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Sicherheitshinweise

Achtung! Lesen Sie die nachfolgenden Anweisungen sorg-
filtig durch. Machen Sie sich mit den Bedienelementen
und dem ordnungsgemaBen Gebrauch des Gartengerits
vertraut. Bewahren Sie die Betriebsanleitung fiir eine
spatere Verwendung bitte sicher auf.

Erlauterung der Bildsymbole
Allgemeiner Gefahrenhinweis.

Lesen Sie die Betriebsanleitung.

[

Achten Sie darauf, dass in der Nahe stehende
Personen nicht durch weggeschleuderte Fremd-
korper verletzt werden.

Gartengerat, wenn es arbeitet.

@ Warnung: Halten Sie einen sicheren Abstand zum

Nicht zutreffend.

;IZ.C.
£H

2c) Entnehmen Sie den Akku bevor Sie Einstell- oder

> ’ Reinigungsarbeiten am Gartengerat vornehmen
=~ oder wenn das Gartengerat eine Zeit lang unbe-
— aufsichtigt bleibt.
~ Tragen Sie Gehorschutz und Schutzbrille.
e

Trimmen Sie nicht bei Regen und lassen Sie den

%% Trimmer bei Regen nicht im Freien stehen.

oA
VS —

Achten Sie darauf, dass in der Nahe stehende Personen nicht
durch weggeschleuderte Fremdkorper verletzt werden.
Warnung: Halten Sie einen sicheren Abstand zum Gartenge-
rat, wenn es arbeitet.

-09€

Bedienung

» Dieses Gartengerat ist nicht dafiir bestimmt, von Personen
(einschlieBlich Kinder) mit eingeschrankten physischen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder
Erfahrung und/oder mangelndem Wissen benutzt zu wer-

e

Deutsch |3

den, es sei denn, sie werden durch eine fiir ihre Sicherheit
zustandige Person beaufsichtigt oder erhalten von ihr An-
weisungen, wie das Gartengerat zu benutzen ist.

Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gartengerat spielen.

» Erlauben Sie Kindern oder mit diesen Anweisungen nicht
vertraute Personen niemals den Trimmer zu benutzen. Na-
tionale Vorschriften beschranken méglicherweise das Al-
ter des Bedieners. Bewahren Sie den Trimmer fiir Kinder
unerreichbar auf, wenn er nicht in Gebrauch ist.

» Betreiben Sie den Trimmer nie mit fehlenden oder bescha-
digten Abdeckungen oder Schutzeinrichtungen oder wenn
diese nicht richtig positioniert sind.

» Untersuchen Sie das Gartengerat vor Gebrauch und nach
einem Schlag auf Abnutzung oder Schaden und lassen Sie
es gegebenenfalls reparieren.

» Benutzen Sie die Maschine nicht, wenn Sie miide oder
krank sind oder unter dem Einfluss von Alkohol, Drogen
oder Medikamenten stehen.

» Tragen Sie lange, schwere Hosen, feste Schuhe und Hand-
schuhe. Tragen Sie keine weite Kleidung, Schmuck, kurze
Hosen, Sandalen oder arbeiten Sie barfuB. Binden Sie lan-
ges Haar (iber Schulterhéhe zusammen, um ein Verhed-
dern in beweglichen Teilen zu vermeiden.

» Tragen Sie eine Schutzbrille und Gehorschutz, wenn
Sie das Gartengerit bedienen.

» Bewahren Sie einen festen Stand und immer das Gleichge-
wicht. Uberanstrengen Sie sich nicht.

» Betreiben Sie den Trimmer niemals, wahrend sich Perso-
nen, insbesondere Kinder oder Haustiere, in unmittelbarer
Nahe aufhalten.

» Der Bediener oder Nutzer ist fiir Unfélle oder Schaden an
anderen Menschen oder deren Eigentum verantwortlich.

» Warten Sie, bis das rotierende Messer vollstandig zur Ruhe
gekommen ist, bevor Sie es anfassen. Das Messer rotiert
nach dem Abschalten des Motors noch weiter und kann
Verletzungen verursachen.

» Arbeiten Sie nur bei Tageslicht oder gutem kiinstlichem
Licht.

» Bei schlechten Wetterbedingungen insbesondere bei ei-
nem aufziehendem Gewitter nicht mit dem Trimmer arbei-
ten.

» Die Verwendung des Trimmers in nassem Gras vermindert
die Arbeitsleistung.

» Schalten Sie den Trimmer aus, wenn er von/zur Arbeitsfla-
che transportiert wird.

» Schalten Sie das Gartengerat erst ein, wenn Ihre Hande
und FiiBe ausreichend weit von den Schneidmessern ent-
fernt sind.

» Kommen Sie mit den Handen und FiiBen nicht in die Nahe
der rotierenden Schneidelemente.

» Entfernen Sie den Akku vor dem Auswechseln des Mes-
Sers.

» Verwenden Sie niemals metallene Schneidelemente fiir
diesen Trimmer.
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» Uberpriifen und warten Sie den Trimmer regelméBig.

» Lassen Sie den Trimmer nur von autorisierten Service-
Werkstatten reparieren.

» Stellen Sieimmer sicher, dass die Liiftungsschlitze frei von
Grasriickstdnden sind.

» Akku entfernen:

- immer wenn Sie das Gartengerat einige Zeit unbeauf-
sichtigt lassen
- vor dem Auswechseln des Messers
- vor dem Reinigen, oder wenn am Trimmer gearbeitet
wird
» Bewahren Sie das Gartengerat an einem sicheren, trocke-
nen Ort, auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Stellen
Sie keine anderen Gegenstande auf das Gartengerat.

» Wechseln Sie sicherheitshalber abgenutzte oder bescha-
digte Teile aus.

» Stellen Sie sicher, dass auszuwechselnde Teile von Bosch
stammen.

» Das Gartengerit nie in Betrieb nehmen, ohne dass die
zugehdrigen Teile montiert sind.

Hinweise fiir den optimalen Umgang mit dem
Akku

» Stellen Sie sicher, dass das Gartengerit ausgeschaltet
ist, bevor Sie den Akku einsetzen. Das Einsetzen eines

Akkus in ein Gartengerat, das eingeschaltet ist, kann zu Un-

fallen fiihren.
» Halten Sie das Ladegerit von Regen oder Nasse fern.

Das Eindringen von Wasser in ein Ladegerat erhoht das Ri-

siko eines elektrischen Schlages.

» Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeriten auf, die vom
Hersteller empfohlen werden. Durch ein Ladegerit, das
fiir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht

Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

» Laden Sie keine Fremd-Akkus. Das Ladegerat ist nur zum
Laden von Bosch Li-lonen-Akkus mit den in den Techni-

schen Daten angegebenen Spannungen geeignet. Ansons-

ten besteht Brand- und Explosionsgefahr.

» Halten Sie das Ladegerit sauber. Durch Verschmutzung
besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages.

» Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung Ladegerit, Kabel
und Stecker. Benutzen Sie das Ladegerit nicht, sofern
Sie Schiden feststellen. Offnen Sie das Ladegerit
nicht selbst und lassen Sie es nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Beschadigte Ladegerate, Kabel und Stecker erho-
hen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Betreiben Sie das Ladegerit nicht auf leicht brennba-
rem Untergrund (z.B. Papier, Textilien etc.) bzw. in
brennbarer Umgebung. Wegen der beim Laden auftre-

tenden Erwarmung des Ladegerates besteht Brandgefahr.
» Verwenden Sie nur die fiir dieses Gartengerit vorgese-

henen Bosch Akkus. Der Gebrauch anderer Akkus kann
zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

» Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiro-
klammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln, Schrauben

e

oder anderen kleinen Metallgegenstinden, die eine
Uberbriickung der Kontakte verursachen konnten. Ein
Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbren-
nungen oder Feuer zur Folge haben.

» Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Ak-
ku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei zu-
falligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliis-
sigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusitzlich
arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkuflissigkeit
kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.

» Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr eines
Kurzschlusses.

» Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z. B. auch vor dauern-
der Sonneneinstrahlung, Feuer, Wasser und Feuchtig-
keit. Es besteht Explosionsgefahr.

» SchlieBen Sie den Akku nicht kurz. Es besteht Explosi-
onsgefahr.

» Bei Beschadigung und unsachgemaBem Gebrauch des
Akkus konnen Dampfe austreten. Fiihren Sie Frischluft
zu und suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die
Dampfe konnen die Atemwege reizen.

» Schiitzen Sie den Akku vor Feuchtigkeit und Wasser.

» Lagern Sie den Akku nur im Temperaturbereich von 0 °C
bis 50 °C. Lassen Sie den Akku z.B. im Sommer nicht im
Auto liegen.

» Reinigen Sie gelegentlich die Liiftungsschlitze des Akkus
mit einem weichen, sauberen und trockenen Pinsel.

Sicherheitshinweise fiir Ladegeréte

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der Si-
cherheitshinweise und Anweisungen kdnnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.

Halten Sie das Ladegerét von Regen oder Nés-
se fern. Das Eindringen von Wasser in ein Lade-
gerat erhoht das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

» Laden Sie keine Fremd-Akkus. Das Ladegerat ist nur zum
Laden von Bosch Li-lonen-Akkus mit den in den Techni-
schen Daten angegebenen Spannungen geeignet. Ansons-
ten besteht Brand- und Explosionsgefahr.

» Halten Sie das Ladegerit sauber. Durch Verschmutzung
besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages.

» Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung Ladegerit, Kabel
und Stecker. Benutzen Sig das Ladegerit nicht, sofern
Sie Schaden feststellen. Offnen Sie das Ladegerit
nicht selbst und lassen Sie es nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Beschadigte Ladegerate, Kabel und Stecker erho-
hen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Betreiben Sie das Ladegerit nicht auf leicht brennba-
rem Untergrund (z.B. Papier, Textilien etc.) bzw. in
brennbarer Umgebung. Wegen der beim Laden auftre-
tenden Erwarmung des Ladegerates besteht Brandgefahr.
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» Beaufsichtigen Sie Kinder. Damit wird sichergestellt, _
dass Kinder nicht mit dem Ladegerat spielen. S e

» Kinder und Personen, die aufgrund ihrer physischen, i Gewicht
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder ihrer Un-

erfahrenheit oder Unkenntnis nicht in der Lage sind, I Einschalten

das Ladegerit sicher zu bedienen, diirfen dieses Lade-

gerit nicht ohne Aufsicht oder Anweisung durch eine O Ausschalten

verantwortliche Person benutzen. Andernfalls besteht

die Gefahr von Fehlbedienung und Verletzungen. J Gestattete Handlung
Symbole >< Verbotene Handlung
Die nachfolgenden Symbole sind fiir das Lesen und Verstehen
der Betriebsanleitung von Bedeutung. Pragen Sie sich die CLICK! Horbares Gerdusch

Symbole und ihre Bedeutung ein. Die richtige Interpretation
der Symbole hilft Ihnen, das Gartengerat besser und sicherer
zu gebrauchen.

Bestimmungsgemier Gebrauch

@ Tragen Sie Schutzhandschuhe Das Gerit ist bestimmt fiir das Schneiden von Gras und Un-

Zubehor/Ersatzteile

o O

kraut unter Biischen sowie an Béschungen und Kanten, die
mit dem Rasenmaher nicht erreicht werden konnen.

/‘ Reaktionsrichtung Der bestimmungsgemaBe Gebrauch bezieht sich auf eine Um-

gebungstemperatur zwischen 0 °C und 40 °C.
ﬁ Bewegungsrichtung

Technische Daten
Rasentrimmer ART 23-18 LI ART 23-18 LI+ ART 26-18 LI ART 26-18 LI+
Sachnummer 3600HA5C.. 3600HA5C.. 3600HASE.. 3600HASE..
Leerlaufdrehzahl mint 7000/8000 7000/8000 7000/8000 7000/8000
Verstellbarer Griff ° o ° o
Schnittdurchmesser cm 23 23 26 26
Gewicht entsprechend EPTA-
Procedure 01/2003 kg 2,4 2,7 2,5 2,8
Akku Li-lonen Li-lonen Li-lonen Li-lonen
Sachnummer
- 1,5Ah 2607336207 2607336207 2607336207 2607 336207
- 2,0Ah 2607336921 2607336921 2607336921 2607336921
Nennspannung V= 18 18 18 18
Kapazitat
- 2607336207 Ah 1,5 1,5 1,5 1,5
- 2607336921 Ah 2,0 2,0 2,0 2,0
Anzahl der Akkuzellen
- 2607336207 5 5 5 5
- 2607336921 5 5 5 5

Bitte beachten Sie die Sachnummer auf dem Typenschild Ihres Gartengerits. Die Handelsbezeichnungen einzelner Gartengerate konnen variieren.

Bosch Power Tools F016181061](28.1.14)
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Rasentrimmer ART 23-18 LI ART 23-18 LI+ ART 26-18 LI ART 26-18 LI+

Ladegerit AL 2204 CV AL 2204 CV AL 2204 CV AL 2204 CV

Sachnummer EU 2607225273 2607225273 2607225273 2607225273

UK 2607225275 2607225275 2607225275 2607225275

AUS 2607225277 2607225277 2607225277 2607225277

Ladestrom A 0,43 0,43 0,43 0,43

Zuldssiger Ladetemperaturbe-

reich °C 0-45 0-45 0-45 0-45

Ladezeit bei Akku-Kapazitat, ca.

- 1,5Ah min 207 207 207 207

- 2,0Ah min 290 290 290 290

Gewicht entsprechend EPTA-

Procedure 01/2003 kg 0,7 0,7 0,7 0,7

Schutzklasse [al/u [al/u [al/u [O]/11

Ladegerat AL2215CV AL 2215CV AL 2215CV AL2215CV

Sachnummer EU 2607225471 2607225471 2607225471 2607225471

UK 2607225473 2607225473 2607225473 2607225473
AUS 2609225475 2609225475 2609225475 2609225475

Ladestrom A 15 1,5 1,5 1,5
Zulassiger Ladetemperaturbe-

reich °C 0-45 0-45 0-45 0-45
Ladezeit bei Akku-Kapazitat, ca.

- 1,5Ah min 63 63 63 63
- 2,0Ah min 85 85 85 85
Gewicht entsprechend EPTA-

Procedure 01/2003 kg 0,4 0,4 0,4 0,4
Schutzklasse [O)/11 [O}/11 [O}/1 [O]/11
Seriennummer siehe Typenschild am Gartengerdt

Bitte beachten Sie die Sachnummer auf dem Typenschild Ihres Gartengerats. Die Handelsbezeichnungen einzelner Gartengerate konnen variieren.

Gerausch-/Vibrationsinformation

Messwerte fiir Gerausch ermit- ART 23-18 LI ART 23-18 LI+ ART 26-18 LI ART 26-18 LI+

teltentsprechend EN60335.  ~3505 HAS C.. HA5 C.. HASE.. HASE..

Der A-bewertete Gerauschpegel

des Gerates betragt typischer-

weise:

Schalldruckpegel dB(A) 60 60 67 67

Schallleistungspegel dB(A) 81 81 88 88

Unsicherheit K dB = = = =

Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte (Vek-

torsumme dreier Richtungen) er-

mittelt entsprechend EN 60335:

Schwingungsemissionswert aj, m/s? <25 <2,5 <2,5 <2,5

Unsicherheit K m/s? =15 =15 =15 =1,5
F016181061](28.1.14) Bosch Power Tools
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ART 23-18 LI+  ART 26-18LI ART26-18LI+

3600...

HA5C.. HA5C.. HASE.. HASE..

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung,
dass das unter , Technische Daten® beschrie-
bene Produkt mit den folgenden Normen
oder normativen Dokumenten {iberein-
stimmt: EN 60335 gemaB den Bestimmun-
gen der Richtlinien 2011/65/EU,
2004/108/EG, 2006/42/EG, 2000/14/EG.
2000/14/EG: Garantierter Schallleistungs-
pegel:

Bewertungsverfahren der Konformitat ge-
maB Anhang V.

dB(A)

88 88 91 91

Produktkategorie: 33

Benannte Stelle:

TUV Rheinland Intercert Kft., Hungary Nr. 1008
Technische Unterlagen (2006/42/EG, 2000/14/EG) bei:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS23,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o i hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

15.08.2013

Montage und Betrieb
Lieferumfang 1
Montage der Schutzhaube 2
Handgriff einstellen 3
Rader montieren 4
Akku laden
Akku einsetzen und entnehmen 5
Messer wechseln 6
Arbeitswinkel einstellen 7
Ein-/Ausschalten 8
Arbeitshinweise
Arbeitshohe einstellen 9
Wartung, Reinigung und Lagerung 10
Zubehor auswahlen 11

Inbetriebnahme

Zu lhrer Sicherheit

» Achtung: Schalten Sie das Gartengerit aus und entfer-
nen Sie den Akku, bevor Einstell- oder Reinigungsar-
beiten durchgefiihrt werden.

» Nach dem Ausschalten des Akku-Rasentrimmers lauft
das Schneidmesser noch einige Sekunden nach. War-
ten Sie ab, bis der Motor/das Schneidmesser stillsteht,
bevor Sie erneut einschalten.

» Nicht kurz hintereinander aus- und wieder einschalten.

» Die Verwendung von Bosch zugelassenen Schneid-
elementen wird empfohlen. Bei anderen Schneid-
elementen kann das Schneidergebnis abweichen.

Akku laden

» Benutzen Sie kein anderes Ladegerit. Das mitgelieferte
Ladegerat ist auf den in Ihr Gartengerdt eingebauten Li-lo-
nen-Akku abgestimmt.

» Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der
Stromquelle muss mit den Angaben auf dem Typenschild
des Ladegerates iibereinstimmen. Mit 230 V gekennzeich-
nete Ladegerate kdnnen auch an 220 V betrieben werden.

Der Akku ist mit einer Temperaturiiberwachung ausgestattet,

welche Ladung nurim Temperaturbereich zwischen 0 °C und

45 °C zulasst. Dadurch wird eine hohe Akku-Lebensdauer er-

reicht.

Hinweis: Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert. Um die volle

Leistung des Akkus zu gewahrleisten, laden Sie vor dem ers-

ten Einsatz den Akku vollstandig im Ladegerdt auf.

Der Li-lonen-Akku kann jederzeit aufgeladen werden, ohne

die Lebensdauer zu verkiirzen. Eine Unterbrechung des Lade-
vorganges schadigt den Akku nicht.

Der Li-lonen-Akku ist durch die ,Electronic Cell Protection

(ECP)“ gegen Tiefentladung geschiitzt. Bei entladenem Akku

wird das Gartengerat durch eine Schutzschaltung abgeschal-
tet: Das Schneidmesser bewegt sich nicht mehr.

Driicken Sie nach dem automatischen
Abschalten des Gartengerites nicht
weiter auf den Ein-/Ausschalter. Der Akku kann beschadigt
werden.

Bosch Power Tools
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Akku Ladekontrollanzeige

Die Akku-Ladekontrollanzeige auf dem Griff des Produktes
zeigt einen niedrigen Ladezustand durch dreimaliges Blinken
an, wenn der Ein-/Ausschalter gedriickt wird. In diesem Fall
den Akku herausnehmen und laden.

Ladevorgang

Der Ladevorgang beginnt, sobald der Netzstecker des Lade-
geratesin die Steckdose gesteckt und der Akku anschlieBend
in das Ladegerat eingelegt wird.

Durch das intelligente Ladeverfahren wird der Ladezustand
des Akkus automatisch erkannt und abhangig von Akkutem-
peratur und -spannung mit dem jeweils optimalen Ladestrom
geladen.

Dadurch wird der Akku geschont und bleibt bei Aufbewah-
rung im Ladegerat immer vollstéandig aufgeladen.

Hinweis: Der Ladevorgang ist nur moglich, wenn die Tempe-
ratur des Akkus im zuldssigen Ladetemperaturbereich liegt,
siehe Abschnitt ,Technische Daten®.

Blinklicht Akku-Ladeanzeige

Fehlersuche

Der Ladevorgang wird durch Blinken der
Akku-Ladeanzeige signalisiert.

e

Dauerlicht Akku-Ladeanzeige
Das Dauerlicht der Akku-Ladeanzei-
— . ﬂE ge signalisiert, dass der Akku voll-
standig aufgeladen ist oder dass die
Temperatur des Akkus auBerhalb des
zuldssigen Ladetemperaturbereiches ist und deshalb nicht
geladen werden kann. Sobald der zuldssige Temperaturbe-
reich erreicht ist, wird der Akku geladen.
Ohne eingesteckten Akku signalisiert das Dauerlicht der Ak-
ku-Ladeanzeige , dass der Netzstecker in die Steckdose ein-
gesteckt ist und das Ladegerat betriebsbereit ist.

Hinweise zum Laden

Bei kontinuierlichen bzw. mehrmals nacheinander folgenden
Ladezyklen ohne Unterbrechung kann sich das Ladegerét er-
warmen. Dies ist jedoch unbedenklich und deutet nicht auf ei-
nen technischen Defekt des Ladegerates hin.

Eine wesentlich verkiirzte Betriebszeit nach der Aufladung

zeigt an, dass der Akku verbraucht ist und ersetzt werden
muss.

Symptome Maogliche Ursache Abhilfe
Schutzhaube kann nicht Giber den Falsche Montage Schneidteller entfernen und Schutz-
Schneidteller gezogen werden haube erneut montieren
Rasentrimmer lauft nicht Akku entladen Akku laden, siehe auch ,Hinweise zum
Laden®

Akku zu kalt/zu heiB Akku erwdrmen/abkiihlen lassen
Rasentrimmer lauft mit Unterbrechun-  Interne Verkabelung des Gartengerates ~ Kundendienst aufsuchen
gen defekt

Ein-/Ausschalter defekt Kundendienst aufsuchen
Gartengerdt iiberlastet Gras zu hoch Stufenweise schneiden

Gartengerat schneidet nicht Messer beschadigt

Messer wechseln

Verstarkte Vibrationen Messer beschadigt

Messer wechseln

F016181061](28.1.14)
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Kundendienst und Anwendungshera-  Nurfir EU-Linder:
GemaB der europdischen Richtlinie

tung 2012/19/EU miissen nicht mehr gebrauchsfa-
www.bosch-garden.com hige Elektro- und Elektronikgerate und gemah
Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen der europdischen Richtlinie 2006/66/EG mis-

bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typenschild sen defekte oder verbrauchte Akkus/Batterien
des Gartengerites an. getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wiederver-

wendung zugefiihrt werden.

Deutschland Nicht mehr gebrauchsfahige Akkus/Batterien konnen direkt
Robert Bosch GmbH abgegeben werden bei:

Servicezentrum Elektrowerkzeuge Deutschland

Zur Luhne 2 ) Recyclingzentrum Elektrowerkzeuge

37589 Kalefeld - Willershausen Osteroder LandstraBe 3

Unter www.bosch-pt.com kénnen Sie online Ersatzteile be- 37589 Kalefeld

stellen oder Reparaturen anmelden. Schweiz

Kundendienst: Tel.: (0711) 40040480 Batrec AG

Fax: (0711) 40040481 3752 Wimmis BE

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com Akkus/Batterien:

Anwendungsberatung: Tel.: (0711) 40040480
Fax: (0711) 40040482
E-Mail: Anwendungsberatung.pt@de.bosch.com

Li-lon:
Bitte beachten Sie die Hinweise im Ab-

" ) schnitt , Transport®.
Osterreich

Unter www.bosch-pt.at kdnnen Sie online Ersatzteile bestel-
len.

Tel.: (01) 797222010 Anderungen vorbehalten.
Fax: (01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Schweiz o

Tel.: (044) 8471511 EngIISh

Fax: (044) 8471551

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com Safety Notes

Luxemburg Warning! Read these instructions carefully, be familiar
Tel.: +32 2 588 0589 with the controls and the proper use of the machine.
Fax: +32 2588 0595 Please keep the instructions safe for later use!

E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com .
Explanation of symbols

Transport General hazard safety alert.
Die enthaltenen Li-lonen-Akkus unterliegen den Anforderun- &

gen des Gefahrgutrechts. Die Akkus konnen durch den Benut-
zer ohne weitere Auflagen auf der StraBe transportiert wer- Read instruction manual.

@
Beim Versand durch Dritte (z.B.: Lufttransport oder Spediti-

on) sind besondere Anforderungen an Verpackung und Kenn- ) o
zeichnung zu beachten. Hier muss bei der Vorbereitung des f : Pay attention that bystanders are not injured

Versandstiickes ein Gefahrgut-Experte hinzugezogen wer- tl;fough foreign objects thrown from the ma-
den. chine.

Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehause unbeschadigt o) Warning: Keep a safe distance from the machine
ist. Kleben Sie offene Kontakte ab und verpacken Sie den Ak- when operating.

ku so, dass er sich nicht in der Verpackung bewegt. I4->IIHI

Bitte beachten Sie auch eventuelle weiterfiihrende nationale
Vorschriften.

Not applicable.

=—>3.C.
i
Entsorgung ==
Werfen Sie Gartengerate, Ladegerate und Akkus/Batterien
nicht in den Hausmiill!
Bosch Power Tools F016181061](28.1.14)
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Remove battery before adjusting or cleaning, and
before leaving the machine unattended for any
period.

~\ Wear eye and ear protection.

Do not work in the rain or leave the trimmer out-
%% doors whilst it is raining.

{ O —A——

-09€

D&

Beware of thrown or flying objects to bystanders.

Warning: Keep a safe distance from the machine when oper-
ating.

Operation

» This machine is not intended for use by persons (including
children) with reduced physical, sensory or mental capa-
bilities, or lack of experience and knowledge, unless they
have been given supervision or instruction concerning use
of the machine by a person responsible for their safety.
Children should be supervised to ensure that they do not
play with the machine.

» Never allow children or people unfamiliar with these in-
structions to use the trimmer. Local regulations may re-
strict the age of the operator. When not in use, store the
trimmer out of reach of children.

» Never operate the trimmer with missing or broken guards
or shields or without guards or shields in position.

» Before using the machine and after impact, check for signs
of wear or damage and repair if necessary.

» Never operate the product when you are tired, ill or under
the influence of alcohol, drugs or medicine.

» Always wear long heavy trousers, boots and gloves. Do not
wear loose clothing, jewellery, short trousers, sandals or
go barefoot. Secure hair so that itis above shoulder level to
avoid entanglement with moving parts.

» Wear safety eye protection and ear defenders when
operating the machine.

» Keep firm footing and balance. Do not overreach.

» Never work with this trimmer while people, especially chil-
dren or pets are nearby.

» The operator or user is responsible for accidents or haz-
ards occurring to other people or their property.

» Wait until the blade has completely stopped before touch-
ing it. The blade continues to rotate after the trimmer is
switched off; a rotating blade can cause injury.

» Work only in daylight or in good artificial light.

e

» Avoid operating the trimmer in bad weather conditions es-
pecially when there is a risk of lightning.

» Operating the trimmer in wet grass decreases the efficien-
cy of performance.

» Switch off when transporting the trimmer to and from the
area to be worked on.

» Switch on the motor only when the hands and feet are
away from the cutting means.

» Do not put hands or feet near the cutting system.
» Remove battery before blade change.

» Never fit metal cutting elements to this trimmer.
» Inspect and maintain the trimmer regularly.

» Have the trimmer repaired only by an authorized customer
service agent.

» Always ensure that the ventilation slots are kept clear of
debris.

» Remove the battery:

- whenever you leave the machine unattended for any
period of time
- before replacing the blade
- before cleaning or working on the trimmer
» Store the machine inasecure, dry place out of the reach of
children. Do not place other objects on top of the machine.

» Replace worn or damaged parts for safety.
» Ensure replacement parts fitted are Bosch approved.

» Do not operate the machine without the trimmer at-
tachment fitted.

Recommendations for Optimal Handling of the
Battery

» Ensure the switch is in the off position before inserting
battery pack. Inserting the battery pack into machines
that have the switch on can cause accidents.

» Keep the battery charger away from rain or moisture.
Penetration of water in the battery charger increases the
risk of an electric shock.

» Recharge only with the charger specified by the manu-
facturer. A charger that is suitable for one type of battery
pack may create a risk of fire when used with another bat-
tery pack.

» Do not charge other batteries. The battery charger is
suitable only for charging Bosch lithium ion batteries with-
inthe listed voltage range. Otherwise there is danger of fire
and explosion.

» Keep the battery charger clean. Contamination can lead
to danger of an electric shock.

» Before each use, check the battery charger, cable and
plug. If damage is detected, do not use the battery
charger. Never open the battery charger yourself.
Have repairs performed only by a qualified technician
and only using original spare parts. Damaged battery
chargers, cables and plugs increase the risk of an electric
shock.

F016181061((28.1.14)
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» Do not operate the battery charger on easily inflamma-
ble surfaces (e. g., paper, textiles, etc.) or surround-
ings. The heating of the battery charger during the charg-
ing process can pose a fire hazard.

» Use only Bosch battery packs intended specifically for
the machine. Use of any other battery packs may create a
risk of injury and fire.

» When battery pack is not in use, keep it away from oth-
er metal objects like paper clips, coins, keys, nails,
screws, or other small metal objects that can make a
connection from one terminal to another. Shorting the
battery terminals together may cause burns or afire.

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery; avoid contact. If contact accidentally oc-
curs, flush with water. If liquid contacts eyes, addition-
ally seek medical help. Liquid ejected from the battery
may cause irritations or burns.

» Do not open the battery. Danger of short-circuiting.

» Protect the battery against heat, e. g., against continu-
ous intense sunlight, fire, water, and moisture. Danger
of explosion.

» Do notshort-circuit the battery. There is danger of explo-
sion.

» In case of damage and improper use of the battery, va-
pours may be emitted. Ventilate the area and seek
medical help in case of complaints. The vapours can irri-
tate the respiratory system.

» Protect the battery against moisture and water.

» Store the battery only within a temperature range between
0°Cand50 °C. Asan example, do not leave the battery in
the car in summer.

» Occasionally clean the venting slots of the battery using a
soft, clean and dry brush.

Safety Warnings for Battery Chargers

Read all safety warnings and all instructions.
Failure to follow the warnings and instructions
may result in electric shock, fire and/or serious in-
jury.
Save all safety warnings and instructions for future refer-
ence.

Keep the battery charger away from rain or
moisture. Penetration of water in the battery
charger increases the risk of an electric shock.

» Do not charge other batteries. The battery charger is
suitable only for charging Bosch lithium ion batteries with-
inthe listed voltage range. Otherwise there is danger of fire
and explosion.

» Keep the battery charger clean. Contamination can lead
to danger of an electric shock.

» Before each use, check the battery charger, cable and
plug. If damage is detected, do not use the battery
charger. Never open the battery charger yourself.
Have repairs performed only by a qualified technician
and only using original spare parts. Damaged battery
chargers, cables and plugs increase the risk of an electric
shock.

e
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» Do not operate the battery charger on easily inflamma-
ble surfaces (e. g., paper, textiles, etc.) or surround-
ings. The heating of the battery charger during the charg-
ing process can pose a fire hazard.

» Supervise children. This will ensure that children do not
play with the charger.

» Children or persons that owing to their physical, senso-
ry or mental limitations or to their lack of experience or
knowledge, are not capable of securely operating the
charger, may only use this charger under supervision
or after having been instructed by a responsible per-
son. Otherwise, there is danger of operating errors and in-
juries.

Products sold in GB only: Your product is fitted with a

BS 1363/A approved electric plug with internal fuse (ASTA

approved to BS 1362).

If the plug is not suitable for your socket outlets, it should be

cut off and an appropriate plug fitted in its place by an author-

ised customer service agent. The replacement plug should
have the same fuse rating as the original plug.

The severed plug must be disposed of to avoid a possible
shock hazard and should never be inserted into a mains sock-
et elsewhere.

Symbols

The following symbols are important for reading and under-
standing the operating instructions. Please take note of the
symbols and their meaning. The correct interpretation of the
symbols will help you to use the garden product in a better
and safer manner.

Symbol Meaning

Wear protective gloves

Reaction direction

Movement direction

Weight

Switching On

Switching Off

Permitted action

Prohibited action

XS oHE S - @

Audible noise

Accessories/Spare Parts

Bosch Power Tools
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Intended Use Intended use is related to operation within 0 °C and 40 °C

o X ambient temperature.
The machine is intended for the cutting of grass and weeds

under bushes, as well as on slopes and edges that can not be
reached with the lawn mower.

Technical Data
Trimmer ART 23-18 LI ART 23-18 LI+ ART 26-18 LI ART 26-18 LI+
Article number 3600HA5C.. 3600HA5C.. 3600HASE.. 3600HASE..
No-load speed mint 7000/8000 7000/8000 7000/8000 7000/8000
Adjustable handle [ ) ° )
Cutting diameter cm 23 23 26 26
Weight according to
EPTA-Procedure 01/2003 kg 2.4 2.7 2.5 2.8
Battery Li-lon Li-lon Li-lon Li-lon
Article number
- 1.5Ah 2607336207 2607336207 2607336207 2607 336207
- 2.0Ah 2607336921 2607336921 2607336921 2607 336921
Rated voltage V= 18 18 18 18
Capacity
- 2607 336207 Ah 1.5 1.5 1.5 1.5
- 2607336921 Ah 2.0 2.0 2.0 2.0
Number of battery cells
- 2607 336207 5 5 5 5
- 2607336921 5 5 5 5
Battery Charger AL2204CV AL 2204 CV AL 2204 CV AL 2204 CV
Article number EU 2607225273 2607225273 2607225273 2607225273

UK 2607225275 2607225275 2607225275 2607225275
AUS 2607225277 2607225277 2607225277 2607225277

Charging current A 0.43 0.43 0.43 0.43
Allowable charging temperature

range °C 0-45 0-45 0-45 0-45
Charging time for battery capaci-

ty, approx.

- 1.5Ah min 207 207 207 207
- 2.0Ah min 290 290 290 290
Weight according to

EPTA-Procedure 01/2003 kg 0.7 0.7 0.7 0.7
Protection class O}/ [O]/m O}/ [O]/1r
Battery Charger AL2215CV AL 2215 CV AL2215CV AL 2215CV
Article number EU 2607225471 2607225471 2607225471 2607225471

UK 2607225473 2607225473 2607225473 2607225473
AUS 2609225475 2609225475 2609225475 2609225475

Charging current A 1.5 1.5 1.5 1.5
Allowable charging temperature
range °C 0-45 0-45 0-45 0-45

Please observe the article number on the type plate of your garden product. The trade names of the individual garden products may vary.

F016181061](28.1.14) Bosch Power Tools
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Trimmer ART 23-18 LI ART 23-18 LI+ ART 26-18 LI ART 26-18 LI+
Charging time for battery capaci-
ty, approx.
- 1.5Ah min 63 63 63 63
- 2.0Ah min 85 85 85 85
Weight according to
EPTA-Procedure 01/2003 kg 0.4 0.4 0.4 0.4
Protection class [0/ [O)/11 [O)/1 O]/
Serial number see type plate on the garden product

Please observe the article number on the type plate of your garden product. The trade names of the individual garden products may vary.

Noise/Vibration Information

Measured sound values deter- ART 23-18 LI ART 23-18 LI+ ART 26-18 LI ART 26-18 LI+
mined according to EN60335. ~3 5 - HA5 C.. HA5 C.. HASE.. HASE..
Typically the A-weighted noise

levels of the product are:

Sound pressure level dB(A) 60 60 67 67
Sound power level dB(A) 81 81 88 88
Uncertainty K dB = = = =
Wear hearing protection!

Vibration total values (triax vec-

tor sum) determined according

to EN 60335:

Vibration emission value a;, m/s? <25 <25 <25 <25
Uncertainty K m/s? =15 =15 =15 =15

Declaration of Conformity C €

ART 23-18LI ART23-18LI+ ART26-18LI ART26-18 LI+
3600... HA5C.. HA5C.. HASE.. HASE..

We declare under our sole responsibility
that the product described under “Technical
data” is in conformity with the following
standards or standardization documents:
EN 60335 according to the provisions of the
directives 2011/65/EU, 2004/108/EC,
2006/42/EC, 2000/14/EC.

2000/14/EC: Guaranteed sound power
level: dB(A) 88 88 91 91
Conformity assessment procedure accord-
ing to Annex V.

Equipment category: 33 Henk Becker Helmut Heinzelmann
Notified body: Executive Vice President  Head of Product Certification

TUV Rheinland Intercert Kft., Hungary Nr. 1008 Engineering PT/ETM9
Technical file (2006/42/EC, 2000/14/EC) at: e

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS23, %C( @ @) | I/ /(, Wl
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England '

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

15.08.2013

Bosch Power Tools F016181061](28.1.14)
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Mounting and Operation

Action

Figure

Delivery Scope 1

Mounting the Cutting Guard 2
Adjusting the Handle 3
4

Mounting wheels

Charging the Battery Pack
Inserting and Removing the Battery Pack

5
Replace the blade 6
Setting Handle Angle 7
Switching On and Off 8

Working Advice
Adjusting the Cutting Height 9

Maintenance, Cleaning and Storage 10

Selecting Accessories 11

Starting

For Your Safety

» Warning: Switch off and remove battery from machine
before adjusting or cleaning.

» The blade continues to rotate for a few seconds after
the cordless trimmer is switched off. Allow the mo-
tor/blade to stop rotating before switching “on” again.

» Do not rapidly switch off and on.

» Only use Bosch approved cutting elements. Cutting
performance will vary with different cutting elements.

Battery Charging

» Do not use other battery chargers. The supplied battery
charger is designed for the Lithium-lon battery in your gar-
den product.

» Observe the mains voltage! The voltage of the power
supply must correspond with the data given on the name-
plate of the battery charger. Battery chargers marked with
230V can also be operated with 220 V.

The battery is equipped with temperature monitoring that al-
lows charging only in the temperature range between 0 °C
and 45 °C. In this manner, a high battery service life is
achieved.

Note: The battery is supplied partially charged. To ensure full
capacity of the battery, completely charge the battery in the
battery charger before using your power tool for the first time.
The lithium-ion battery can be charged at any time without re-
ducing its service life. Interrupting the charging procedure
does not damage the battery.

The “Electronic Cell Protection (ECP)” protects the lithiumion
battery against deep discharging. When the battery is run
down or discharged, the garden product is shut off by means
of a protective circuit: The blade no longer moves.

e

& IMPORTANT Do not continue to press the On/Off

switch after the garden product has
been automatically switched off. The battery can be dam-
aged.

Battery charge-control indication

The battery charge-control indicator on the handle of the
product will indicate a low charge condition of the battery by
flashing three times when the On/Off switch is pressed. If this
occurs, please remove the battery and recharge.

Charging Procedure

The charging procedure starts as soon as the mains plug is
plugged into the socket and the battery is then inserted into
the battery charger .

Due to the intelligent charging method, the charging condi-
tion of the battery is automatically detected and the battery is
charged with the optimum charging current, depending on
battery temperature and voltage.

This gives longer life to the battery and always leaves it fully
charged when kept in the charger for storage.

Note: The charging procedure is only possible when the bat-
tery temperature is within the allowable charging tempera-
ture range, see section “Technical Data”.

Flashing Battery Charge Indicator

The charging procedure is signalled by a
flashing battery charge indicator .

Continuous Lighting of the Battery Charge Indica-

tor
. ﬂ battery is fully charged or that the

temperature of the battery is not with-

in the allowable charging temperature range, and cannot be

charged for this reason. The battery is charged as soon as the

allowable charging temperature range is reached.

When the battery is not inserted, continuous lighting of the

battery charge indicator indicates that the mains plugis in-

serted in the socket and that the battery charger is ready for

operation.

Continuous lighting of the battery
charge indicator indicates that the

Charging Advice

With continuous or several repetitive charging cycles without
interruption, the charger can warm up. This is not meaningful
and does not indicate a technical defect of the battery charg-
er.

Assignificantly reduced working period after charging indi-
cates that the battery is used and must be replaced.

F016181061](28.1.14)
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Troubleshooting

e
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Problem Possible Cause Corrective Action
Blade guard can not be mounted over  Incorrect assembly Remove cutting disc and mount blade
cutting disc guard again
Trimmer fails to operate Battery discharged Recharge battery; also see “Battery
Charging”
Battery too hot/cold Allow to cool/warm
Trimmer runs intermittently Internal wiring of garden product dam-  Contact Service Agent
aged
On/Off switch defective Contact Service Agent
Garden product labours Grass too high Cut in stages
Garden product does not cut Cutting blade damaged Replace the blade
Increased vibration Cutting blade damaged Replace the blade

After-sales Service and Application
Service

www.bosch-garden.com

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the type plate of
the garden product.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB95HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.
Tel. Service: (0844) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: (01) 4666700
Fax: (01) 4666888

Australia, New Zealand and Pacific Islands
Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: (01300) 307044

Fax: (01300) 307045

Inside New Zealand:

Phone: (0800) 543353

Fax: (0800) 428570

Outside AU and NZ:

Phone: +61 395415555
www.bosch.com.au

Republic of South Africa

Customer service
Hotline: (011) 6519600

Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: (011) 4939375

Fax: (011) 4930126

E-Mail: bsctools@icon.co.za

KZN - BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street
Pinetown

Tel.: (031) 7012120

Fax: (031) 7012446

E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Bosch Power Tools
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Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: (021) 5512577

Fax: (021) 5513223

E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: (011) 6519600

Fax: (011) 6519880

E-Mail: rbsa-hg.pts@za.bosch.com

Transport

The contained lithium-ion batteries are subject to the Danger-

ous Goods Legislation requirements. The user can transport
the batteries by road without further requirements.

When being transported by third parties (e. g.: air transport or
forwarding agency), special requirements on packaging and
labelling must be observed. For preparation of the item being
shipped, consulting an expert for hazardous material is re-
quired.

Dispatch batteries only when the housing is undamaged.
Tape or mask off open contacts and pack up the battery in
such a manner that it cannot move around in the packaging.
Please also observe possibly more detailed national regula-
tions.

Disposal

Do not dispose of garden products, battery chargers and bat-

teries/rechargeable batteries into household waste!
Only for EC countries:
According to the European law 2012/19/EU,
electricaland electronic equipments thatare no
longer usable, and according to the European
law 2006/66/EC, defective or used battery
packs/batteries, must be collected separately
and disposed of in an environmentally correct manner.
Batteries no longer suitable for use can be directly returned
at:

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB95HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.
Tel. Service: (0844) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

e

Battery packs/batteries:

Li-lon:

Please observe the instructions in section
“Transport”.

Subject to change without notice.

Francais

Avertissements de sécurité

Attention!Lisez avec attention toutes les instructions sui-
vantes. Familiarisez-vous avec les éléments de com-
mande et I'utilisation appropriée de I'outil de jardin.
Conservez les instructions d’utilisation pour vous y repor-
ter ultérieurement.

Explication des symboles
Indications générales sur d’éventuels dangers.

Lisez soigneusement ces instructions d'utilisa-
tion.

Faites attention a ce que les personnes se trou-
vant a proximité ne soient pas blessées par des
projections provenant de la machine.

Avertissement : Gardez une distance de sécurité
quand I'outil de jardin est en marche.

JBEP>

]
is

—ac) Nonvalable.
w3
——ac) Sortirl'accu avant d’effectuer des travaux de ré-

)

glage ou de nettoyage sur l'outil de jardinage ou si

=~ I'outil de jardinage reste sans surveillance pour un
— certain temps.
2N\ Portez des lunettes de protection et une protec-
oY tionauditive.

Ne travaillez pas par temps de pluie et ne laissez
pas le coupe-bordure a I'extérieur par temps de
pluie.

<)
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Veillez a ce que les personnes se trouvant a proximité ne
soient pas blessées par des projections provenant de l'outil.
Avertissement : Gardez une distance de sécurité quand l'outil
de jardin est en marche.

Mode d’emploi

» Cetoutil de jardin doit étre utilisé par des personnes dispo-

sant des capacités physiques adaptées et de I'expérience
et/ou des connaissances nécessaires. Si tel n’était pas le
cas ou en cas d'utilisation de cet outil par des enfants,
cette utilisation ne sera possible que sous la surveillance
d’une personne responsable de la sécurité des utilisateurs
ou que ces derniers aient été instruits quant au maniement

de l'outil. Dans le cas contraire, un risque de mauvaise uti-

lisation et de blessures existe.
Les enfants doivent etre surveilles pour assurer qu'ils ne
jouent pas avec I'outil de jardin.

» Ne permettez jamais a des enfants ou a des personnes qui
n’ont pas pris connaissance de ces instructions d'utiliser le
coupe-bordure. Il se peut que des dispositions locales
fixent 'dge minimum de I'utilisateur. Gardez le coupe-bor-
dure non utilisé hors de la portée des enfants.

» Nutilisez jamais le coupe-bordure si les capots ou les dis-
positifs de protection font défaut ou sont endommagés ou
si ceux-ci ne sont pas correctement positionnés.

» Alasuite d’un choc et avant 'utilisation de I'outil, contrélez
les éventuels dommages ou l'usure et, le cas échéant,
faites effectuer des réparations.

» Ne pas utiliser lamachine lorsque vous étes fatigué ou sous
I'emprise de drogues, d’alcool ou de médicaments.

» Portez des pantalons longs, épais, des chaussures solides
et des gants. Ne portez pas de vétements amples, bijoux,
pantalons courts, sandales et ne travaillez pas nu-pied. Les
utilisateurs portant les cheveux longs doivent les attacher
derriére la téte pour éviter qu'ils ne soient happés par des
piéces en rotation.

» Portez des lunettes de protection et une protection au-

ditive si vous travaillez avec I'outil de jardin.

» Veillez a toujours garder une position stable et un bon équi-

libre. Ne pas surestimer vos capacités.

» N'utilisez jamais le coupe-bordure lorsque des personnes,
en particulier des enfants ou des animaux domestiques, se
trouvent a proximité.

» L'opérateur ou l'utilisateur de la tondeuse est responsable
des accidents et des dommages causés a autrui ou a ses
biens.

» Attendez I'arrét total de la lame en rotation avant de la tou-

cher. Aprés la mise hors tension du moteur, la lame conti-
nue a tourner, pouvant provoquer ainsi des blessures.

» Ne travaillez que de jour ou sous un bon éclairage artificiel.
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» Ne pas travailler avec le coupe-bordure dans des condi-
tions météorologiques défavorables et plus particuliére-
ment en cas d’approche d’orage.

» Utiliser le coupe-bordure en présence d’herbe humide ré-
duit sa performance.

» Arrétez le coupe-bordure pour le déplacer entre deux sur-
faces a tailler.

» Ne mettre en fonctionnement I'outil de jardin que lorsque
les mains et pieds de I'utilisateur se trouvent a une dis-
tance suffisante des lames.

» Tenez vos mains et pieds éloignés des éléments de coupe
en rotation.

» Retirer 'accumulateur avant de changer la lame.

» N'utilisez jamais d’éléments de coupe métalliques pour ce
coupe-bordure.

» Controlez et entretenez régulierement le coupe-bordure.

» Ne faites réparer le coupe-bordure que par des stations de
Service Aprés-Vente autorisées.

» Assurez-vous toujours que les fentes de ventilation ne sont
pas bouchées par des herbes.

» Retirer 'accumulateur :

- lorsque l'outil de jardin est laissé sans surveillance
- avantde changer lalame
- avant de le nettoyer ou lorsque des travaux doivent
étre effectués sur le coupe-bordure
» Rangez l'outil de jardin dans un endroit sec et sr, et hors
de portée des enfants. Ne posez pas d’autres objets sur
l'outil de jardin.
» Pour des raisons de sécurité, remplacez les piéces usées
ou endommagées.
» Veillez a ce que les piéces de rechange soient des piéces
d’origine Bosch.
» Ne jamais mettre Poutil de jardin en marche sans que
les accessoires correspondants soient montés.

Indications pour le maniement optimal de I'accu

» Vérifier que I'outil de jardin est effectivement en posi-
tion d’arrét avant de monter I'accumulateur. Le fait de
monter unaccumulateur dans un outil de jardin en position
de fonctionnement peut causer des accidents.

» Ne pas exposer le chargeur a la pluie ou a ’humidité. La
pénétration d’eau dans un chargeur augmente le risque
d’'un choc électrique.

» Ne charger les accus que dans des chargeurs recom-
mandés par le fabricant. Un chargeur approprié a untype
spécifique d’accumulateur peut engendrer un risque d'in-
cendie lorsqu'il est utilisé avec d’autres accumulateurs.

» Ne pas charger des accus autres que ceux indiqués ci-
dessous. Le chargeur n’est approprié que pour charger
des accus aions lithium Bosch des tensions indiquées
dans les caractéristiques techniques. Sinon, il y a risque
d’'incendie et d’explosion.

» Maintenir le chargeur propre. Un encrassement aug-
mente le risque de choc électrique.

Bosch Power Tools
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» Avant toute utilisation, contréler le chargeur, la fiche
et le cable. Ne pas utiliser le chargeur si des défauts
sont constatés. Ne pas démonter le chargeur soi-méme
et ne le faire réparer que par une personne qualifiée et
seulement avec des piéces de rechange d’origine. Des
chargeurs, cables et fiches endommagés augmentent le
risque d’un choc électrique.

» Ne pas utiliser le chargeur sur un support facilement in-
flammable (tel que papier, textiles etc.) ou dans un en-
vironnement inflammable. L'échauffement du chargeur
lors du processus de charge augmente le risque d’incen-
die.

» Nutiliser Poutil de jardin qu’avec des accumulateurs
Bosch spécifiquement désignés. L utilisation de tout
autre accumulateur peut entrainer des blessures et des
risques d’incendie.

» Tenez 'accumulateur non utilisé a I'écart de toutes
sortes d’objets métalliques tels qu'agrafes, piéces de
monnaie, clés, clous, vis ou autres, étant donné qu’un
pontage peut provoquer un court-circuit. Un court-cir-
cuit entre les contacts d’accu peut provoquer des brélures
ou unincendie.

» Dans de mauvaises conditions, du liquide peut s’écou-
ler de labatterie ; évitez tout contact. En cas de contact
accidentel, nettoyez a I'eau. Si le liquide entre en

contact avec les yeux, recherchez en plus une aide mé-

dicale. Le liquide qui s'écoule des batteries peut causer
des irritations ou des brlures.

» Ne pas ouvrir 'accu. Risque de court-circuit.

» Protéger 'accu de toute source de chaleur, comme
p. ex. 'exposition directe au soleil, au feu, al'eau et a
P’humidité. Il y a risque d’explosion.

» Ne pas court-circuiter Paccu. Il y a risque d’explosion.

» En cas d’endommagement et d’utilisation non
conforme de P’accu, des vapeurs peuvent s’échapper.

Ventiler le lieu de travail et, en cas de malaises, consul-

ter un médecin. Les vapeurs peuvent entrainer des irrita-
tions des voies respiratoires.

» Protégez 'accu de I'humidité et de I'eau.

» Nestockezl'accu que dans la plage de température de 0 °C
a 50 °C. Ne stockez pas I'accu trop longtemps dans une
voiture par ex. en été.

» Nettoyez de temps en temps les orifices de ventilation de
I'accu a I'aide d’un pinceau doux, propre et sec.

Instructions de sécurité pour chargeurs
Lire tous les avertissements de sécurité et

toutes les instructions. Ne pas suivre les avertis-

sements et instructions peut donner lieu a un
choc électrique, un incendie et / ou une blessure
sérieuse.
Conserver tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.
Ne pas exposer le chargeur a la pluie ou a I'hu-
midité. La pénétration d’eau dans un chargeur
augmente le risque d’un choc électrique.

» Ne pas charger des accus autres que ceux indiqués ci-
dessous. Le chargeur n’est approprié que pour charger
des accus aions lithium Bosch des tensions indiquées
dans les caractéristiques techniques. Sinon, il y a risque
d’incendie et d’explosion.

» Maintenir le chargeur propre. Un encrassement aug-
mente le risque de choc électrique.

» Avant toute utilisation, contréler le chargeur, la fiche
et le cable. Ne pas utiliser le chargeur si des défauts
sont constatés. Ne pas démonter le chargeur soi-méme
et ne le faire réparer que par une personne qualifiée et
seulement avec des piéces de rechange d’origine. Des
chargeurs, cables et fiches endommagés augmentent le
risque d’'un choc électrique.

» Ne pas utiliser le chargeur sur un support facilement in-
flammable (tel que papier, textiles etc.) ou dans un en-
vironnement inflammable. L'échauffement du chargeur
lors du processus de charge augmente le risque d’incen-
die.

» Ne laissez pas les enfants sans surveillance. Veilleza ce
que les enfants ne jouent pas avec le chargeur.

» Le chargeur doit étre utilisé par des personnes dispo-
sant des capacités physiques adaptées et de I'expé-
rience et/ou des connaissances nécessaires. Si tel
n’était pas le cas ou en cas d’utilisation par des enfants,
cette utilisation ne sera possible que sous la surveil-
lance d’une personne responsable de la sécurité des
utilisateurs ou que ces derniers aient été instruits
quant au maniement du chargeur. Dans le cas contraire,
un risque de mauvaise utilisation et de blessures existe.

Symboles

Les symboles suivants sont importants pour pouvoir lire et
mieux comprendre le mode d’emploi. Veuillez mémoriser ces
symboles et leur signification. L'interprétation correcte des
symboles vous permettra de mieux utiliser votre outil de jar-
din en toute sécurité.

Symbole Signification

Portez des gants de protection

Direction de réaction

Direction de déplacement

Poids

Mise en marche

Arrét

Action autorisée

SoHERS - @

F016181061((28.1.14)
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Utiisation conforme

Interdit L"appareil est congu pour tondre le gazon et couper les mau-
>< vaises herbes sous les buissons ainsi que sur les talus et sur
les bordures inaccessibles aux tondeuses.

Lutilisation conforme se rapporte a une température am-
Accessoires/piéces de rechange biante située entre 0 °C et 40 °C.

CLICK! Bruit audible

Caractéristiques techniques

Coupe-bordure ART 23-18 LI ART 23-18 LI+ ART 26-18 LI ART 26-18 LI+
N° d'article 3600HA5C.. 3600HA5C.. 3600HASE.. 3600HASE..
Vitesse a vide tr/min 7000/8000 7000/8000 7000/8000 7000/8000
Poignée réglable ° ° ° °
Diamétre de la coupe cm 23 23 26 26
Poids suivant EPTA-Procedure

01/2003 kg 2,4 2,7 2,5 2,8
Accumulateur Lithium ion Lithium ion Lithium ion Lithium ion
N° d'article

- 1,5Ah 2607336207 2607336207 2607336207 2607 336207
- 2,0Ah 2607 336921 2607336921 2607336921 2607336921
Tension nominale V= 18 18 18 18
Capacité

- 2607 336207 Ah 1,5 1,5 1,5 1,5
- 2607336921 Ah 2,0 2,0 2,0 2,0

Nombre cellules de batteries re-
chargeables

- 2607 336 207 5 ® 5 ®
- 2607336921 5 S 5 S
Chargeur AL 2204 CV AL 2204 CV AL2204CV AL 2204 CV
N° d'article EU 2607225273 2607225273 2607225273 2607225273

UK 2607225275 2607225275 2607225275 2607225275
AUS 2607225277 2607225277 2607225277 2607225277

Courant de charge A 0,43 0,43 0,43 0,43
Plage de température de charge

admissible °C 0-45 0-45 0-45 0-45
Temps de charge pour capacité

de l'accu, env.

- 1,5Ah min 207 207 207 207
- 2,0Ah min 290 290 290 290
Poids suivant EPTA-Procedure

01/2003 kg 0,7 0,7 0,7 0,7
Classe de protection o]/ @]/ o]/ [@l/1r

Respectez impérativement le numéro darticle se trouvant sur la plaque signalétique de l'outil de jardin. Les désignations commerciales des différents
outils de jardin peuvent varier.

Bosch Power Tools F016181061](28.1.14)
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Coupe-bordure ART 23-18 LI ART 23-18 LI+ ART 26-18 LI ART 26-18 LI+
Chargeur AL2215CV AL 2215CV AL2215CV AL2215CV
N° d’article EU 2607225471 2607225471 2607225471 2607225471

UK 2607225473 2607225473 2607225473 2607225473
AUS 2609225475 2609225475 2609225475 2609225475

Courant de charge A 1,5 1,5 1,5 1,5
Plage de température de charge

admissible °C 0-45 0-45 0-45 0-45
Temps de charge pour capacité

de l'accu, env.

- 1,5Ah min 63 63 63 63
- 2,0Ah min 85 85 85 85
Poids suivant EPTA-Procedure

01/2003 kg 0,4 0,4 0,4 0,4
Classe de protection [O]/11 [O]/1x mpa [o]/1
Numéro de série voir plaque signalétique sur l'outil de jardin

Respectez impérativement le numéro d’article se trouvant sur la plaque signalétique de l'outil de jardin. Les désignations commerciales des différents
outils de jardin peuvent varier.

Niveau sonore et vibrations

Valeurs de mesure du niveau so- ART 23-18 LI ART 23-18 LI+ ART 26-18 LI ART 26-18 LI+

nore relevées conformément a la

norme EN 60335. 3600... HA5C.. HA5C.. HASE.. HASE..
Les mesures réelles (A) des ni-

veaux sonores de 'appareil sont :

Niveau de pression acoustique dB(A) 60 60 67 67
Niveau d’intensité acoustique dB(A) 81 81 88 88
Incertitude K dB = = = =
Porter une protection acous-

tique!

Valeurs totales des vibrations

(somme vectorielle des trois axes

directionnels) relevées confor-

mément a lanorme EN 60335 :

Valeur d’émission vibratoire a, m/s? <25 <25 <25 <25
Incertitude K m/s? =15 =15 =15 =1,5

F016181061](28.1.14) Bosch Power Tools
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ART 23-18 LI+  ART 26-18LI ART26-18LI+

3600...

HA5C.. HA5C.. HASE.. HASE..

Nous déclarons sous notre propre responsa-
bilité que le produit décrit sous

« Caractéristiques Techniques » est en
conformité avec les normes ou documents
normatifs suivants : EN 60335 conformé-
ment aux termes des réglementations en vi-
gueur 2011/65/UE, 2004/108/CE,
2006/42/CE, 2000/14/CE.

2000/14/CE : Niveau d'intensité acoustique
garanti

Procédures d’évaluation de la conformité
conformément al'annexe V.

dB(A)

88 88 91 91

Catégorie des produits : 33

Office désigne :

TUV Rheinland Intercert Kft., Hungary Nr. 1008

Dossier technique (2006/42/CE, 2000/14/CE) auprés de :
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS23,

Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o i hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
15.08.2013

Montage et mise en service

Accessoires fournis 1
Montage du capot de protection 2
Réglage de la poignée 3
Monter les roues 4
Charge de 'accu

Montage et démontage de I'accu 5
Remplacer lalame 6
Réglage de I'angle de travail 7
Mise en marche/arrét 8
Instructions d'utilisation

Régler la hauteur de travail 9
Entretien, nettoyage et stockage 10
Sélection des accessoires 11

Mise en fonctionnement

Pour votre sécurité

» Attention : Avant d’effectuer des travaux de réglage ou
de nettoyage, arréter l'outil de jardinage et sortir ac-
cu.

» Lorsqu’on arréte le coupe-bhordure a accu, lalame
continue a tourner encore pendant quelques secondes.
Attendre I’arrét total du moteur/de la lame avant de re-
mettre 'appareil en fonctionnement.

» Ne pas arréter 'appareil et le remettre en fonctionne-
ment a de trés courts intervalles.

» Nous recommandons d’utiliser des éléments de coupe
agréés par Bosch. L'utilisation d’autres éléments de
coupe peut affecter la performance.

Chargement de I'accu

» N'utilisez pas un autre chargeur. Le chargeur fourni avec
I'outil de jardin est adapté a 'accumulateur Lithium-ion in-
tégré dans votre outil de jardin.

» Tenez compte de la tension du réseau ! La tension de la
source de courant doit correspondre aux indications se
trouvant sur la plaque signalétique du chargeur. Les char-
geurs marqués 230 V peuvent également fonctionner sous
220V.

L’accu est équipé d’un contréle de température qui ne permet

de charger'accu que dans la plage de température entre 0 °C

et 45 °C. Ladurée de vie de 'accu s’en trouve augmentée.

Note : L'accu est fourni en état de charge faible. Afin de garan-

tir la puissance compléte de 'accu, chargez complétement

I'accu dans le chargeur avant la premiére mise en service.

La batterie Lithium-ion peut étre rechargée a tout moment,

sans que sa durée de vie n’en soit réduite. Le fait d'inter-

rompre le processus de charge n'endommage pas la batterie.

Grace a '« Electronic Cell Protection (ECP) », l'accu aions li-

thium est protégé contre une décharge profonde. Lorsque

I'accumulateur est déchargé, I'outil de jardin est arrété par un

dispositif d’arrét de protection : La lame ne tourne plus.

Bosch Power Tools
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& ATTENTION N’appuyez plus sur l'interrupteur

Marche/Arrét aprés la mise hors
fonctionnement automatique de Poutil de jardin. Ceci
pourrait endommager l'accu.

Voyant lumineux indiquant I’état de charge de
Paccumulateur

Quand on appuie sur linterrupteur Marche / Arrét, le voyant

lumineux indiquant I'état de charge de I'accumulateur se trou-

vant sur la poignée du produit clignote trois fois pour indiquer
un état de charge faible. Dans un tel cas, retirer l'accumula-
teur et le charger.

Processus de charge

Le processus de charge commence dés que la fiche de sec-
teur du chargeur est branchée sur la prise de courant et que
I'accu est placé dans le chargeur .

Le processus intelligent de charge permet de déterminer au-

tomatiquement I'état de charge de 'accu et de charger ce der-

nier avec le courant de charge optimal en fonction de sa tem-
pérature et de sa tension.

Grace a cela, I'accu est ménagé et reste toujours compléte-
ment chargé lorsqu'il est stocké dans le chargeur.

Note : Le processus de charge n'est possible que si la tempé-

rature de 'accu se situe dans la plage de température de
charge admissible, voir chapitre « Caractéristiques
techniques ».

Dépistage d’erreurs

o

Le capot de protection ne peut pas étre  Faux montage
placé sur le plateau

Probléme Cause possible

e

Voyant indiquant I'état de charge de I'accu cli-
gnote

Le processus de charge est signalé par cli-
gnotement du voyant indiquant 'état de
charge de l'accu .

Voyantindiquant I’état de charge de’'accuallumé
en permanence

La lumiére permanente du voyant in-
. ﬂE diquant I'état de charge de l'accu si-
gnale que I'accu est complétement
chargé ou que la température de I'ac-
cu se trouve en dehors de la plage de température de charge
admissible et que celui-ci ne peut donc pas étre chargé. Dés
que laplage de température admissible est atteinte, I'accu est
chargé.
Quand le voyant indiquant I'état de charge de l'accu est allu-
mé en permanence sans qu’un accu soit introduit, ceci signi-
fie que la fiche de secteur est connectée dans la prise et que
le chargeur est prét a étre mis en service.

Indications pour le chargement

Des cycles de charge continus ou successifs et sans interrup-
tion peuvent entrainer un réchauffement du chargeur. Ceci
est sans importance et ne doit pas étre interprété comme un
défaut technique du chargeur.

Sil'autonomie de I'accu diminue considérablement apreés les
recharges effectuées, cela signifie que I'accu est usagé et qu'il
doit étre remplacé.

Remeéde

Enlever le plateau et remonter le capot
de protection

Le coupe-bordure ne fonctionne pas Accu déchargé

Charger I'accu, voir également « Indica-
tions pour le chargement »

La batterie est trop chaude/trop froide  Laisser refroidir/chauffer la batterie

Le coupe-bordure fonctionne parinter-  Le cablage interne de l'outil de jardinest  Contactez le Service Aprés-Vente

mittence défectueux

Interrupteur Marche/Arrét défectueux

Contactez le Service Aprés-Vente

Outil de jardin surchargé Herbe trop haute

Tailler le gazon en effectuant plusieurs
coupes successives

Loutil de jardin ne coupe pas

Lalame est endommagée

Remplacer la lame

Vibrations importantes

Lalame est endommagée

Remplacer la lame

F016181061](28.1.14)
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Service Aprés-Vente et Assistance

www.bosch-garden.com

Pour toute demande de renseignement ou commande de
piéces de rechange, précisez-nous impérativement le numéro
d’article a dix chiffres de I'outil de jardin indiqué sur la plaque
signalétique.

France

Passez votre commande de piéces détachées directement en
ligne sur notre site www.bosch-pt.fr.

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electroportatif
Tel.: 0811360122

(colt d’'une communication locale)

Fax:(01) 49454767

E-Mail : contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

Fax:(01) 43119033

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel.: +32 2588 0589

Fax:+322588 0595

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Tel.: (044) 8471512

Fax:(044) 8471552

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Transport

Les batteries Lithium-ion sont soumises aux réglements de
transport des matieres dangereuses. L'utilisateur peut trans-
porter les batteries par voie routiére sans mesures supplé-
mentaires.

Lors d’une expédition par tiers (par ex. : transport aérien ou
entreprise de transport), les mesures a prendre spécifiques a
emballage et au marquage doivent étre observées. Dans un
tel cas, lors de la préparation de 'envoi, il est impératif de
faire appel a un expert en transport des matiéres dange-
reuses.

N'expédiez les accus que si le carter n’est pas endommage.
Recouvrez les contacts non protégés et emballez I'accu de

maniére a ce qu'il ne puisse pas se déplacer dans 'emballage.
Veuillez également respecter les réglementations supplémen-

taires éventuellement en vigueur.

Elimination des déchets

Ne jetez pas les outils de jardin, les chargeurs et les batte-
ries/piles avec les ordures ménageéres !

e
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Seulement pour les pays de I'Union Européenne :
Conformément a la directive européenne
2012/19/UE, les équipements électriques et
électroniques dont on ne peut plus se servir, et
conformément a la directive européenne
2006/66/CE, les batteries/piles usées ou dé-

fectueuses doivent étre isolées et suivre une voie de recy-

clage appropriée.

Les batteries/piles dont on ne peut plus se servir peuvent étre

déposées directement auprés de :

Suisse

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Batteries/piles :

lon lithium :

Veuillez respecter les indications se trou-

vant dans le chapitre « Transport ».

Sous réserve de modifications.

Espaiiol

Instrucciones de seguridad

jAtencion! Lea detenidamente las siguientes instruccio-
nes. Familiaricese con los elementos de manejo y el uso
reglamentario del aparato para jardin. Guarde estas ins-
trucciones de servicio en un lugar seguro para posteriores
consultas.

Explicacion de la simbologia

é Advertencia general de peligro.

Lea las instrucciones de servicio con detenimien-

m

Preste atencion a que las personas circundantes
no resulten lesionadas por los cuerpos extrafios

que pudieran salir proyectados.

o) Advertencia: Mantenga una separacion de seguri-
I'HI dad respecto al aparato para jardin en funciona-
| miento.
—ac) No procede.
i

=]

——ac) Desmonte el acumulador antes de realizar un
= ajuste o limpieza del aparato parajardin, o al dejar
éste sin vigilancia durante cierto tiempo.

g
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N\ U't,|I|ce protectores auditivos y gafas de protec-
@ cion.

No trabaje ni exponga a la intemperie el cortabor-
% des si esta lloviendo.

oy A
VS —

Preste atencion a que las personas circundantes no resulten
lesionadas por los cuerpos extrafios que pudieran salir pro-
yectados.

Advertencia: Mantenga una separacion de seguridad respec-
to al aparato para jardin en funcionamiento.

-09€

Manejo

» Este aparato para jardin no ha sido disefiado para ser utili-
zado por personas o nifios que presenten una discapaci-
dad fisica, sensorial o mental, o que dispongan de una ex-
periencia y/o conocimientos insuficientes, a no ser que
sean supervisados por una persona encargada de velar por
su seguridad o de instruirles en el manejo del aparato para
jardin.

Los nifios deberan ser vigilados con el fin de evitar que jue-
guen con el aparato para jardin.

» Jamas permita que nifos, o aquellas personas que no es-
tén familiarizadas con estas instrucciones, usen el corta-
bordes. Tenga en cuenta la edad minima que pudiera pres-
cribirse en su pais para el usuario. Guarde el cortabordes
fuera del alcance de los nifios cuando no lo utilice.

» Jamas emplee el cortabordes si estuviesen desmontados,
dafiados, oincorrectamente posicionados los dispositivos
protectores o cubiertas.

» Antes de su uso, o si el aparato ha sufrido un golpe, verifi-
que si éste presenta sintomas de desgaste o dafio y hagalo
reparar, si procede.

» No utilice lamaquina si estuviese cansado o indispuesto, ni
tampoco después de haber consumido alcohol, drogas o
medicamentos.

» Utilice pantalones largos y fuertes, botas, y guantes de
proteccion. No utilice ropa holgada, joyas, pantalones cor-
tos, sandalias, ni trabaje descalzo. Silleva el pelo largo, re-
cojaselo por encima de los hombros para evitar que se en-
ganche con las piezas en movimiento.

» Use unas gafas de proteccion y protectores auditivos al
trabajar con el aparato para jardin.

» Mantenga siempre una posicion estable y guarde el equili-
brio. No se esfuerce demasiado.

» Nunca ponga a funcionar el cortabordes si en las inmedia-
ciones se encuentran personas, y muy en especial nifios,
asi como animales domésticos.

» Elusuario es responsable de los accidentes o dafos provo-
cados a otras personas o a sus pertenencias.

» Antes de tocar la cuchillaespere a que lamisma se hayade-
tenido completamente. Al desconectar el motor, lacuchilla
se mantiene todavia en movimiento cierto tiempo, y puede
lesionarle.

» Unicamente trabaje con luz diurna o con buenailuminacién
artificial.

» No trabaje con el cortabordes bajo condiciones climaticas
adversas, especialmente si se avecina una tormenta.

» La utilizacién del cortabordes en césped himedo merma
su rendimiento en el trabajo.

» Desconecte el cortabordes al transportarlo de un lado a
otro.

» Solamente conecte el aparato para jardin si las manos y
pies estan suficientemente alejados de las cuchillas.

» No aproxime sus manos y pies a los elementos de corte en
funcionamiento.

» Desmonte el acumulador antes de cambiar la cuchilla.

» Jamas utilice elementos de corte metalicos en este corta-
bordes.

» Efectte un control y mantenimiento periodico del corta-
bordes.

» Solamente haga reparar el cortabordes en un taller de ser-
vicio autorizado.

» Aseglirese siempre de que las rejillas de refrigeracion es-
tén libres de restos de césped y suciedad.

» Desmonte el acumulador:

- Siempre que deje desatendido el aparato para jardin
cierto tiempo.
- Antes de cambiar la cuchilla.
- Antes de limpiar o manipular en el cortabordes
» Guarde el aparato para jardin en un lugar seguro y seco,
fuera del alcance de los nifios. No deposite ningtin objeto
sobre el aparato para jardin.

» Como medida de seguridad cambie aquellas piezas que es-
tén desgastadas o dafadas.

» Unicamente deberan emplearse piezas de recambio origi-
nales Bosch.

» Jamas ponga a funcionar el aparato para jardin sin te-
ner montadas las piezas correspondientes.

Indicaciones para el trato 6ptimo del acumulador

> Antes de montar el acumulador asegtirese de que el
aparato para jardin esté desconectado. El montaje del
acumulador en un aparato para jardin conectado puede
causar un accidente.

» No exponga el cargador a la lluvia ni a la humedad. La
penetracion de agua en el cargador aumenta el riesgo de
electrocucion.

» Solamente cargue los acumuladores con los cargado-
res recomendados por el fabricante. Existe el riesgo de
incendio al intentar cargar acumuladores de un tipo dife-
rente al previsto para el cargador.
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» No cargue acumuladores de otra marca. El cargador so-
lamente es adecuado para cargar acumuladores Bosch de
iones de Li de las tensiones indicadas en los datos técni-
cos. En caso de no atenerse a ello podria originarse un in-
cendio o explosion.

» Siempre mantenga limpio el cargador. La suciedad pue-
de comportar un riesgo de electrocucion.

» Antes de cada utilizacion verificar el estado del carga-
dor, cable y enchufe. No utilice el cargador en caso de
detectar algiin desperfecto. Jamas intente abrir el car-
gador por su propia cuenta, y solamente hagalo reparar
por personal técnico cualificado empleando exclusiva-
mente piezas de repuesto originales. Un cargador, cable
y enchufe deteriorados comportan un mayor riesgo de
electrocucion.

» No utilice el cargador sobre una base facilmente infla-
mable (p.ej. papel, tela, etc.) ni en un entorno inflama-
ble. Puesto que el cargador se calienta durante el proceso
de carga existe un peligro de incendio.

» Solamente utilice los acumuladores Bosch previstos
para este aparato para jardin. El uso de otro tipo de acu-
muladores puede acarrear lesiones e incluso un incendio.

» Sino utiliza el acumulador, guardelo separado de clips,
monedas, llaves, clavos, tornillos o demas objetos me-
talicos que pudieran puentear sus contactos. El corto-
circuito de los contactos del acumulador puede causar
quemaduras o un incendio.

» Lautilizacién inadecuada del acumulador puede provo-
car fugas de liquido. Evite el contacto con él. En caso de
un contacto accidental enjuagar el area afectada con
abundante agua. En caso de un contacto con los ojos re-
curra ademas inmediatamente a un médico. El liquido
del acumulador puede irritar la piel o producir quemadu-
ras.

» No intente abrir el acumulador. Podria provocar un cor-
tocircuito.

» Proteja el acumulador del calor excesivo como, p. €j.,
de una exposicion prolongadaal sol, del fuego, del agua
y de la humedad. Existe el riesgo de explosion.

» No cortocircuite el acumulador. Existe el riesgo de explo-
sion.

» Si el acumulador se daia o usa de forma inapropiada
puede que éste emane vapores. Ventile con aire fresco
el recinto y acuda a un médico si nota alguna molestia.
Los vapores pueden llegar a irritar las vias respiratorias.

» Proteja el acumulador de la humedad y del agua.

» Unicamente almacene el acumulador sin exceder el mar-
gende temperaturade 0 °Ca 50 °C. P.ej., no deje el acu-
mulador en el coche en verano.

» Limpie de vez en cuando las rejillas de refrigeracion del
acumulador con un pincel suave, limpio y seco.

Espariol | 25

Instrucciones de seguridad para cargadores

Lea integramente todas las indicaciones de se-
guridad e instrucciones. En caso de no atenerse
alasindicaciones de seguridad e instrucciones si-
guientes, puede ocasionarse una descarga eléc-
trica, un incendio y/o lesion grave.

Guarde todas las indicaciones de seguridad e instruccio-
nes para posibles consultas futuras.

No exponga el cargador a la lluvia ni a la hume-
dad. La penetracion de agua en el cargador au-
menta el riesgo de electrocucion.

» No cargue acumuladores de otra marca. El cargador so-
lamente es adecuado para cargar acumuladores Bosch de
iones de Li de las tensiones indicadas en los datos técni-
cos. En caso de no atenerse a ello podria originarse un in-
cendio o explosion.

» Siempre mantenga limpio el cargador. La suciedad pue-
de comportar un riesgo de electrocucion.

» Antes de cada utilizacion verificar el estado del carga-
dor, cable y enchufe. No utilice el cargador en caso de
detectar algtin desperfecto. Jamas intente abrir el car-
gador por su propia cuenta, y solamente hagalo reparar
por personal técnico cualificado empleando exclusiva-
mente piezas de repuesto originales. Un cargador, cable
y enchufe deteriorados comportan un mayor riesgo de
electrocucion.

» No utilice el cargador sobre una base facilmente infla-
mable (p. ej. papel, tela, etc.) ni en un entorno inflama-
ble. Puesto que el cargador se calienta durante el proceso
de carga existe un peligro de incendio.

» Vigile a los nifios. Con ello se evita que los nifios jueguen
con el cargador.

» Los niiios y personas que por sus condiciones fisicas,
sensoriales o mentales, o por su falta de experiencia o
conocimientos no estén en disposicion de manejar el
cargador de forma segura, no deberan utilizar este car-
gador sin ser supervisados o instruidos por una perso-
naresponsable. En caso contrario existe el riesgo de un
manejo incorrecto y de lesion.

» El enchufe macho de conexion, debe ser conectado so-
lamente a un enchufe hembra de las mismas caracteris-
ticas técnicas del enchufe macho en materia.

Simbolos

Los simbolos siguientes le ayudaran a entender las instruccio-
nes de servicio al leerlas. Es importante que retenga en su me-
moria estos simbolos y su significado. La interpretacion co-
rrecta de estos simbolos le ayudara a manejar mejor, y de
forma mas segura, el aparato para jardin.

Simbologia Significado

m Utilice guantes de proteccion

Bosch Power Tools
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Simbologia Significado Simbologia Significado
/‘ Direccion de reaccion >< Accién prohibida

CLICK! Sonido perceptible
Direccion de movimiento — -
Accesorios/Piezas de recambio
o O
] Peso Utilizacion reglamentaria
I Conexion El aparato ha sido disefiado para cortar césped y maleza de-
bajo de arbustos, en pendientes, y bordes que no sean acce-
O Desconexion sibles o apropiados para un cortacésped.
La utilizacion reglamentaria esta condicionada ademas a una
\/ Accion permitida temperatura ambiente de trabajo entre 0 °Cy 40 °C.
Datos técnicos
Cortabordes ART 23-18 LI ART 23-18 LI+ ART 26-18 LI ART 26-18 LI+
NO de articulo 3600HA5C.. 3600HA5C.. 3600HASE.. 3600HASE..
Revoluciones en vacio mint 7000/8000 7000/8000 7000/8000 7000/8000
Empufadura abatible ° ) ) )
Diametro de corte cm 23 23 26 26
Peso segln EPTA-Procedure
01/2003 kg 2,4 2,7 2,5 2,8
Acumulador lones Li lones Li lones Li lones Li
No de articulo
- 1,5Ah 2607 336 207 2607 336 207 2607 336 207 2607 336 207
- 2,0Ah 2607336921 2607336921 2607336921 2607336921
Tension nominal V= 18 18 18 18
Capacidad
- 2607 336 207 Ah 1,5 1,5 1,5 1,5
- 2607336921 Ah 2,0 2,0 2,0 2,0
NO de celdas
- 2607 336207 5 B 5 B
- 2607336921 5 5 5 5
Cargador AL 2204 CV AL 2204 CV AL 2204 CV AL 2204 CV
No de articulo EU 2607225273 2607225273 2607225273 2607225273
UK 2607225275 2607225275 2607225275 2607225275
AUS 2607225277 2607225277 2607225277 2607225277
Corriente de carga A 0,43 0,43 0,43 0,43
Margen admisible de la tempera-
turade carga “C 0-45 0-45 0-45 0-45

Preste atencion al n® de articulo en la placa de caracteristicas de su aparato para jardin. Las denominaciones comerciales de algunos aparatos para
jardin pueden variar.

F016181061](28.1.14) Bosch Power Tools

- 4~ 4

N
D



g%% OBJ_BUCH-1981-002.book Page 27 Tuesday, January 28, 2014 3:51 PM 6%8

Espanol | 27
Cortabordes ART 23-18 LI ART 23-18 LI+ ART 26-18 LI ART 26-18 LI+
Tiempo de carga con una capaci-
dad del acumulador de, aprox.
- 1,5Ah min 207 207 207 207
- 2,0Ah min 290 290 290 290
Peso segln EPTA-Procedure
01/2003 kg 0,7 0,7 0,7 0,7
Clase de proteccion [O]/11 [O]/11 o]/1 O/
Cargador AL2215CV AL 2215 CV AL2215CV AL 2215CV
N de articulo EU 2607225471 2607225471 2607225471 2607225471
UK 2607225473 2607225473 2607225473 2607225473

AUS 2609225475 2609225475 2609225475 2609225475
Corriente de carga A 1,5 1,5 1,5 1,5
Margen admisible de la tempera-
turade carga “C 0-45 0-45 0-45 0-45

Tiempo de carga con una capaci-
dad del acumulador de, aprox.

- 1,5Ah min 63 63 63 63
- 2,0Ah min 85 85 85 85
Peso segtn EPTA-Procedure

01/2003 kg 0,4 0,4 0,4 0,4
Clase de proteccion [o]/11 [o]/1x [o]/11 O/
Numero de serie ver placa de caracteristicas del aparato para jardin

Preste atencion al n® de articulo en la placa de caracteristicas de su aparato para jardin. Las denominaciones comerciales de algunos aparatos para
jardin pueden variar.

Informacion sobre ruidos y vibraciones

Ruido determinado segtin ART23-18L1  ART23-18L1+  ART26-18L1  ART26-18LI+
EN 60335. 3600.. HAS C.. HAS C.. HASE.. HASE..

El nivel de presion sonora tipico
del aparato, determinado con un
filtro A, asciende a:

Nivel de presion sonora dB(A) 60 60 67 67
Nivel de potencia actstica dB(A) 81 81 88 88
ToleranciaK dB = = = =
jUtilice unos protectores audi-

tivos!

Nivel total de vibraciones (suma
vectorial de tres direcciones) de-

terminado segtin EN 60335:

Valor de vibraciones generadas

ay m/s? <25 <25 <25 <25

Tolerancia K m/s2 =15 =15 =15 =1,5
Bosch Power Tools F016181061](28.1.14)
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Declaracion de conformidad

43

ART 23-18 LI

e

ART 23-18 LI+  ART 26-18LI ART26-18LI+

3600...

HA5C.. HA5C.. HASE.. HASE..

Declaramos bajo nuestra responsabilidad,
que el producto descrito bajo “Datos técni-
cos” esta en conformidad con las normas o
documentos normalizados siguientes:

EN 60335 de acuerdo con las disposiciones
en las directivas 2011/65/UE,
2004/108/CE, 2006/42/CE, 2000/14/CE.
2000/14/CE: Nivel de potencia acustica ga-
rantizado

Procedimiento para evaluacion de la confor-
midad seglin anexo V.

dB(A)

88 88 91 91

Categoria de producto: 33

Centro oficial de inspeccion citado:

TUV Rheinland Intercert Kft., Hungary Nr. 1008
Expediente técnico (2006/42/CE, 2000/14/CE) en:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS23,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o i hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

15.08.2013

Montaje y operacion
Material que se adjunta 1
Montaje de la caperuza protectora 2
Ajuste de la empufiadura 3
Montaje de las ruedas 4
Recarga del acumulador
Montaje y desmontaje del acumulador 5
Cambiar cuchilla 6
Ajuste del dngulo de trabajo 7
Conexion/desconexion 8
Instrucciones para la operacion
Ajuste de la altura de trabajo 9
Mantenimiento, limpieza y almacenaje 10
Seleccion de los accesorios opcionales 11

Puesta en marcha

Para su seguridad

» Atencion: Desconecte el aparato para jardin y retire el
acumulador antes de realizar trabajos de ajuste y lim-
pieza.

» Tras la desconexion del cortabordes accionado por
acumulador, la cuchilla continia en funcionamiento
durante algunos segundos. Espere a que se haya dete-
nido el motor/cuchilla antes de efectuar una nueva co-
nexion.

» No vuelva a efectuar una conexion poco después de la
desconexion.

» Se recomienda emplear los elementos de corte autori-
zados por Bosch. La utilizacion de elementos de corte
de otro tipo puede afectar al resultado obtenido en el
corte.

Carga del acumulador

» No utilice un cargador diferente. E| cargador adjunto ha
sido especialmente adaptado al acumulador de iones de li-
tio que incorpora el aparato para jardin.

» iPreste atencion a la tension de red! La tension de ali-
mentacion debera coincidir con aquella indicada en la pla-
ca de caracteristicas del cargador. Los cargadores para
230V pueden funcionar tambiéna 220 V.

Elacumulador viene equipado con un control de temperatura
que Unicamente permite su recarga dentro de un margen de
temperatura entre 0 °Cy 45 °C. De esta manera se consigue
una elevada vida util del acumulador.

Observacion: El acumulador se suministra parcialmente car-
gado. Con el fin de obtener la plena potencia del acumulador,
antes de su primer uso, carguelo completamente en el carga-
dor.

Elacumulador de iones de litio puede recargarse siempre que
sequiera, sinque ello merme su vida ttil. Unainterrupcion del
proceso de carga no afecta al acumulador.
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El'acumulador de iones de litio va protegido contra altas des-
cargas por “Electronic Cell Protection (ECP) (Proteccion Elec-
tronica de Celdas)”. Si el acumulador esta descargado, un cir-
cuito de proteccion se encarga de desconectar el aparato
para jardin: La cuchilla deja de moverse.
No mantenga accionado el interruptor
de conexidn/desconexion si el apara-
to parajardin se hubiese desconectado automaticamente.
Ello podria perjudicar al acumulador.

Control de carga del acumulador

El control de carga del acumulador, integrado en la empuia-
dura del aparato, indica que el nivel de carga es demasiado
bajo si éste parpadea tres veces al accionarse el interruptor
de conexion/desconexion. En ese caso desmontar el acumu-
lador y recargarlo.

Proceso de carga

Una vez conectado el cargador a la red, el proceso de carga
comienza nada mas insertar entonces el acumulador en el car-
gador.

Gracias al inteligente procedimiento de carga utilizado, el es-
tado de carga del acumulador es detectado automaticamen-
te, yesrecargado con la corriente de carga dptima de acuerdo
asu temperatura y tension.

Con ello se protege al acumulador, el cual se mantiene siem-
pre completamente cargado, al conservarlo en el cargador.
Observacion: El proceso de carga solamente puede llevarse
a cabo si la temperatura del acumulador se encuentra dentro
del campo admisible, ver apartado “Datos técnicos”.

Localizacion de fallos

Posible causa

Sintomas

La caperuza protectora no puede pasar- Montaje incorrecto
se por encima del plato de corte
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Indicador intermitente de carga del acumulador

El proceso de carga es sefializado mediante
el parpadeo del indicador de carga del acu-
mulador .

Indicador de carga del acumulador con luz perma-
nente

La luz permanente del indicador de
carga del acumulador sefaliza que el
acumulador esta completamente car-
gado o bien que la temperatura del
acumulador se encuentra fuera del campo admisible para po-
der cargarlo. En el momento de alcanzarse la temperatura ad-
misible se comienza a recargar el acumulador.

Si no esta montado ninglin acumulador, la luz permanente
delindicador de carga del acumulador, sefializa que el enchu-
fe esta conectado a lared y que el cargador se encuentra en
disposicion de funcionamiento.

Indicaciones para la carga

En caso de efectuar recargas continuas o muy seguidas puede
que llegue a calentarse el cargador. Ello no supone ningtn in-
conveniente, ni tampoco es sintoma de un defecto técnico del
cargador.

Sidespués de una recarga, el tiempo de funcionamiento del
acumulador fuese muy reducido, ello es sefial de que éste es-
ta agotado y debera sustituirse.

Solucion

Retire el plato de corte y vuelva a montar
la caperuza protectora

El cortabordes no funciona

Acumulador descargado

Cargar el acumulador, ver también “Indi-
caciones parala carga”

Acumulador demasiado frio o caliente

Dejar que se caliente/enfrie el acumula-

dor
El cortabordes funciona de formainter-  Cableado interior de la maquina defec-  Acudir al servicio técnico
mitente tuoso
Interruptor de conexion/desconexion  Acudir al servicio técnico
defectuoso
Sobrecarga del aparato para jardin Césped demasiado alto Cortar de forma escalonada

El aparato para jardin no corta Cuchilla dafada

Cambiar cuchilla

Fuertes vibraciones Cuchilla dafada

Cambiar cuchilla

Bosch Power Tools
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Servicio técnico y atencion al cliente

www.bosch-garden.com

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es im-

prescindible indicar el n© de articulo de 10 digitos que figura
en la placa de caracteristicas del aparato para jardin.

Espaia
Robert Bosch Espana S.L.U.
Departamento de ventas Herramientas Eléctricas

C/Hermanos Garcia Noblejas, 19
28037 Madrid

Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la recogi-

da para la reparacion de su maquina, entre en la pagina
www.herramientasbosch.net.

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

Fax: 902 531554

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: (0212) 2074511

México

Robert Bosch S. de R.L. de C.V.

Circuito G. Gonzales Camarena 333

Centro de Ciudad Santa Fe - 01210 - Mexico DF
Tel. Interior: (01) 8006271286

Tel.D.F.: 52843062

E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cérdoba 5160

C1414BAW Ciudad Auténoma de Buenos Aires
Atencion al Cliente

Tel.: (0810) 5552020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Peru

Robert Bosch S.A.C.

Av. Primavera 781, Urb. Chacarilla, San Borja (Edificio Aldo)
Buzon Postal Lima 41 - Lima

Tel.: (01) 2190332

Chile

Robert Bosch S.A.

Calle El Cacique

0258 Providencia - Santiago
Tel.: (02) 2405 5500

Transporte

Los acumuladores de iones de litio incorporados estan suje-
tos a los requerimientos estipulados en la legislacion sobre
mercancias peligrosas. Los acumuladores pueden ser trans-
portados por carretera por el usuario sin mas imposiciones.
Enelenvio por terceros (p. €]., transporte aéreo o por agencia

de transportes) deberan considerarse las exigencias especia-

les en cuanto a su embalaje e identificacion. En este caso de-

e

bera recurrirse a los servicios de un experto en mercancias
peligrosas al preparar la pieza para su envio.

Unicamente envie acumuladores si su carcasa no esta dafia-
da. Silos contactos no van protegidos ctbralos con cinta ad-
hesiva y embale el acumulador de manera que éste no se pue-
da mover dentro del embalaje.

Observe también las prescripciones adicionales que pudieran
existir al respecto en su pais.

Eliminacion
iNo arroje los aparatos para jardin, ni los cargadores, ni los

acumuladores o pilas a la basura!
Sélo para los paises de la UE:
Los aparatos eléctricos y electrénicos inservi-
bles, asi como los acumuladores/pilas defec-
tuosos o0 agotados deberan acumularse por se-
parado para ser sometidos a un reciclaje
ecoldgico tal como lo marcan las Directivas Eu-
ropeas 2012/19/EUy 2006/66/CE, respectivamente.
Los acumuladores/ pilas agotados pueden entregarse direc-
tamente a su distribuidor habitual de Bosch:

Espaiia
Servicio Central de Bosch
Servilotec, S.L.
Polig. Ind. II, 27
Cabanillas del Campo
Tel.:+34901 116697
Acumuladores/pilas:
lones de Litio:
Observe las indicaciones comprendidas en
el apartado “Transporte”.

Reservado el derecho de modificacion.

NUM.%@&.

El simbolo es solamente valido, si también se encuentra sobre la
placa de caracteristicas del producto/fabricado.
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Indicac6es de seguranca

Atencao! Leia atentamente as seguintes instrucées. Fami-
liarize-se com os elementos de comando e com a utiliza-
cao do aparelho de jardinagem. Guarde as instrucdes de
servico em lugar seguro para uma utilizacao posterior.

Descricdo dos pictogramas
Indicagao geral de perigos.

Leia atentamente estas instrugdes de servigo.

Observe que as pessoas ao redor ndo possam ser
feridas por objectos catapultados para longe.

o) Aviso: Mantenha-se a uma distancia segura do
I'H'I aparelho de jardinagem enquanto ele estiver a
I ] funcionar.
=>3.C.

:.2,, Nao aplicavel.
——ac) Retiraroacumuladorantesde executartarefas de
= ajuste ou de limpeza no aparelho de jardinagem
=~ ou se o aparelho de jardinagem permanecer sem
— . A .
vigilancia durante um longo tempo.
N\ Usar dculos de proteccdo e protector auricular.

@
J

Nao trabalhar nachuva e nao deixar o aparador de
relva ao ar livre na chuva.

Oy —A—
Y S "

Observe que as pessoas ao redor nao possam ser feridas por
objectos catapultados para longe.

Aviso: Mantenha-se a uma distancia segura do aparelho de
jardinagem enquanto ele estiver a funcionar.

A

-09€

Operacao

» Este aparelho de jardim nao deve ser usado por pessoas
(inclusive criangas) com limitadas capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais ou com falta de experiéncia e/ou fal-
tade conhecimento, a ndo ser que, sejam supervisionadas
por uma pessoa responsavel pela sua seguranga ou que se-
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jam instruidas por elas quanto a utilizagao do aparelho de
jardim.

Criangas deveriam ser vigiadas para assegurar que nao
brinquem com o aparelho de jardim.

» Jamais permitir que criangas ou pessoas nao familiariza-
das com as instrugdes utilizem o aparador de sebes. E pos-
sivel que directivas nacionais limitem aidade do operador.
Quando ndo estiver em uso, o aparador devera ser guarda-
do em local inacessivel para criangas.

» Nunca use o aparador se faltarem coberturas ou dispositi-
vos de proteccao ou se estes estiverem danificados ou se
nao estiverem correctamente posicionados.

» Apds um golpe, devera controlar se o aparelho apresenta
desgastes ou danos e se necessario deixar que seja repara-
do antes da proxima utilizagao.

» Nao utilizar a maquina quando estiver fatigado ou doente,
sob a influéncia de drogas, alcool ou medicamentos.

» Devem ser usadas calgaslongas e pesadas, sapatos e luvas
firmes. Nao usar roupas largas, joias, calcas curtas, sanda-
Ihas nem trabalhe de pés descalcos. Amarre o cabelo longo
acima da altura do ombro, para evitar que se enganchem
em pegas moveis.

» Devem ser usados dculos de proteccio e proteccio au-
ricular para operar o aparelho de jardim.

» Manter sempre uma posicdo firme e o equilibrio. Nao se es-
force demais.

» Jamais trabalhar com aparador enquanto pessoas, espe-
cialmente criangas, ou animais e estiverem ao redor.

» O operador ou o utilizador é responsavel por acidentes ou
danos, se outras pessoas forem feridas e se as suas pro-
priedades forem danificadas.

» Aguardar, até a lamina em rotagdo para completamente,
antes de tocé-la. Apos desligar o motor, alamina continua
agirar e pode causar lesoes.

» S¢ trabalhe a luz do dia ou com boa iluminacéo artificial.

» Em condicbes climaticas desfavoraveis, especialmente
em caso de uma tempestade, nao devera trabalhar com o
aparador de relvas.

» A utilizagdo do aparador em relva molhada reduz a potén-
cia de trabalho.

» Desligar o aparador ao transporta-lo da/para a superficie
de trabalho.

» S6 ligar o aparelho de jardim se as maos e os pés estiverem
suficientemente afastados das laminas de corte.

» As maos e 0s pés nao devem se aproximar dos elementos
de corte em rotagao.

» Remover o acumulador antes de substituir a lamina.

» Jamais utilize elementos de corte metalicos para este apa-
rador.

» O aparador requer um controlo e uma manutengao em in-
tervalos regulares.

» O aparador s6 deve ser reparado por oficinas de servigo
autorizadas.

» Assegure-se sempre de que as aberturas de ventilagdo es-
tejam livres de restos de relva.

Bosch Power Tools
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» Remover o acumulador:

- sempre que deixar o aparelho de jardim sem vigilancia
durante album tempo
- antes de substituir a ldmina
- antes de limpar, ou antes de trabalhos no aparador
» Guardar o aparelho de jardim em lugar seguro, seco e fora
do alcance das criangas. Nao colocar objectos em cima do
aparelho de jardim.
» Por precaucdo devera substituir as pecas gastas ou danifi-
cadas.

» Assegure-se de que as pecas substituidas sejam da Bosch.

» Jamais operar o aparelho de jardinagem sem que as
respectivas pecas estejam montadas.

Indicacdes sobre o manuseio ideal do acumulador

> Assegure-se de que o aparelho de jardinagem esteja
desligado antes de colocar o acumulador. A introducao
de um acumulador num aparelho de jardinagem ligado po-
de levar a acidentes.

» Manter o carregador afastado de chuva ou humidade. A
infiltracdo de 4gua num carregador aumenta o risco de
choque eléctrico.

» So carregar acumuladores em carregadores recomen-
dados pelo fabricante. Para um carregador apropriado
paraum certo tipo de acumuladores ha perigo de incéndio,
se for utilizado para carregar outros acumuladores.

» Nao carregar acumuladores de outras marcas. O carre-
gador so é apropriado para carregar acumuladores Bosch
de ides de litio com as tensdes indicadas nos dados técni-
cos. Caso contrario, ha risco de incéndio e explosao.

» Manter o carregador limpo. Ha risco de choque eléctrico
devido a sujidade.

» Antes de cada utilizacao é necessario verificar o carre-
gador, o cabo e a ficha. Nao utilizar o carregador se fo-
rem verificados danos. Nao abrir pessoalmente o car-
regador e s6 permita que seja reparado por pessoal
qualificado e que so sejam utilizadas pecas sobressa-
lentes originais. Carregadores, cabos e fichas danifica-
dos aumentam o risco de um choque eléctrico.

» Nao operar o carregador sobre uma base facilmente in-
flamavel (p. ex. papel, tecidos etc.) ou em ambiente
combustivel. Ha perigo de incéndio devido ao aquecimen-
to do carregador durante o carregamento.

» S6 devem ser utilizados acumuladores Bosch previstos
para este aparelho de jardinagem. A utilizagao de outros
acumuladores pode levar a lesdes e perigo de incéndio.

» Manter o acumulador que nao esta sendo utilizado
afastado de clipes, moedas, chaves, parafusos ou ou-
tros pequenos objectos metalicos que possam causar
um curto-circuito dos contactos. Um curto-circuito entre
os contactos do acumulador pode ter como consequéncia
queimaduras ou fogo.

» No caso de aplicacao incorrecta pode vazar liquido do
acumulador. Evitar o contacto. No caso de um contacto
acidental, devera enxaguar com agua. Se o liquido en-
trar em contacto com os olhos, tambhém devera consul-
tar um médico. Liquido que escapa do acumulador pode
levar airritacbes da pele ou a queimaduras.

» Nao abrir o acumulador. Ha risco de um curto-circuito.

» Proteger o acumulador contra calor, p. ex. também
contra uma permanente radiacdo solar, fogo, agua e
humidade. Ha risco de explosao.

» Nao curto-circuitar o acumulador. Ha risco de explosao.

» Em caso de danos e de utilizacao incorrecta do acumu-
lador, podem escapar vapores. Arejar bem o local de
trabalho e consultar um médico se forem constatados
quaisquer sintomas. E possivel que os vapores irritem as
vias respiratorias.

» Proteger o acumulador contra humidade e 4gua.

» Sempre guardar o acumulador auma temperaturade 0 °C
a 50 °C. Por exemplo, ndo deixe o acumulador dentro do
automovel no verdo.

» Limpar de vez em quando as aberturas de ventilagao do
acumulador com um pincel macio, limpo e seco.

Indicacdes de seguranca para carregadores

Ler todas as indicacoes de seguranca e as ins-
trucoes. O desrespeito das instrugdes de segu-
ranga pode causar choque eléctrico, incéndios
e/ou graves lesdes.

Guardar todas as indicacdes de seguranca e as instrucoes
para futuras consultas.

Manter o carregador afastado de chuva ou hu-
midade. A infiltracao de d4gua num carregador au-
menta o risco de choque eléctrico.

» Nao carregar acumuladores de outras marcas. O carre-
gador s é apropriado para carregar acumuladores Bosch
de ides de litio com as tensdes indicadas nos dados técni-
cos. Caso contrario, ha risco de incéndio e explosao.

» Manter o carregador limpo. Ha risco de choque eléctrico
devido a sujidade.

» Antes de cada utilizacao é necessario verificar o carre-
gador, o cabo e a ficha. Nao utilizar o carregador se fo-
rem verificados danos. Nao abrir pessoalmente o car-
regador e s6 permita que seja reparado por pessoal
qualificado e que s6 sejam utilizadas pecas sobressa-
lentes originais. Carregadores, cabos e fichas danifica-
dos aumentam o risco de um choque eléctrico.

» Nao operar o carregador sobre uma base facilmente in-
flamavel (p. ex. papel, tecidos etc.) ou em ambiente
combustivel. Ha perigo de incéndio devido ao aquecimen-
to do carregador durante o carregamento.

» Supervisionar as criangas. Assim é assegurado que as
criangas nao brinquem com o carregador.

» Criancas e pessoas que, devido as suas capacidades fi-
sicas, sensoriais ou mentais, ou inexperiéncia ou des-
conhecimento, ndo estejam em condicées de operar o
carregador com seguranca, nao devem usar este carre-
gador sem supervisao ou orientacao de uma pessoal
responsavel. Caso contrario ha perigo de um erro de ope-
racdo e de lesoes.
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Simbolos

Os simbolos a seguir sao importantes para a leitura e paraa Ligar
compreensao destas instrugdes de servigo. Os simbolos e os
seus significados devem ser memorizados. A interpretagao Desligar
correcta dos simbolos facilita a utilizagdo segura e aprimora-

relh jardinagem. - .
da do aparelho de jardinagel Acgio permitida

Simbolo Significado
Accao proibida

@ Usar luvas de protecgdo
CLICK! Nitido ruido

/‘ Direccao da reacgdo
|

ﬁ Direcgao do movimento Utilizacao conforme as disposicées

Oaparelho é destinado para cortar relva e ervas daninhas sob
arbustos, assim como em taludes e ao longo de cantos que
i Peso nao podem ser alcangados com o corta-relvas.

A utilizagao conforme as disposigdes refere-se a uma tempe-
ratura ambiente entre 0 °C e 40 °C.

X SN 0OH

Acessdrios/pegas sobressalentes

o O

Dados técnicos
Aparador de relva ART 23-18 LI ART 23-18 LI+ ART 26-18 LI ART 26-18 LI+
N° do produto 3600HA5C.. 3600HA5C.. 3600HASE.. 3600HASE..
N° de rotagdes em ponto morto mint 7000/8000 7000/8000 7000/8000 7000/8000
Punho ajustavel ° ° ° °
Diametro de corte cm 23 23 26 26
Peso conforme EPTA-Procedure
01/2003 kg 2,4 2,7 2,5 2,8
Acumulador Li-loes Li-loes Li-loes Li-loes
N° do produto
- 1,5Ah 2607336207 2607336207 2607336207 2607 336207
- 2,0Ah 2607 336921 2607 336921 2607 336921 2607 336921
Tensao nominal V= 18 18 18 18
Capacidade
- 2607 336 207 Ah 1,5 1,5 1,5 1,5
- 2607336921 Ah 2,0 2,0 2,0 2,0
Numero de elementos do acumu-
lador
- 2607 336 207 5 5 5 5
- 2607336921 5 5 5 5

Observar o nimero de produto na placa de caracteristicas do seu aparelho de jardinagem. A designagdo comercial dos aparelhos de jardinagem indi-
viduais pode variar.
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Aparador de relva ART 23-18 LI ART 23-18 LI+ ART 26-18 LI ART 26-18 LI+
Carregador AL 2204 CV AL 2204 CV AL 2204 CV AL 2204 CV
N°do produto EU 2607225273 2607225273 2607225273 2607225273

UK 2607225275 2607225275 2607225275 2607225275
AUS 2607225277 2607225277 2607225277 2607225277

Corrente de carga A 0,43 0,43 0,43 0,43
Faixa de temperatura de carga
admissivel °C 0-45 0-45 0-45 0-45

Tempo de carga com capacidade
do acumulador, aprox.

- 1,5Ah min 207 207 207 207
- 2,0Ah min 290 290 290 290
Peso conforme EPTA-Procedure

01/2003 kg 0,7 0,7 0,7 0,7
Classe de protecgao [O]/11 [O]/1x mpa [o]/1
Carregador AL 2215CV AL 2215 CV AL 2215CV AL 2215 CV
N°do produto EU 2607225471 2607225471 2607225471 2607225471

UK 2607225473 2607225473 2607225473 2607225473
AUS 2609225475 2609225475 2609225475 2609225475

Corrente de carga A 1,5 1,5 1,5 1,5
Faixa de temperatura de carga
admissivel “C 0-45 0-45 0-45 0-45

Tempo de carga com capacidade
do acumulador, aprox.

- 1,5Ah min 63 63 63 63
- 2,0Ah min 85 85 85 85
Peso conforme EPTA-Procedure

01/2003 kg 0,4 0,4 0,4 0,4
Classe de proteccao [O]/1x [O]/1x [O]/11 o/
Numero de série veja a placa de caracteristicas do aparelho de jarginagem

Observar o nimero de produto na placa de caracteristicas do seu aparelho de jardinagem. A designagdo comercial dos aparelhos de jardinagem indi-
viduais pode variar.

Informacao sobre ruidos/vibracées

Valores de medicao averiguados ART 23-18 LI ART 23-18 LI+ ART 26-18 LI ART 26-18 LI+
conforme EN 60335. 3600... HAS C.. HA5 C.. HASE.. HASE..

O nivel de ruido avaliado A, do
aparelho, é tipicamente de:

nivel de pressao acustica dB(A) 60 60 67 67
nivel de poténcia acustica dB(A) 81 81 88 88
incerteza K dB = = = =

Usar proteccao auricular!

Valores totais de vibragao (soma
de vectores de trés direcgoes)
averiguada conforme EN 60335:

valores totais de vibragdo aj, m/s? <25 <25 <25 <25
incerteza K m/s? =15 =1,5 =15 =1,5
F016181061](28.1.14) Bosch Power Tools
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Declaracao de conformidade

ART 23-18 LI

e
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ART 23-18 LI+  ART 26-18LI ART26-18LI+

3600...

HA5C.. HA5C.. HASE.. HASE..

Declaramos sob nossa exclusiva responsabi-
lidade, que o produto descrito nos “Dados
técnicos” cumpre as seguintes normas ou
documentos normativos: EN 60335 confor-
me as determinagdes das directivas
2011/65/UE, 2004/108/CE, 2006/42/CE,
2000/14/CE.

2000/14/CE: Nivel de poténcia acustica ga-
rantido

Processo de avaliagao da conformidade de
acordo com o anexo V.

dB(A)

88 88 91 91

Categoria de produto: 33

Entidade mencionada:

TUV Rheinland Intercert Kft., Hungary Nr. 1008
Processo técnico (2006/42/CE, 2000/14/CE) em:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS23,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o i hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
15.08.2013

Montagem de funcionamento

Volume de fornecimento 1
Montagem da cobertura de proteccao 2
Ajustar o punho 3
Montar as rodas 4
Carregar o acumulador

Introduzir e retirar a bateria 5
Substituir a lamina 6
Ajustar o angulo de trabalho 7
Ligar e desligar 8
Indicagdes de trabalho

Ajustar a altura de trabalho 9
Manutencdo, limpeza e armazenamento 10
Seleccionar acessorios 11

Colocacao em servico

Parasua seguranca

» Atencao: Desligar o aparelho de jardinagem e remover
o acumulador, antes de realizar trabalhos de ajuste ou
de limpeza.

» Alamina de corte ainda continua a funcionar durante
alguns segundos apds desligar o aparador de relva sem
fio. Aguardar até o motor/a lamina de corte estar para-
da, antes de ligar novamente.

» Nao desligar e religar repetidamente em curto espaco
de tempo.

» E recomendavel a utilizacio de elementos de corte ho-
mologados pela Bosch. O resultado de corte pode ser
diferente com outros elementos de corte.

Carregar o acumulador

» Nao utilizar outro carregador. O carregador fornecido
estd adaptado ao acumulador de ides de litio montado no
seu aparelho de jardim.

» Observar atensao de rede! Atensio dafonte de corrente
deve coincidir com a chapa de identificagdo do carrega-
dor. Carregadores marcados para 230 V também podem
ser operados com 220 V.

0 acumulador esta equipado com uma monitorizagdo de tem-
peratura que so permite uma carga na faixa de temperatura
entre 0 °Ce 45 °C. Desta forma é alcangada uma alta vida util
do acumulador.

Nota: O acumulador é fornecido parcialmente carregado. Pa-
ra assegurar a completa poténcia do acumulador, o acumula-
dor devera ser carregado completamente no carregador an-
tes da primeira utilizagao.

0 acumulador de ides de litio pode ser carregado a qualquer
altura, sem que a suavida (til seja reduzida. Uma interrupcao
do processo de carga nao danifica o acumulador.

A “Electronic Cell Protection (ECP)” protege o acumulador de
ides de litio contra descarga total. O aparelho de jardim é des-
ligado através de um disjuntor de protecgao, logo que o acu-
mulador estiver descarregado. A lamina de corte nao se movi-
menta mais.

Bosch Power Tools
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& ATENCAO Nao continuar a premir o interruptor

de ligar-desligar apés o desligamento
automatico do aparelho de jardim. O acumulador pode ser
danificado.

Indicacao de controle da carga do acumulador

Aindicacao do controle de carga do acumulador, que se en-
contra no punho do produto, indica o baixo nivel de carga,
piscando trés vezes quando o interruptor de ligar-desligar é
premido. Neste caso é necessario retirar o acumulador e car-
rega-lo.

Processo de carga

O processo de carga comega assim que a ficha de rede do car-
regador for introduzida na tomada e o acumulador for em se-
guida colocado no carregador.

Com o processo de carga inteligente, o estado de carga do
acumulador é reconhecido automaticamente e o acumulador
é carregado de acordo com a temperatura e com a tensao do
acumulador, com a corrente de carga ideal.

Desta forma o acumulador é poupado e permanece completa-
mente carregado, mesmo durante a arrecadagao no carrega-
dor.

Nota: O processo de carga s6 pode ser realizado se a tempe-
ratura do acumulador estiver dentro da faixa de temperatura
de carga admissivel, veja trecho “Dados técnicos”.

Busca de erros

Sintomas Possivel causa

A cobertura de protecgao ndo pode ser  Montagem incorrecta

puxada sobre o prato de corte

Luz intermitente de indicacdo da carga do acumu-
lador

0O processo de carga é sinalizado pelo Pis-
car da indicagdo de carga do acumulador .

Luz permanente de indicacao da carga do acumu-
lador

ALuz permanente da indicagdo de
ﬂE carga do acumulador sinaliza que o

acumulador esta completamente car-

regado ou que a temperatura do acu-
mulador esta além da faixa de temperatura de carga admissi-
vel e, portanto, nao pode ser carregado. O acumulador sera
carregado logo que a faixa de temperatura admissivel for al-
cancada.
Quando o acumulador ndo estd introduzido, a Luz permanen-
te daindicacao de carga do acumulador sinaliza que a ficha
de rede estd introduzida na tomada e que o carregador esta
pronto para funcionar.

Indicacdes para carregar

No caso de continuos e repetidos ciclos de carga, sem inter-
rupcao, é possivel que o carregador se esquente. Isto no en-
tanto nao tem importancia e ndo apresenta qualquer defeito
técnico do carregador.

Um periodo de funcionamento reduzido apés o carregamen-
to, indica que o acumulador esta gasto e que deve ser substi-
tuido.

Solucao

Remover o prato de corte e montar nova-
mente a cobertura de protecgdo

0 aparador de relva ndo funciona

Carregar o acumulador

Carregar o acumulador, veja também as
“Instrugdes para carregar”

Acumulador muito frio/muito quente

Permitir que o acumulador se aqueca/

arrefeca
0 aparador de relva funciona cominter- A cablagem interna do aparelho de jardi- Dirija-se a uma oficina de servigo pos-
rupgoes nagem esta com defeito venda
Interruptor de ligar-desligar com defeito  Dirija-se a uma oficina de servigo pés-
venda
Aparelho de jardim sobrecarregado Relva alta demais Cortar em etapas

0 aparelho de jardinagem nao corta Lamina danificada

Substituir a lamina

Elevadas vibragdes Lamina danificada

Substituir a lamina

F016181061](28.1.14)
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Servico pds-venda e consultoria de
aplicacao
www.bosch-garden.com

Para todas as questées e encomendas de pegas sobressalen-

tas é imprescindivel indicar o nimero de produto de
10 digitos como consta na placa de caracteristicas do apare-
Iho de jardim.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique

Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Para efectuar o seu pedido online de pecas entre na pagina
www.ferramentasbosch.com.

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195
13065-900 Campinas

Tel.: (0800) 7045446
www.bosch.com.br/contacto

Transporte

Os acumuladores de ides de litio, contidos, estao sujeitos ao
direito de materiais perigosos. Os acumuladores podem ser
transportados na rua pelo utilizador, sem mais obrigacdes.
Na expedicao por terceiros (por ex.: transporte aéreo ou ex-
pedicao), devem ser observadas as especiais exigéncias
quanto aembalagem e a designagao. Neste caso € necessario
consultar um especialista de materiais perigosos ao preparar
apecaa ser trabalhada.

S6 enviar acumuladores se a carcaga nao estiver danificada.
Colar contactos abertos e embalar o acumulador de modo
que ndo possa se movimentar dentro da embalagem.

Por favor observe também eventuais directivas nacionais su-
plementares.

Eliminacao

N&o deitar os aparelhos de jardinagem, carregadores e acu-

muladores/pilhas no lixo doméstico!

Apenas paises da Uniao Europeia:
Conforme as Directivas Europeias
2012/19/UE relativa aos residuos aparelhos
eléctricos e electronicos velhos e conforme a
directiva europeia 2006/66/CE relativa a acu-
muladores/pilhas defeituosos ou gastos, estes

devem ser recolhidos separadamente e conduzidos a uma re-

ciclagem ecologica.

e
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Acumuladores/pilhas:

1oes de litio:
Observar as indicagoes no capitulo “Trans-
porte”.

Sob reserva de alteracdes.

Italiano

Norme di sicurezza

Attenzione! Leggere attentamente le istruzioni sotto indi-
cate. Acquisire dimestichezza con gli elementi di coman-
do ed il corretto utilizzo dell’apparecchio per il giardinag-
gio. Conservare in luogo sicuro il presente manuale di
istruzioni d’uso per ogni necessita futura.

Descrizione dei simboli

C Allarme generale di pericolo.
ILII Leggere le istruzioni d’uso.

Attenzione a non mettere in pericolo I'incolumita
di persone che si trovano nelle vicinanze attraver-

so corpi lanciati o fatti volare per aria.

o) Avvertenza: Tenere una distanza di sicurezza
rn‘l dall'apparecchio per il giardinaggio se lo stesso
|| stalavorando.
=>3.C.

Non applicabile.

|6

Prima di effettuare interventi di regolazione o pu-
lizia sull'apparecchio per il giardinaggio oppure se

)

=~ lo stesso rimane per un periodo di tempo incusto-

— dito estrarre sempre la batteria ricaricabile.
2N\ Pprtare protezione per l'udito e occhiali di prote-
gy zione.

Non tagliare 'erba sotto la pioggia e non lasciare il
tosaerba a filo all'aperto quando piove.

<)
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Prestare attenzione affinché le persone che si trovano nelle vi-
cinanze non vengano ferite da corpi estranei lanciati o fatti vo-
lare per aria.

Avvertenza: Tenere una distanza di sicurezza dall'apparec-
chio per il giardinaggio se lo stesso sta lavorando.

-09€

Impiego

» Questo apparecchio per il giardinaggio non & destinato
all'uso da parte di persone (bambini compresi) con capaci-
ta fisiche, sensoriali o mentali ridotte oppure a cui manchi
esperienza e/o conoscenza, se le stesse non sono sorve-
gliate oppure istruite relativamente all'uso dell'apparec-
chio per il giardinaggio da parte di una persona responsa-
bile per la loro sicurezza.

I bambini dovrebbero essere sorvegliati per assicurarsi
che non giochino con I'apparecchio per il giardinaggio.

» Non permettere a bambini oppure a persone che non ab-
biano preso visione delle presenti istruzioni di utilizzare il
tosaerba afilo. Le norme nazionali prevedono eventual-
mente dei limiti di restrizione relativamente all'eta
dell'operatore. Se il tosaerba a filo non viene impiegato,
conservarlo fuori della portata dei bambini.

» Non utilizzare mai il tosaerba a filo con coperture oppure
dispositivi di protezione assenti o danneggiati oppure se
gli stessi non sono posizionati correttamente.

» Prima di ogni impiego e dopo un urto controllare 'apparec-
chio per il giardinaggio in merito ad usura o danneggiamen-
ti e, se necessario, farlo riparare.

» Non utilizzare la macchina in caso di stanchezza o malattia
oppure sotto I'effetto di bevande alcoliche, droghe o medi-
cinali.

» Indossare pantaloni lunghi e pesanti, scarpe robuste e
guanti. Non indossare vestiti larghi, gioielli, calzoni corti,
sandali oppure lavorare a piedi nudi. Legare capelli lunghi
oltre I'altezza delle spalle per evitare che possano impi-
gliarsi nelle parti mobili.

» Portare occhiali di protezione e protezione per 'udito
quando si utilizza 'apparecchio per il giardinaggio.

» Avere cura di tenere una posizione stabile e di mantentere
sempre l'equilibrio. Non affaticarsi troppo.

» Non utilizzare mai il tosaerba a filo quando nelle immediate
vicinanze vi sono persone ed in modo particolare bambini
oppure animali domestici.

» L'operatore o I'utente & responsabile degli incidenti o dei
rischi in cui possono incorrere le altre persone o le loro
proprieta.

» Prima di toccarlo con le mani, attendere prima che lalama
di taglio in rotazione si sia fermata completamente. La la-
ma di taglio continua a ruotare dopo lo spegnimento del
motore e pud provocare incidenti.

3:51 PM

» Procedere allatosatura dell'erba solamente digiornoo con
una buona illuminazione artificiale.

» Con cattive condizioni meteorologiche, in modo particola-
re in caso di un temporale che si sta avvicinando, non lavo-
rare con il tosaerba a filo.

» L'impiego del tosaerba a filo nell'erba bagnata riduce la
prestazione operativa.

» Spegnere il tosaerba a filo quando le stesso viene traspor-
tato sulla/dalla zona di operazione.

» Accendere 'apparecchio per il giardinaggio solo quando
mani e piedi sono sufficientemente lontani dalle lame da
taglio.

» Non avvicinare mai le mani ed i piedi agli elementi di taglio
rotanti.

» Prima della sostituzione della lama rimuovere la batteria ri-
caricabile.

» Non utilizzare mai elementi di taglio metallici per questo to-
saerba a filo.

» Controllare regolarmente il tosaerba a filo ed eseguire la
manutenzione prevista.

» |ltosaerbaafilo puo essere riparato esclusivamente da Of-
ficine Service autorizzate.

» Accertarsi sempre che le feritoie di ventilazione siano com-
pletamente libere da resti di erba.

» Rimozione della batteria ricaricabile:

- ogniqualvoltal'apparecchio per il giardinaggio viene la-
sciato incustodito per un po’ di tempo
- prima della sostituzione della lama
- prima della pulizia oppure prima di eseguire dei lavori
al tosaerba
» Conservare 'apparecchio per il giardinaggio in un luogo si-
curo ed asciutto, fuori dalla portata dei bambini. Non met-
tere nessun altro oggetto sullapparecchio per il giardinag-
gio.
» Atitolo disicurezza, sostituire le parti usurate o danneggia-
te.

» Accertarsi che le parti di ricambio montate siano approva-
te da Bosch.

» Non mettere mai in funzione I'apparecchio per il giardi-
naggio senza che siano montate le relative parti.

Indicazioni per l'uso ottimale della batteria ricari-
cabile

» Assicurarsi che 'apparecchio per il giardinaggio sia
spento prima di inserire la batteria ricaricabile. L'inse-
rimento di una batteria ricaricabile in un apparecchio per il
giardinaggio acceso puo causare incidenti.

» Custodire il caricabatteria al riparo dalla pioggia o
dallumidita. L'eventuale infiltrazione di acqua in un cari-
cabatteria va ad aumentare il rischio d’insorgenza di scos-
se elettriche.

» Ricaricare le batterie ricaricabili solo ed esclusivamen-
te nei dispositivi di carica consigliati dal produttore.
Per un dispositivo di ricarica previsto per un determinato
tipo di batteria sussiste il pericolo di incendio se viene uti-
lizzato con un tipo diverso di batteria ricaricabile.
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» Non caricare batterie di altra fabbricazione. Il caricabat-
teria & idoneo esclusivamente per operazioni di ricarica di
batterie Bosch agli ioni di litio con tensioni indicate sotto
dati tecnici. In caso contrario si viene a creare il pericolo di
incendio e di esplosione.

» Avere cura di mantenere il caricabatteria sempre puli-
to. Attraverso accumuli di sporcizia si crea il pericolo di
una scossa elettrica.

» Prima di ogni impiego controllare il caricabatteria, il
cavo e la spina. Non utilizzare il caricabatteria in caso
doveste riscontrare dei danni. Non aprire mai personal-
mente il caricabatteria e farlo riparare soltanto da per-
sonale qualificato e soltanto con pezzi di ricambio ori-
ginali. In caso di caricabatterie per batterie, cavi e spine
danneggiate si aumenta il pericolo di una scossa elettrica.

» Non utilizzare il caricabatteria su basi facilmente in-
fiammabili (p. es. carta, tessuti ecc.) oppure in ambien-
ti inflammabili. Per via del riscaldamento del caricabatte-
ria che si ha durante la fase di ricarica si viene a creare il
pericolo di incendio.

» Utilizzare esclusivamente batterie ricaricabili Bosch
previste per questo apparecchio per il giardinaggio.
L'impiego di batterie ricaricabili diverse da quelle consi-
gliate potra comportare il pericolo di lesioni e d’incendio.

» Non avvicinare batterie non utilizzate a fermagli, mo-
nete, chiavi, chiodi, viti oppure altri piccoli oggetti me-
tallici che potrebbero provocare un cavallottamento
dei contatti. Un corto circuito tra i contatti delle batterie
ricaricabili pud provocare bruciature oppure lo sviluppo di
incendi.

» In caso d’impiego errato si provocail pericolo di fuoriu-
scita di liquido dalla batteria ricaricabile. Evitarne as-
solutamente il contatto. In caso di contatto accidenta-
le, sciacquare accuratamente con acqua. Rivolgersi
immediatamente al medico, qualora il liquido dovesse
entrare in contatto con gli occhi. Il liquido fuoriuscito
dalla batteria ricaricabile potra causare irritazioni cutanee
o ustioni.

» Non aprire la batteria. Vi & il pericolo di un corto circuito.

» Proteggere la batteria ricaricabile dal calore, p. es. an-
che dallirradiamento solare continuo, dal fuoco,
dall’acqua e dall'umidita. Esiste pericolo di esplosione.

» Non mettere la batteria ricaricabile in corto circuito. Vi
& concreto pericolo di esplosione!

» In caso di difetto e di uso improprio della batteria rica-
ricabile vi é il pericolo di una fuoriuscita di vapori. Far
entrare aria fresca e farsi visitare da un medico in caso
di disturbi. | vapori possono irritare le vie respiratorie.

» Proteggere la batteria ricaricabile da umidita ed acqua.

» Conservare la batteria ricaricabile esclusivamente nel
campo ditemperaturada 0 °Cfinoa 50 °C. Non lasciare la
batteria ricaricabile p.es. in estate nellautomobile.

» Pulire di tanto in tanto le fessure di ventilazione della bat-

teriaricaricabile con un pennello morbido, pulito ed asciut-
to.
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Indicazioni di sicurezza per caricabatteria

Leggere tutte le indicazioni di sicurezza e le
istruzioni operative. In caso di mancato rispetto
delle indicazioni di sicurezza e delle istruzioni
operative possono verificarsi scosse elettriche,
incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

Custodire il caricabatteria al riparo dalla piog-
gia o dall’'umidita. L'eventuale infiltrazione di ac-
quain un caricabatteria vaad aumentare il rischio
d’insorgenza di scosse elettriche.

» Non caricare batterie di altra fabbricazione. | caricabat-
teria & idoneo esclusivamente per operazioni di ricarica di
batterie Bosch agli ioni di litio con tensioni indicate sotto
dati tecnici. In caso contrario si viene a creare il pericolo di
incendio e di esplosione.

» Avere cura di mantenere il caricabatteria sempre puli-
to. Attraverso accumuli di sporcizia si crea il pericolo di
una scossa elettrica.

» Prima di ogni impiego controllare il caricabatteria, il
cavo e la spina. Non utilizzare il caricabatteria in caso
doveste riscontrare dei danni. Non aprire mai personal-
mente il caricabatteria e farlo riparare soltanto da per-
sonale qualificato e soltanto con pezzi di ricambio ori-
ginali. In caso di caricabatterie per batterie, cavi e spine
danneggiate si aumenta il pericolo di una scossa elettrica.

» Non utilizzare il caricabatteria su basi facilmente in-
fiammabili (p. es. carta, tessuti ecc.) oppure in ambien-
ti inflammabili. Per via del riscaldamento del caricabatte-
ria che si ha durante la fase di ricarica si viene a creare il
pericolo di incendio.

» Sorvegliare i bambini. In questo modo viene assicurato
che i bambini non giocano con la stazione di ricarica.

» Bambini e persone che a causa delle loro capacita fisi-
che, sensoriali o mentali oppure a cui manchi esperien-
za 0 conoscenza non sono in grado di utilizzare la sta-
zione di ricarica in modo sicuro, non devono utilizzare
questa stazione di ricarica senza la sorveglianza oppu-
re Pistruzione da parte di una persona responsabile. In
caso contrario esiste il pericolo diimpiego errato e di lesio-
ni.

Simboli

| simboli seguenti sono importanti per la lettura e la compren-
sione delle istruzioni d’'uso. Memorizzare i simboli ed il loro si-
gnificato. L'interpretazione corretta dei simboli contribuisce
ad un utilizzo migliore e piu sicuro dell'apparecchio per il giar-
dinaggio.

Simbolo Significato

m Mettere i guanti di protezione

Bosch Power Tools
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Simbolo Significato Simbolo Significato
/‘ Direzione di reazione >< Operazione vietata

CLICK! Rumore percettibile
Direzione di movimento . . -
Accessori opzionali/pezzi di ricambio
o O
B Peso Uso conforme alle norme
I Accensione L'utensile & idoneo per tagliare erba ed erbacce sotto cespugli
nonché su scarpate e bordi non accessibili al tosaerba.
O Spegnimento L’uso corretto si riferisce ad una temperatura ambientale tra
0°Ced0°C.

\/ Operazione permessa

Dati tecnici
Tosaerba ART 23-18 LI ART 23-18 LI+ ART 26-18 LI ART 26-18 LI+
Codice prodotto 3600HA5C.. 3600HA5C.. 3600HASE.. 3600HASE..
Numero di giri a vuoto mint 7000/8000 7000/8000 7000/8000 7000/8000
Impugnatura regolabile ° ° ° °
Diametro del taglio cm 23 23 26 26
Peso in funzione della
EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,4 2,7 2,5 2,8
Batteria ricaricabile Li-lonen Li-lonen Li-lonen Li-lonen
Codice prodotto
- 1,5Ah 2607336207 2607336207 2607336207 2607 336207
- 2,0Ah 2607 336921 2607336921 2607336921 2607336921
Tensione nominale V= 18 18 18 18
Autonomia
- 2607 336 207 Ah 1,5 1,5 1,5 1,5
- 2607336921 Ah 2,0 2,0 2,0 2,0
Numero degli elementi della bat-
teria ricaricabile
- 2607 336 207 5 5 5 5
- 2607336921 5 5 5 5
Stazione di ricarica AL 2204 CV AL 2204 CV AL 2204 CV AL 2204 CV
Codice prodotto EU 2607225273 2607225273 2607225273 2607225273

UK 2607225275 2607225275 2607225275 2607225275
AUS 2607225277 2607225277 2607225277 2607225277

Corrente di carica A 0,43 0,43 0,43 0,43
Campo ammesso di temperatura
diricarica € 0-45 0-45 0-45 0-45

Si prega di tenere presente il codice prodotto applicato sulla targhetta di identificazione dell'apparecchio per il giardinaggio. Le denominazioni com-
merciali di apparecchi per il giardinaggio possono essere differenti.
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Tosaerba ART 23-18 LI ART 23-18 LI+ ART 26-18 LI ART 26-18 LI+
Tempo di ricarica con autonomia
batteria ricaricabile, ca.
- 1,5Ah min 207 207 207 207
- 2,0Ah min 290 290 290 290
Peso in funzione della
EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,7 0,7 0,7 0,7
Classe di sicurezza [O]/1 [Ol/1x [O]/1 [Ol/I
Stazione diricarica AL2215CV AL2215CV AL2215CV AL2215CV
Codice prodotto EU 2607225471 2607225471 2607225471 2607225471
UK 2607225473 2607225473 2607225473 2607225473

AUS 2609225475 2609225475 2609225475 2609225475
Corrente di carica A 1,5 1,5 1,5 1,5
Campo ammesso di temperatura
diricarica “C 0-45 0-45 0-45 0-45

Tempo di ricarica con autonomia
batteria ricaricabile, ca.

- 1,5Ah min 63 63 63 63
- 2,0Ah min 85 85 85 85
Peso in funzione della

EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,4 0,4 0,4 0,4
Classe di sicurezza [O/1 [O]/11 [O}/1 [T]/11
Numero di serie vedi targhetta del tipo sullapparecchio per il giardinaggio

Si prega di tenere presente il codice prodotto applicato sulla targhetta di identificazione dell'apparecchio per il giardinaggio. Le denominazioni com-
merciali di apparecchi per il giardinaggio possono essere differenti.

Informazioni sulla rumorosita e sulla vibrazione

Valori misurati per rumorosita ri- ART 23-18 LI ART 23-18 LI+ ART 26-18 LI ART 26-18 LI+

levati conformemente allanorma

EN 60335, 3600... HA5C.. HA5C.. HASE.. HASE..
Il livello di rumore stimato A
dell'apparecchio ammonta nor-
malmente a:

Livello di pressione acustica dB(A) 60 60 67 67
Livello di potenza sonora dB(A) 81 81 88 88
Incertezza della misura K dB = = = =
Usare la protezione acustica!

Valori totali delle oscillazioni

(somma dei vettori in tre direzio-

ni) rilevati conformemente alla

norma EN 60335:

Valore di emissione dell'oscilla-

zione a, m/s? <25 <25 <25 <25
incertezza della misura K m/s? =15 =15 =1,5 =15
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Dichiarazione di conformita (€

ART 23-18 LI

e

ART 23-18 LI+  ART 26-18LI ART26-18LI+

3600...

HA5C.. HA5C.. HASE.. HASE..

Assumendone la piena responsabilita, di-
chiariamo che il prodotto descritto nei «Dati
tecnici» & conforme alle seguenti normative
oppure ai relativi documenti: EN 60335 in
base alle prescrizioni delle direttive
2011/65/UE, 2004/108/CE, 2006/42/CE,
2000/14/CE.

2000/14/CE: Llivello di potenza sonora ga-
rantito

Procedimento di valutazione della conformi-
ta secondo appendice V.

dB(A)

88 88 91 91

Categoria di prodotto: 33

Ente designato:

TUV Rheinland Intercert Kft., Hungary Nr. 1008
Fascicolo tecnico (2006/42/CE, 2000/14/CE) presso:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS23,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o i hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
15.08.2013

Montaggio ed uso

Scopo dell’operazione Figura

Volume di fornitura 1

Montaggio della cuffia di protezione

Regolazione dell'impugnatura

Alw|N

Montaggio delle ruote

Ricarica della batteria
Inserimento e rimozione della batteria ricarica-
bile

Sostituzione della lama

Regolazione dell'angolo di lavoro

N o

Accensione/spegnimento

Indicazioni operative
Regolazione dell'altezza di lavoro 9

Manutenzione, pulizia e magazzinaggio 10

Selezione accessori 11

Messa in funzione

Per la Vostra sicurezza

» Attenzione: Prima di effettuare interventi di regolazio-
ne o pulizia spegnere I'apparecchio per il giardinaggio
ed estrarre sempre la batteria ricaricabile.

» Unavolta spento il tosaerba a batteria, lalama di taglio
continua a girare per alcuni secondi. Prima di riaccen-
dere nuovamente il tosaerba a batteria, attendere che
il motore e la lama di taglio si siano fermati completa-
mente.

» Non avviare nuovamente la macchina subito dopo aver-
la disinserita.

» Si consiglia I'impiego di elementi di taglio omologati
dallaBosch. In caso di altri elementi di taglio & possibile
che il risultato di taglio sia differente.

Caricare la batteria

» Non utilizzare un’altra stazione di ricarica. La stazione
diricarica fornita in dotazione ¢ adatta alla batteria ricari-
cabile agli ioni di litio montata nell'apparecchio per il giar-
dinaggio.

» Osservare la tensione direte! La tensione dellarete deve
corrispondere a quella indicata sulla stazione di ricarica.
Stazioni di ricarica previste per 'uso con 230 V possono
essere azionate anchea 220V.

La batteria ricaricabile & dotata di un sensore per il controllo
dellatemperatura che permette operazioni di ricarica solo en-
troun campo di temperaturatra0 °Ce 45 °C. Inquesto modo
si permette di raggiungere una lunga durata della batteria.

Nota bene: La batteria ricaricabile viene fornita parzialmente
carica. Per garantire I'intera potenza della batteria ricaricabi-
le, prima del primo impiego ricaricare completamente la bat-
teria ricaricabile nella stazione di ricarica.

La batteria ricaricabile a ioni di litio puo essere ricaricata in
qualsiasi momento senza ridurne la durata. Un’interruzione

dell'operazione di ricarica non danneggia la batteria ricarica-
bile.
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La batteria ricaricabile Li-lon & protetta dalla «Electronic Cell
Protection (ECP)» contro lo scaricamento totale. In caso di
batteria scarica, I'apparecchio per il giardinaggio si spegne
tramite un interruttore automatico. La lama da taglio non si
muove pil.
Dop,o lo spegni{nento‘ al!ton!atico.
dell’apparecchio peril giardinaggio
non continuare a premere Pinterruttore di avvio/arresto.
La batteria ricaricabile potrebbe venir danneggiata.

Indicatore di controllo della carica della batteria
ricaricabile

Quando viene premuto l'interruttore di avvio/arresto, 'indica-
tore di controllo della carica della batteria ricaricabile sull’im-
pugnatura del prodotto indica uno stato di carica basso lam-
peggiando tre volte. In questo caso togliere la batteria
ricaricabile e ricaricarla.

Operazione di ricarica

L’operazione di ricarica inizia non appena la spina di rete vie-
ne inserita nella presa per la corrente e la batteria viene inse-
rita nella sede diricarica .

Grazie all'intelligente procedimento di ricarica, lo stato di ri-
carica della batteria viene riconosciuto automaticamente e
I'operazione di ricarica avviene con la rispettiva ottimale cor-
rente di carica in base alla temperatura della batteria e della
tensione.

Questa procedura consente di non sottoporre a sforzi ecces-
sivila batteria che in caso di deposito nella stazione diricarica
resta sempre completamente carica.

Nota bene: L'operazione di ricarica & possibile solo se la tem-
peratura della batteria & nellambito del campo ammesso di
temperatura di ricarica, vedere paragrafo «Dati tecnici».

Individuazione dei guasti e rimedi

Possibili cause

Problema

La calotta di protezione non pud essere  Montaggio errato
tirata sopra il disco portalama
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Led indicatore di carica della batteria ad intermit-
tenza

L’operazione di ricarica viene segnalata at-
traverso lampeggi a ritmo alternato del
led indicatore di carica della batteria .

Led indicatore di carica della batteria sempre ac-
ceso

La luce continua del led indicatore di
ﬁE carica della batteria segnala che la

batteria ricaricabile & completamente

carica oppure che la temperatura del-
la batteria ricaricabile si trova al di fuori del campo della tem-
peratura di ricaricaammesso e che per questo motivo non
puo essere ricaricata. Non appena si raggiunge il campo di
temperaturaammesso, inizia di nuovo I'operazione diricarica
della batteria.
Quando la batteriaricaricabile non & inserita, laluce continua
del led indicatore di carica della batteria sta ad indicare che
la spina di collegamento alla rete & inserita nella presa di ali-
mentazione e che la stazione di ricarica & pronta per l'eserci-
zio.

Istruzioni per la ricarica

In caso di cicli di ricarica continui oppure in caso di operazioni
diricarica successivi senza interruzioni, la stazione di ricarica
si pudriscaldare. Questo fatto non € comunque preoccupante
e non & indice di un difetto tecnico della stazione di ricarica.
Una sensibile riduzione della durata del funzionamento dopo
I'operazione di ricarica sta ad indicare che la batteria ricarica-
bile dovra essere sostituita.

Rimedi
Rimuovere il disco di taglio e montare di
nuovo la cuffia di protezione

I tosaerba non funziona Batteria scaricata

Caricare la batteria, vedere anche le
«lstruzioni per la ricarica»

Batteria troppo fredda/troppo calda

Riscaldare/raffreddare la batteria

Il tosaerba funziona con interruzioni

Cablaggiointernodell'apparecchioperil ~Contattare il centro assistenza clienti
giardinaggio difettoso

Interruttore di avvio/arresto difettoso

Contattare il centro assistenza clienti

Apparecchio per il giardinaggio sovrac-  Erba troppo alta
carico

Tagliare in diverse fasi

L"apparecchio per il giardinaggio nonta- Lama danneggiata
glia

Sostituzione della lama

Vibrazioni pid forti Lama danneggiata

Sostituzione della lama

Bosch Power Tools
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Assistenza clienti e consulenza
impieghi

www.bosch-garden.com

Per ogni tipo di richiesta o di ordinazione di pezzi di ricambio,

¢ indispensabile comunicare sempre il codice prodotto a die-
cicifre riportato sulla targhetta di fabbricazione dell'apparec-

chio per il giardinaggio.

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A.

Corso Europa, ang. Via Trieste 20

20020 LAINATE (MI)

Tel.: (02) 3696 2663

Fax: (02) 3696 2662

Fax: (02) 3696 8677

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera

Tel.: (044) 8471513

Fax: (044) 8471553

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Trasporto

Le batterie ricaricabili agli ioni dilitio contenute sono soggette

airequisiti di legge relativi a merci pericolose. Le batterie rica-

ricabili possono essere trasportate su strada tramite I'utente
senza ulteriori precauzioni.

In caso di spedizione tramite terzi (p. es.: trasporto aereo op-

pure spedizioniere) devono essere osservati particolari re-
quisiti relativi ad imballo e marcatura. In questo caso per la
preparazione del pezzo da spedire & necessario ricorrere ad
un esperto per merce pericolosa.

Spedire batterie ricaricabili solamente se la carcassa non &
danneggiata. Coprire con nastro adesivo i contatti scopertied
imballare la batteria ricaricabile in modo tale che non si muo-
va nellimballo.

Vi preghiamo di osservare anche eventuali ulteriori norme na-

zionali.

Smaltimento

Non gettare apparecchi per il giardinaggio, stazioni di ricarica
e batterie ricaricabili/batterie tra i rifiuti domestici!

Solo per i Paesi della CE:
: Conformemente alla direttiva europea
ricabili/batterie difettose o consumate devono

2012/19/UE le apparecchiature elettriche ed

elettroniche diventate inservibili e, in base alla
essere raccolte separatamente ed essere inviate ad una riuti-
lizzazione ecologica.

direttiva europea 2006/66/CE, le batterie rica-

e

Per le batterie ricaricabili/le batterie non funzionanti rivolger-
sial Consorzio:

Italia

Ecoelit

Viale Misurata 32

20146 Milano

Tel.: +3902/4 236863
Fax: +3902/48951893

Svizzera
Batrec AG
3752 Wimmis BE

Batterie ricaricabili/Batterie:

loni di litio:

Osservare le istruzioni riportate nel para-
grafo «Trasporto».

Con ogni riserva di modifiche tecniche.

Nederlands

Veiligheidsvoorschriften

Let op! Lees de volgende voorschriften zorgvuldig door.
Maak uzelf vertrouwd met de bedieningselementen en
het juiste gebruik van het tuingereedschap. Bewaar de
gebruiksaanwijzing om deze later te kunnen raadplegen.

Verklaring van de pictogrammen
Algemene waarschuwing.

Lees de gebruiksaanwijzing door.

[

Voorkom dat personen in de buurt gewond raken
door weggeslingerde voorwerpen.

tuingereedschap aan wanneer het werkt.

[@ Waarschuwing: Houd een veilige afstand tot het

Niet van toepassing.

332.6.
ES)
——ac) Verwijder de accu uit het tuingereedschap voor

= instel- of reinigingswerkzaamheden aan het ge-
=D

reedschap of wanneer het enige tijd onbeheerd
blijft.
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Draag een gehoorbescherming en een veilig-
heidsbril.

S

oy —A—
VS —

Voorkom dat personen in de buurt gewond raken door wegge-
slingerde voorwerpen.

Waarschuwing: Houd een veilige afstand tot het tuingereed-
schap aan wanneer het werkt.

Trim niet in de regen. Laat de trimmer niet in de
regen staan.

-09€

Bediening

» Dit tuingereedschap is er niet voor bestemd om te worden
gebruikt door personen (inclusief kinderen) met beperkte
fysieke, zintuiglijke of geestelijke vermogens of gebrekkige
ervaring en/of gebrekkige kennis, tenzij zij onder toezicht
staan van een voor hun veiligheid verantwoordelijke per-
soon, of zij van deze persoon instructies ontvangen ten
aanzien van het gebruik van het tuingereedschap.
Kinderen moeten onder toezicht staan, om zeker te stellen
dat zij niet met het tuingereedschap spelen.

» Laat de trimmer nooit gebruiken door kinderen of door
personen die deze voorschriften niet gelezen hebben. In
uw land gelden eventueel voorschriften ten aanzien van de
leeftijd van de bediener. Bewaar de trimmer buiten bereik
van kinderen als deze niet wordt gebruikt.

» Gebruik de trimmer nooit met ontbrekende of beschadig-
de afdekkingen of veiligheidsvoorzieningen of als deze niet
juist gepositioneerd zijn.

» Controleer het tuingereedschap voor gebruik en na een
slag op slijtage en beschadigingen en laat het indien nodig
repareren.

» Gebruik de machine niet wanneer u moe of ziek bent of on-
der invloed staat van alcohol, drugs of medicijnen.

» Draageen lange, niet te dunne broek, stevige schoenen en
werkhandschoenen. Draag geen wijde kleding, sieraden,
korte broek of sandalen en werk niet op blote voeten. Bind
lang haar bijeen boven schouderhoogte om vastraken in
bewegende delen te voorkomen.

» Draag een veiligheidsbril en gehoorbescherming ter-
wijl u het tuingereedschap bedient.

» Zorg ervoor dat u stevig staat en in evenwicht blijft. Voor-
kom oververmoeidheid.

» Gebruik de trimmer nooit dicht in de buurt van personen,
in het bijzonder kinderen, en huisdieren.

» De bediener of gebruiker is verantwoordelijk voor ongeval-
len, persoonlijk letsel of schade aan het eigendom van an-
deren.

e
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» Wacht tot het ronddraaiende mes volledig tot stilstand ge-
komen is voordat u het aanraakt. Het mes draait na het uit-
schakelen van de motor nog en kan letsel veroorzaken.

» Werk alleen bij daglicht of goed kunstlicht.

» Bij slechte weersomstandigheden, in het bijzonder bij op-
komend onweer niet met de trimmer werken.

» Het gebruik van de trimmer in nat gras vermindert de ar-
beidscapaciteit.

» Schakel de trimmer uit voordat deze van of naar het te be-
werken oppervlak wordt verplaatst.

» Schakel het tuingereedschap pas in als uw handen en voe-
ten ver genoeg van de snijmessen verwijderd zijn.

» Kom met uw handen envoeten niet in de buurt van de rond-
draaiende snijelementen.

» Verwijder de accu voordat u het mes verwijdert.
» Gebruik nooit metalen snijelementen voor deze trimmer.
» Controleer de trimmer regelmatig.

» Laat de trimmer alleen door een erkende servicewerk-
plaats repareren.

» Controleer altijd of er geen grasresten in de ventilatieope-
ningen zitten.

» Accu verwijderen:

- altijd wanneer u het tuingereedschap enige tijd onbe-
heerd laat
- voor het vervangen van het mes
- vAor het reinigen of wanneer aan de gazontrimmer
wordt gewerkt
» Bewaar het tuingereedschap op een veilige en droge
plaats, buiten bereik van kinderen. Plaats geen voorwer-
pen op het tuingereedschap.

» Vervang versleten of beschadigde delen veiligheidshalve.

» Zorg ervoor dat vervangingsonderdelen van Bosch afkom-
stig zijn.

» Het tuingereedschap nooit in gebruik nemen als de bij-
behorende delen niet gemonteerd zijn.

Aanwijzingen voor de optimale omgang met de
accu

» Controleer dat het tuingereedschap uitgeschakeld is
voordat u de accu in het gereedschap plaatst. Het plaat-
sen van een accu in tuingereedschap dat ingeschakeld is,
kan tot ongevallen leiden.

» Houd het oplaadapparaat uit de buurt van regen en
vocht. Het binnendringen van water in het oplaadapparaat
vergroot het risico van een elektrische schok.

» Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die door de
fabrikant worden geadviseerd. Voor een oplaadappa-
raat dat voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat
brandgevaar wanneer het met andere accu’s wordt ge-
bruikt.

» Laad geen accu’s van andere fabrikanten op. Het op-
laadapparaat is alleen geschikt voor het opladen van
Bosch-lithiumionaccu’s met de in de technische gegevens
vermelde spanningen. Anders bestaat er brand- en explo-
siegevaar.

Bosch Power Tools
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» Houd het oplaadapparaat schoon. Door vervuiling be-
staat gevaar voor een elektrische schok.

» Controleer voor elk gebruik oplaadapparaat, kabel en
stekker. Gebruik het oplaadapparaat niet als u een be-
schadiging hebt vastgesteld. Open het oplaadapparaat
niet zelf en laat het alleen door gekwalificeerd perso-
neel en alleen met originele vervangingsonderdelen re-
pareren. Beschadigde oplaadapparaten, kabels en stek-
kers vergroten het risico van een elektrische schok.

» Gebruik het oplaadapparaat niet op een gemakkelijk
brandbare ondergrond (zoals papier of textiel) of in
een brandbare omgeving. Vanwege de bij het opladen
optredende verwarming van het oplaadapparaat bestaat
brandgevaar.

» Gebruik alleen de voor dit tuingereedschap voorziene
Bosch-accu’s. Het gebruik van andere accu’s kan tot letsel
en brandgevaar leiden.

» Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met pa-
perclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven en an-
dere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van
de contacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting tussen
de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg
hebben.

» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken.
Voorkom contact daarmee. Spoel bij onvoorzien con-
tact met water af. Wanneer de vloeistof in de ogen
komt, dient u bovendien een arts te raadplegen. Gelek-
te accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen lei-
den.

» Open de accu niet. Er bestaat gevaar voor kortsluiting.

» Bescherm de accu tegen hitte, bijvoorbeeld ook tegen
voortdurend zonlicht, vuur, water en vocht. Er bestaat
explosiegevaar.

» Sluit de accu niet kort. Er bestaat explosiegevaar.

» Bij beschadiging en onjuist gebruik van de accu kunnen
er dampen vrijkomen. Zorg voor frisse lucht en raad-
pleeg bij klachten een arts. De dampen kunnen de lucht-
wegen irriteren.

» Bescherm de accu tegen vocht en water.

» Bewaar de accu alleen bij een temperatuur tussen 0 °C en
50 °C. Laat de accu bijvoorbeeld in de zomer niet in de au-
to liggen.

» Reinig de ventilatieopeningen van de accu af en toe met
een zachte, schone en droge doek.

Veiligheidsvoorschriften voor oplaadapparaten

Lees alle veiligheidsvoorschriften en aanwij-
zingen. Als de veiligheidsvoorschriften en aan-
wijzingen niet in acht worden genomen, kan dit
een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel
tot gevolg hebben.
Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en aanwijzingen
voor toekomstig gebruik.

e

Houd het oplaadapparaat uit de buurt van re-
gen envocht. Het binnendringen van water in het
oplaadapparaat vergroot het risico van een elek-
trische schok.

» Laad geen accu’s van andere fabrikanten op. Het op-
laadapparaat is alleen geschikt voor het opladen van
Bosch-lithiumionaccu’s met de in de technische gegevens
vermelde spanningen. Anders bestaat er brand- en explo-
siegevaar.

» Houd het oplaadapparaat schoon. Door vervuiling be-
staat gevaar voor een elektrische schok.

» Controleer voor elk gebruik oplaadapparaat, kabel en
stekker. Gebruik het oplaadapparaat niet als u een be-
schadiging hebt vastgesteld. Open het oplaadapparaat
niet zelf en laat het alleen door gekwalificeerd perso-
neel en alleen met originele vervangingsonderdelen re-
pareren. Beschadigde oplaadapparaten, kabels en stek-
kers vergroten het risico van een elektrische schok.

» Gebruik het oplaadapparaat niet op een gemakkelijk
brandbare ondergrond (zoals papier of textiel) of in
een brandbare omgeving. Vanwege de bij het opladen
optredende verwarming van het oplaadapparaat bestaat
brandgevaar.

» Houd toezicht op kinderen. Daarmee wordt gewaarborgd
dat kinderen niet met het oplaadapparaat spelen.

» Kinderen en personen die op grond van hun fysieke,
zintuiglijke of geestelijke vermogens, hun onervaren-
heid of hun gebrek aan kennis niet in staat zijn het op-
laadapparaat veilig te bedienen, mogen dit oplaadap-
paraat niet zonder toezicht of instructie door een
verantwoordelijke persoon gebruiken. Anders bestaat
het gevaar van verkeerde bediening en lichamelijk letsel.

Symbolen

De volgende symbolen zijn van betekenis voor het lezen en
begrijpen van de gebruiksaanwijzing. Zorg ervoor dat u de
symbolen en hun betekenis herkent. Het juiste begrip van de
symbolen helpt u het tuingereedschap goed en veilig te ge-
bruiken.

Symbool Betekenis

Draag werkhandschoenen

Reactierichting

Bewegingsrichting

Gewicht

Inschakelen

Uitschakelen

OHE = - @
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Gebruik volgens bestemming

Toegestane handeling Het gereedschap is bestemd voor het knippen van gras en on-
\/ kruid onder struiken en op hellingen enranden die niet met de
grasmaaier bereikt kunnen worden.

Het gebruik volgens bestemming heeft betrekking op een om-
gevingstemperatuur tussen 0 °C en 40 °C.

&

>< Verboden handeling

CLICK! Hoorbaar geluid

Toebehoren en vervangingsonderdelen

Technische gegevens
Gazontrimmer ART 23-18 LI ART 23-18 LI+ ART 26-18 LI ART 26-18 LI+
Productnummer 3600HA5C.. 3600HA5C.. 3600HASE.. 3600HASE..
Onbelast toerental mint 7000/8000 7000/8000 7000/8000 7000/8000
Verstelbare greep ° ° ° °
Snijdiameter cm 23 23 26 26
Gewicht volgens
EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,4 2,7 2,5 2,8
Accu Li-lon Li-lon Li-lon Li-lon
Productnummer
- 1,5Ah 2607336207 2607336207 2607336207 2607 336207
- 2,0Ah 2607336921 2607336921 2607336921 2607336921
Nominale spanning V= 18 18 18 18
Capaciteit
- 2607 336 207 Ah 1,5 15 1,5 15
- 2607336921 Ah 2,0 2,0 2,0 2,0
Aantal accucellen
- 2607 336207 5 5 5 5
- 2607336921 5 5 5 5
Oplaadapparaat AL 2204 CV AL 2204 CV AL 2204 CV AL 2204 CV
Productnummer EU 2607225273 2607225273 2607225273 2607225273
UK 2607225275 2607225275 2607225275 2607225275
AUS 2607225277 2607225277 2607225277 2607225277
Laadstroom A 0,43 0,43 0,43 0,43
Toegestaan oplaadtemperatuur-
bereik °C 0-45 0-45 0-45 0-45
Oplaadtijd bij accucapaciteit, ca.
- 1,5Ah min 207 207 207 207
- 2,0Ah min 290 290 290 290
Gewicht volgens
EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,7 0,7 0,7 0,7
Isolatieklasse o)/ [Ol/m O]/ [Ol/1r

Let op het zaaknummer op het typeplaatje van uw tuingereedschap. De handelsbenamingen van sommige tuingereedschappen kunnen afwijken.
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e

Gazontrimmer ART 23-18 LI ART 23-18 LI+ ART 26-18 LI ART 26-18 LI+
Oplaadapparaat AL2215CV AL 2215CV AL2215CV AL 2215CV
Productnummer EU 2607225471 2607225471 2607225471 2607225471
UK 2607225473 2607225473 2607225473 2607225473
AUS 2609225475 2609225475 2609225475 2609225475
Laadstroom A 1,5 1,5 1,5 1,5
Toegestaan oplaadtemperatuur-
bereik °C 0-45 0-45 0-45 0-45
Oplaadtijd bij accucapaciteit, ca.
- 1,5Ah min 63 63 63 63
- 2,0Ah min 85 85 85 85
Gewicht volgens
EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,4 0,4 0,4 0,4
Isolatieklasse [o]/1L [o]/11 [o]/1L [Ol/1n

Serienummer zie typeplaatje op tuingereedschap
Let op het zaaknummer op het typeplaatje van uw tuingereedschap. De handelsbenamingen van sommige tuingereedschappen kunnen afwijken.

Informatie over geluid en trillingen

ART 23-18LLI
HA5C..

ART 23-18 LI+
HA5C..

ART 26-18LLI
HASE..

ART 26-18 LI+
HASE..

Meetwaarden voor geluid be-
paald volgens EN 60335.

3600...

Het A-gewogen geluidsniveau
van het gereedschap bedraagt
kenmerkend:
Geluidsdrukniveau
Geluidsvermogenniveau
Onzekerheid K

Draag een gehoorbescher-
ming.

dB(A) 60 60 67 67
dB(A) 81 81 88 88

Totale trillingswaarden (vector-
som van drie richtingen) bepaald
volgens EN 60335:
Trillingsemissiewaarde aj,
Onzekerheid K

m/s? <25 <25 <25 <25
m/s? =1,5 =1,5 =15 =1,5

Conformiteitsverklaring C €

ART 23-18 LI
HA5C..

ART 23-18 LI+
HA5C..

ART 26-18 LI
HASE..

ART 26-18 LI+
HASE..

3600...

Wij verklaren als alleen verantwoordelijke
dat het onder ,Technische gegevens” be-
schreven product voldoet aan de volgende
normen en normatieve documenten:

EN 60335 volgens de bepalingen van de
richtlijnen 2011/65/EU, 2004/108/EG,
2006/42/EG en 2000/14/EG.
2000/14/EG: Gegarandeerd geluidsvermo-
genniveau

Wegingsmethode van de conformiteit vol-
gens aanhangsel V.

dB(A) 88 88 91 91
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Productcategorie: 33

Benoemde instantie:

TUV Rheinland Intercert Kft., Hungary Nr. 1008
Technisch dossier (2006/42/EG, 2000/14/EG) bij:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS23,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
15.08.2013

Montage en gebruik

Handelingsdoel Afbeelding

Meegeleverd 1

Montage van beschermkap

Handgreep instellen

Al wWIN

Wielen monteren

Accu opladen
Accu monteren of verwijderen

Mes vervangen

Werkhoek instellen

0| N| o o

In- en uitschakelen

Tips voor de werkzaamheden
Werkhoogte instellen 9

Onderhoud, reiniging en opbergen 10

Toebehoren kiezen 11

Ingebruikneming

Voor uw veiligheid

» Let op: Schakel het tuingereedschap uit en verwijder
de accu voordat u instel- of reinigingswerkzaamheden
uitvoert.

» Na het uitschakelen van de accugazontrimmer loopt
het snijmes nog enkele seconden uit. Wacht tot de mo-
tor en het snijmes stilstaan voordat u het gereedschap
opnieuw inschakelt.

» Schakel het gereedschap niet kort achtereen uit en
weer in.

» Het gebruik van door Bosch toegelaten snijelementen
wordt geadviseerd. Bij andere snijelementen kan het
shijresultaat afwijken.

e
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Accu opladen

» Gebruik geen ander oplaadapparaat. Het meegeleverde
oplaadapparaat is afgestemd op de in het tuingereedschap
ingebouwde lithiumionaccu.

» Let op de netspanning! De spanning van de stroombron
moet overeenkomen met de gegevens op het typeplaatje
van het oplaadapparaat. Met 230 V aangeduide oplaadap-
paraten kunnen ook met 220 V worden gebruikt.

Deaccu is voorzien van een thermische beveiliging die ervoor

zorgt dat de accu alleen in het temperatuurbereik tussen 0 °C

en 45 °C kan worden opgeladen. Daardoor wordt een lange
levensduur van de accu bereikt.

Opmerking: De accu wordt gedeeltelijk opgeladen geleverd.

Om de volledige capaciteit van de accu te verkrijgen, laadt u

voor het eerste gebruik de accu volledig in het oplaadappa-

raat op.

De lithiumionaccu kan op elk moment worden opgeladen zon-

der de levensduur te verkorten. Een onderbreking van het op-

laden schaadt de accu niet.

De lithiumionaccu is met ,Electronic Cell Protection (ECP)

tegen te sterk ontladen beschermd. Als de accu leeg is, wordt

het tuingereedschap door een veiligheidsschakeling uitge-
schakeld: Het snijmes beweegt niet meer.

A LET OP Druk na het automatisch uitschakelen van

het tuingereedschap niet meer op de
aan/uit-schakelaar. De accu kan anders beschadigd wor-
den.

»

Accu oplaadcontrole-indicatie

De accu-oplaadcontrole-indicatie op de greep van het pro-
duct geeft een lage oplaadtoestand aan door drie keer knippe-
ren als de aan/uit-schakelaar wordt ingedrukt. In dit geval de
accu verwijderen en opladen.

Opladen

Het opladen begint zodra de stekker van het oplaadapparaat
in het stopcontact wordt gestoken en de accu vervolgens in
het oplaadapparaat wordt geplaatst.

Door de intelligente oplaadmethode wordt de oplaadtoe-
stand van de accu automatisch herkend en wordt de accu af-
hankelijk van de accutemperatuur en -spanning met de opti-
male laadstroom opgeladen.

Daardoor wordt de accu ontzien en blijft deze, indien in het
oplaadapparaat bewaard, altijd volledig opgeladen.
Opmerking: Het opladen is alleen mogelijk als de tempera-
tuur van de accu zich binnen het toegestane oplaadtempera-
tuurbereik bevindt, zie het gedeelte ,, Technische gegevens”.

Knipperende accuoplaadindicatie

Het opladen wordt aangegeven door knip-
peren van de accuoplaadindicatie .

Bosch Power Tools
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Permanent verlichte accuoplaadindicatie
De permanent verlichte accuo-
— . ﬂE plaadindicatie geeft aan dat de accu
ratuur van de accu buiten het toege-
stane temperatuurbereik ligt en daarom niet kan worden op-
geladen. Zodra de temperatuur binnen het toegestane

temperatuurbereik ligt, wordt de accu opgeladen.

Als de accu niet in het oplaadapparaat is gestoken, geeft de
permanent verlichte accuoplaadindicatie aan dat de net-
stekker in het stopcontact is gestoken en het oplaadapparaat
gereed is voor gebruik.

Storingen opsporen

d.c.

=

Symptomen

Beschermkap kan niet over de snijschijf Verkeerde montage

worden getrokken

volledig opgeladen is of dat de tempe-

Mogelijke oorzaak

e

Aanwijzingen voor het opladen

Bij langdurig opladen of meermaals opladen zonder onder-
breking kan het oplaadapparaat warm worden. Dit is echter
zonder bezwaar en wijst niet op een technisch defect van het
oplaadapparaat.

Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opladen duidt erop
dat de accu versleten is en moet worden vervangen.

Oplossing

Snijschijf verwijderen en beschermkap
opnieuw monteren

Gazontrimmer loopt niet Accu leeg Accu opladen, zie ook de ,Aanwijzingen
voor het opladen”
Accu te koud of te heet Accu laten opwarmen of afkoelen

Gazontrimmer loopt met onderbrekin-
gen defect

Interne bekabeling van tuingereedschap

Neem contact op met klantenservice

Aan/uit-schakelaar defect

Neem contact op met klantenservice

Tuingereedschap overbelast Gras te hoog Knip het gras in stappen
Tuingereedschap snijdt niet Mes beschadigd Mes vervangen
Versterkte trillingen Mes beschadigd Mes vervangen

Klantenservice en gebruiksadviezen

www.bosch-garden.com

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande zaaknummer volgens
het typeplaatje van het tuingereedschap.

Nederland

Tel.: (076) 579 54 54

Fax: (076) 57954 94

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié

Tel.: (02) 588 0589

Fax: (02) 588 0595
E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Vervoer

Op de meegeleverde lithiumionaccu’s zijn de eisen voor het
vervoer van gevaarlijke stoffen van toepassing. De accu’s kun-
nen door de gebruiker zonder verdere voorwaarden over de
weg worden vervoerd.

Bij de verzending door derden (bijv. luchtvervoer of expedi-
tiebedrijf) moeten bijzondere eisen ten aanzien van verpak-
king en markering in acht worden genomen. In deze gevallen
moet bij de voorbereiding van de verzending een deskundige
voor gevaarlijke goederen worden geraadpleegd.

Verzend accu’s alleen als de behuizing onbeschadigd is. Plak
blootliggende contacten af en verpak de accu zodanig dat de-
ze niet in de verpakking beweegt.

Neem ook eventuele overige nationale voorschriften in acht.
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Afvalverwijdering

Gooi tuingereedschappen, oplaadapparaten, accu’s en batte-

rijen niet bij het huisvuil.

Alleen voor landen van de EU:
Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
E moeten niet meer bruikbare elektrische en

serichtlijn 2006/66/EG moeten defecte of lege
accu’s en batterijen apart worden ingezameld

en op een voor het milieu verantwoorde wijze worden herge-

bruikt.

Accu’s en batterijen:

Li-ion:

Lees de aanwijzingen in het gedeelte ,Ver-

voer” en neem deze in acht.

Wijzigingen voorbehouden.

Dansk

Sikkerhedsinstrukser

Pas pa! Las efterfelgende instrukser omhyggeligt. Ger
dig fortrolig med havevarktgjets betjeningsanordninger
og korrekte anvendelse. Opbevar betjeningsvejledningen
til senere brug.

Forklaring af billedsymbolerne

C Generel sikkerhedsadvarsel.
Les brugsanvisningen.
Pas pa udkastede eller flyvende genstande, der
kan kvaeste tilskuere.
S) Advarsel: Hold god afstand til havevaerktajet, nér
det arbejder.
>
=>3.C.
o

Geelder ikke.

E

J i

o
Ny

Tag akkuen ud, far havevarktgjet indstilles eller
rengares eller stilles fra et sted, hvor det er uden
opsyn i et vist stykke tid.

[E\‘

elektronische apparaten en volgens de Europe-

e
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Brug harevaern og beskyttelsesbriller.

N\
.@D o
Brug ikke trimmeren i regnvejr og lad ikke trimme-

@ ren blive staende ude i det fri, nar det regner.

oy —A—
Y S —

Pas pa udkastede eller flyvende genstande, der kan kvaeste
tilskuere.

Advarsel: Hold god afstand til havevaerktgjet, nar det arbej-
der.

-09€

Betjening

» Dette havevaerktaj er ikke egnet til at blive brugt af perso-
ner (inkl. bern) med begraensede fysiske, sensoriske eller
psykiske evner eller manglende erfaring og/eller manglen-
de viden, medmindre de overvages af en sikkerhedsan-
svarlig person eller modtager instruktioner fra denne per-
son om, hvordan havevaerktgjet skal handteres.

Bar skal overvages for at sikre, at de ikke leger med have-
varktgjet.

» Lad aldrig bern eller personer, der ikke har gennemlast
disse instruktioner, anvende trimmeren. Nationale for-
skrifter kan bestemme alderen pa den person, som ma be-
tjene havevaerktajet. Trimmeren skal opbevares utilgaen-
geligt for barn, nar den ikke eri brug.

» Brug aldrig trimmeren uden afdaekninger/beskyttelsesan-
ordninger eller med beskadigede afdaekninger/beskyttel-
sesanordninger eller med beskyttelsesanordninger, der ik-
ke er positioneret rigtigt.

» Undersgg havevaerktgjet for slid eller skader efter brug og
efter et slag og fa det evt. repareret.

» Brug ikke maskinen, hvis du er traet eller syg, har nydt alko-
hol eller er pavirket af medicin eller euforiserende stoffer.

» Brug lange, tunge bukser, fast fodtej og handsker. Brug ik-
ke vidt taj, smykker, korte bukser, sandaler eller arbejd
barfodet. Bind langt har over skulderhgjde sammen, sa det
ikke kan blive fanget i bevaegelige dele.

» Brug beskyttelsesbriller og harevaern, nar haveveerk-
tojet betjenes.

» Serg for at sta sikkert og stabilt pa jorden. Overanstreng
dig ikke.

» Brug aldrig trimmeren, mens personer, iser barn eller kae-
ledyr, er i umiddelbar nzerhed.

» Brugeren er ansvarlig for ulykker og skader, der sker paan-
dre mennesker eller deres ejendom.

» Denroterende kniv skal altid sta helt stille, far den berares.
Kniven vil fortsaette med at rotere, efter at der er blevet
slukket for havevaerktgjet. En roterende kniv kan forarsage
kvaestelser.
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» Arbejd kun i dagslys eller i god kunstig belysning.

» Arbejd ikke med trimmeren, hvis det er darligt vejr, iseer ik-
ke hvis der er tegn pa uvejr.

» Brug af trimmeren i vadt grees reducerer arbejdsydelsen.

» Sluk altid for trimmeren, nar den transporteres fra/til ar-
bejdsstedet.

» Teend farst for havevaerktgjet, nar haender og fadder er til-
straekkeligt langt vaek fra skaereknivene.

» Sarg for, at hverken haender eller fadder kommer i naerhe-
den af de roterende skeaereelementer.

» Fjern akkuen, far kniven skiftes.
» Brug aldrig skeereelementer af metal til denne trimmer.
» Kontroller og vedligehold trimmeren med regelmaessige
mellemrum.
» Lad kun trimmeren blive repareret pd autoriserede ser-
vicevaerksteder.
» Sikre altid, at ventilationsabningerne er frie for ophobet
graes.
» Akku fiernes:
- altid, fer haveveerktejet forlades i et vist stykke tid
- for kniven udskiftes
- far trimmeren rengares eller fgr der arbejdes pa trim-
meren
» Opbevar havevaerktgjet et sikkert, tort sted, uden for
barns rekkevidde. Stil ikke genstande pa havevarktgjet.
» Skift for en sikkerheds skyld slidte eller beskadigede dele.

» Sarg for kun at montere reservedele, der er godkendt af
Bosch.

» Tag aldrig haveveerktgjet i brug, uden at de tilherende
dele er monteret.

Henvisninger til optimal handtering af akkuen

» Sikre, at havevaerktgjet er slukket, for akku’en settes
i. Der kan opsta uheld, hvis en akku sttes i et havevaerk-
tej, der er teendt.

» Ladeaggregatet ma ikke udszettes for regn eller fugtig-
hed. Indtraengning af vand i ladeaggregatet @ger risikoen
for elektrisk sted.

» Oplad kun akku’er i ladeaggregater, der er anbefalet af
fabrikanten. Et ladeaggregat, der er egnet til en bestemt
type batterier, ma ikke benyttes med andre batterier -
brandfare.

» Lad ikke fremmede akkuer. Ladeaggregatet er kun be-
regnet til ladning af Bosch Li-ion-akkuer med de spandin-
ger, der er angivet i de tekniske data. Ellers er der fare for
brand og eksplosion.

» Renhold ladeaggregatet. Snavs gger faren for elektrisk
stad.

» Kontrollérladeaggregat, kabel og stik for brug. Anvend
ikke ladeaggregatet, hvis det er beskadiget. Forsag ik-
ke at abne ladeaggregatet og serg for at det repareres
af kvalificerede fagfolk, og at der kun benyttes origina-
le reservedele. Beskadigede ladeaggregater, kabler og
stik ager risikoen for elektrisk stad.

e

» Anvend ikke ladeaggregatet pa let braendbar under-
grund (f. eks. papir, tekstiler osv.) eller i breendbare
omgivelser. Pas pa! Ladeaggregatet bliver varmt under
opladningen. Brandfare!

» Brug kun Bosch akkuerne, der er beregnet til dette ha-
vevarktej. Brug af andre akkuer kan fare til kvaestelser og
er forbundet med brandfare.

» lkke benyttede akku’er ma ikke komme i bergring med
kontorclips, monter, nagler, sem, skruer eller andre
sma metalgenstande, da disse kan kortslutte kontak-
terne. En kortslutning mellem akku-kontakterne eger risi-
koen for personskader i form af forbraendinger.

» Hvis akku’en anvendes forkert, kan der slippe vaeske
ud af akku’en. Undga at komme i kontakt med denne
vaeske. Hvis det alligevel skulle ske, skylles med vand.
Seg lege, hvis vasken kommer i gjnene. Akku-vaeske
kan give hudirritation eller forbraendinger.

> Aben ikke akkuen. Fare for kortslutning.

» Beskyt akkuen mod varme (f.eks. ogsa mod varige sol-
straler, brand, vand og fugtighed). Fare for eksplosion.

» Kortslut ikke akkuen. Fare for eksplosion.

» Beskadiges akkuen eller bruges den forkert, kan der si-
ve dampe ud. Tilfor frisk luft og seg leege, hvis du faler
dig utilpas. Dampene kan irritere luftvejene.

» Beskyt akkuen mod fugtighed og vand.

» Opbevar kun akkuen i et temperaturomrade mellem 0 °C
0g 50 °C. Opbevar ikke akkuen i bilen f.eks. om somme-
ren.

» Rengar akkuens ventilationsabninger en gangimellem med
en blad, ren og ter pensel.

Sikkerhedsforskrifter for ladeaggregater

Laes alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger.
Overholdes sikkerhedsinstrukserne og anvisnin-
gerne ikke, er der risiko for elektrisk sted, brand
og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger til se-
nere brug.

Ladeaggregatet ma ikke udszttes for regn el-
ler fugtighed. Indtraengning af vand i ladeaggre-
gatet gger risikoen for elektrisk stad.

» Lad ikke fremmede akkuer. Ladeaggregatet er kun be-
regnet til ladning af Bosch Li-ion-akkuer med de spandin-
ger, der er angivet i de tekniske data. Ellers er der fare for
brand og eksplosion.

» Renhold ladeaggregatet. Snavs gger faren for elektrisk
stad.

» Kontrollérladeaggregat, kabel og stik for brug. Anvend
ikke ladeaggregatet, hvis det er beskadiget. Forseg ik-
ke at dbne ladeaggregatet og serg for at det repareres
af kvalificerede fagfolk, og at der kun benyttes origina-
le reservedele. Beskadigede ladeaggregater, kabler og
stik ager risikoen for elektrisk sted.
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» Anvend ikke ladeaggregatet pa let braendbar under-
grund (f. eks. papir, tekstiler osv.) eller i brendbare
omgivelser. Pas pa! Ladeaggregatet bliver varmt under
opladningen. Brandfare!

» Sarg for, at barn er under opsyn. Dermed sikres det, at

e

Dansk |53

Symbol Betydning
ﬁ Bevaegelsesretning

barn ikke leger med ladeaggregatet. Vaegt
» Barn og personer, der pa grund af deres fysiske, senso-

riske eller psykiske evner eller uerfarenhed eller Start

ukendskab ikke er i stand til at betjene ladeaggregatet,

ma ikke bruge dette ladeaggregat uden opsyn eller in- Stop

struktion fra en ansvarlig person. Ellers er der fare for
fejlbetjening og kvaestelser.

Symboler

De efterfalgende symboler er af betydning for at kunne leese
og forsta brugsanvisningen. Laeg maerke til symbolerne og
overhold deres betydning. En rigtig forstaelse af symbolerne
er med til at sikre en god og sikker brug af haveveerktgjet.

Symbol Betydning

m Brug beskyttelseshandsker

/‘ Reaktionsretning
I

Tilladt handling

Forbudt handling

_
I

O
v
X

CLICK! Harbar stej

Tilbehar/reservedele

o O

Beregnet anvendelse

Dette havevaerktej er beregnet til at klippe graes og fierne
ukrudt under buske samt pa skraninger, skraenter og langs
kanter, hvor det ikke er muligt at benytte plaeneklipperen.

Den beregnede anvendelse gelder omgivelsestemperaturer

pamellem 0 °C 0g 40 °C.

Tekniske data
Graestrimmer ART 23-18 LI ART 23-18 LI+ ART 26-18 LI ART 26-18 LI+
Typenummer 3600HA5C.. 3600HA5C.. 3600 HA5E.. 3600 HA5E..
Omdrejningstal, ubelastet mint 7000/8000 7000/8000 7000/8000 7000/8000
Justerbart greb ° ° ° )
Snitdiameter cm 23 23 26 26
Vaegt svarer til EPTA-Procedure
01/2003 kg 2,4 2,7 2,5 2,8
Akku Li-lon Li-lon Li-lon Li-lon
Typenummer
- 1,5Ah 2607 336 207 2607 336 207 2607 336 207 2607 336 207
- 2,0Ah 2607336921 2607336921 2607336921 2607 336921
Nominel spending V= 18 18 18 18
Kapacitet
- 2607 336 207 Ah 15 1,5 15 1,5
- 2607336921 Ah 2,0 2,0 2,0 2,0
Antal akkuceller
- 2607 336 207 5 5 5 5
- 2607336921 5 ® 5 ®

Laeg maerke til typenummeret pa typeskiltet til dit havevaerktej. Handelsbetegnelserne for de enkelte havevarktajer kan variere.

%
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Graestrimmer ART 23-18 LI ART 23-18 LI+ ART 26-18 LI ART 26-18 LI+
Ladeaggregat AL 2204 CV AL 2204 CV AL 2204 CV AL 2204 CV
Typenummer EU 2607225273 2607225273 2607225273 2607225273
UK 2607225275 2607 225275 2607225275 2607 225275
AUS 2607225277 2607225277 2607225277 2607225277
Ladestram A 0,43 0,43 0,43 0,43
Tilladt temperaturomrade for op-
ladning °C 0-45 0-45 0-45 0-45
Ladetid ved akku-kapacitet, ca.
- 1,5Ah min 207 207 207 207
- 2,0Ah min 290 290 290 290
Vgt svarer til EPTA-Procedure
01/2003 kg 0,7 0,7 0,7 0,7
Beskyttelsesklasse [o]/1L [o]/11 [o]/1L [Ol/1n
Ladeaggregat AL 2215CV AL 2215 CV AL 2215CV AL 2215 CV
Typenummer EU 2607225471 2607225471 2607225471 2607225471

UK 2607225473 2607225473 2607225473 2607225473
AUS 2609225475 2609225475 2609225475 2609225475

Ladestram A 15 1,5 1,5 1,5
Tilladt temperaturomrade for op-

ladning °C 0-45 0-45 0-45 0-45
Ladetid ved akku-kapacitet, ca.

- 1,5Ah min 63 63 63 63
- 2,0Ah min 85 85 85 85
Vaegt svarer til EPTA-Procedure

01/2003 kg 0,4 0,4 0,4 0,4
Beskyttelsesklasse O}/ [Ol/1 O}/ [Ol/1r
Serienummer se typeskilt pa havevarktgjet

Laeg maerke til typenummeret pa typeskiltet til dit havevaerktej. Handelsbetegnelserne for de enkelte havevarktajer kan variere.

Stej-/vibrationsinformation

Malevaerdier for stej er beregnet ART 23-18 LI ART 23-18 LI+ ART 26-18 LI ART 26-18 LI+
int. EN60335. 3600... HA5C.. HA5C.. HASE.. HASE..
Maskinens A-vurderede stejni-

veau er typisk:

Lydtryksniveau dB(A) 60 60 67 67
Lydeffektniveau dB(A) 81 81 88 88
Usikkerhed K dB = = = =
Brug herevaern!

Samlede svingningsvaerdier
(vektorsum for tre retninger) be-
regnet iht. EN 60335:

Svingningsemissionsvaerdi a;, m/s2 <2,5 <2,5 <25 <25
Usikkerhed K m/s? =15 =15 =15 =15
F016181061](28.1.14) Bosch Power Tools

+- 4~ ~3/



g%% OBJ_BUCH-1981-002.book Page 55 Tuesday, January 28, 2014 3:51 PM

Overensstemmelseserklering C€

ART 23-18 LI ART 23-18 LI+

e
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ART 26-18 LI ART 26-18 LI+

3600...

HA5C.. HA5C.. HASE.. HASE..

Vierkleerer under almindeligt ansvar, at det

produkt, der er beskrevet under ,Tekniske

data“, er i overensstemmelse med falgende

standarder eller normative dokumenter:

EN 60335 iht. bestemmelserne i direktiver-

ne 2011/65/EU, 2004/108/EF,

2006/42/EF, 2000/14/EF.

2000/14/EF: Garanteret lydeffektniveau dB(A)
Procedurer for overensstemmelsesvurde-

ring iht. bilag V.

88 88 91 91

Produktkategori: 33

Bemyndiget kontrolorgan:

TUV Rheinland Intercert Kft., Hungary Nr. 1008
Teknisk dossier (2006/42/EF, 2000/14/EF) ved:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS23,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

LS .
Hc ooV Howle—
Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

D-70745 Leinfelden-Echterdingen
15.08.2013

Montering og drift

Handlingsmal Fig.

Leveringsomfang

Montering af beskyttelsesskaerm

Indstilling af handgreb

AlwWiN| =

Montering af hjul

Akku lades
Isaetning og udtagning af akkuen

Kniv skiftes

Arbejdsvinkel indstilles

0| N O o

Teend/sluk

Arbejdsanvisninger
Arbejdshgjde indstilles 9

Vedligeholdelse, rengering og opbevaring 10

Valg af tilbehgr 11

Ibrugtagning

For din egen sikkerheds skyld

» Pas pa: Sluk for havevarktejet og fijern akkuen, for det
indstilles eller rengeres.

» Skaerekniven fortsetter med at rotere i et par sekun-
der, efter akku-graestrimmeren er slukket. Moto-
ren/skarekniven skal sta helt stille, fer den teendes
igen.

» Sluk og taend ikke for trimmeren hurtigt efter hinan-
den.

» Det anbefales at bruge skareelementer, der er god-
kendt af Bosch. Ved andre skareelementer kan skzere-
resultatet afvige.

Opladning af akku

» Anvend ikke noget andet ladeaggregat. Det medlevere-
de ladeaggregat er afstemtiforhold til den Li-ion-akku, der
er monteret i havevarktgjet.

» Kontrollér netspaendingen! Stramkildens spanding skal
stemme overens med angivelserne pa ladeaggregatets ty-
peskilt. Ladeaggregater til 230 V kan ogsa tilsluttes 220 V.

Akkuen er udstyret med en temperaturovervagning, som kun
tillader en ladning i et temperaturomrade mellem 0 °C og

45 °C. Derved opnas en hgj levetid for akkuen.

Bemaerk: Akkuen er til dels oplades ved udleveringen. For at

sikre at akkuen fungerer 100 % oplades akkuen helt far farste

ibrugtagning.

Li-ion-akkuen kan oplades til enhver tid, uden at levetiden for-

kortes. En afbrydelse af opladningen beskadiger ikke akkuen.

Li-ion-akkuen er beskyttet mod afladning med ,Electronic Cell

Protection (ECP)*. Er akkuen afladet, slukkes havevaerktgjet

med en beskyttelseskontakt: Skaerekniven bevager sig ikke

mere.

A PAS PA Tryk ef!er ‘automatisk °slukning af have-

varktejet ikke mere pa start-stop-kontak-
ten. Akkuen kan blive beskadiget.
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Akku ladekontrolvisning

Akku-ladekontrolvisningen pa produktets greb viser en lav la-
detilstand ved at blinke tre gange, nar der trykkes pa start-
stop-kontakten. Tag i dette tilfaelde akkuen ud og lad den.

Opladning
Opladningen gar i gang, sa snart ladeaggregatets netstik sat-
tes i stikdasen og akkuen herefter szttes i ladeaggregatet .

Den intelligente ladeproces gar, at akkumulatorens ladetil-
stand automatisk erkendes og lades med den mest velegnede
ladestrem, afhaengigt af akkumulatorens temperatur og
spanding.

Derved skanes akkumulatoren og er altid opladet 100 %, nar
den opbevares i ladeaggregatet.

Bemaerk: Opladningen er kun mulig, nar akkuens temperatur
liggeridettilladte ladetemperaturomrade, se afsnit , Tekniske
data“.

Blinklys akku-kontrollampe

Opladningen signaliseres ved at akku-kon-
trollampen blinker.
Fejlsogning

210

Symptom
Beskyttelsesskaermen kan ikke traekkes

Mulig arsag

Forkert montering

e

Konstant lys akku-kontrollampe
Lyser akku-kontrollampen varigt, be-
— . ﬂE tyder det, at akkuen er helt opladet el-
ler at akkuens temperatur er uden for
det tilladte ladetemperaturomrade og
derfor ikke kan lades. Sd snart det tilladte temperaturomrade
er naet, lades akkuen.
Er akkuen ikke sat i, betyder et konstant lys i akku-kontrol-
lampen , at netstikket er sat i stikddsen og ladeaggregatet er
klart.

Tips vedr. opladning

Opladningsaggregatet kan blive varmt, hvis det oplades hele
tiden eller en opladningscyklus falger den naste uden afbry-
delser. Dette er dog uden betydning og er ikke tegn pa en tek-
nisk defekt af ladeaggregatet.

Nar driftstiden pr. opladning forkortes vaesentligt, er det tegn
p4, at akkuerne er slidt op og skal udskiftes.

Afhjalpning

Fjern skaereskiven og monter beskyttel-

hen over skaereskiven sesskaermen igen
Graestrimmeren arbejder ikke Akkuen er afladt Oplad akkuen, se ogsa ,Forskrifter mht.
opladning*
Akkuen er for kold/varm Opvarm/afkel akkuen

Graestrimmeren arbejder med afbrydel-
ser beskadiget

Havevarktgjets indvendige ledninger er

Kontakt serviceforhandleren

Start-stop-kontakten er defekt

Kontakt serviceforhandleren

Havevaerktgj er overbelastet Graesset er for hgijt Klip graesset i flere omgange
Havevaerktgj skaerer ikke Knivene er beskadigede Kniv skiftes
Forsterkede vibrationer Knivene er beskadigede Kniv skiftes
Kundeservice og brugerradgivning Dansk
bosch-gard Bosch Service Center
www.bosch-garden.com Telegrafvej 3

Det 10-cifrede typenummer pa haveveerktgjets typeskilt skal
altid angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

2750 Ballerup
Pawww.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele eller

oprettes en reparations ordre.
TIf. Service Center: 44898855

Fax: 44898755
E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com
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Transport

De indeholdte Li-lon-akkuer overholder bestemmelserne om
farligt gods. Akkuerne kan transporteres af brugeren pa of-
fentlig vej uden yderligere palaeg.

Ved forsendelse gennem tredjemand (f.eks.: lufttransport el-
ler spedition) skal srlige krav vedr. emballage og markning
overholdes. Her skal man kontakte en faregodsekspert, far
forsendelsesstykket forberedes.

Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Tilkleb abne
kontakter og indpak akkuen pa en sadan made, at den ikke
kan bevaege sig i emballagen.

Folg venligst ogsa eventuelle, viderefarende, nationale for-
skrifter.

Bortskaffelse

Smid ikke haveveerktej, ladeaggregater og akkuer/batterier
ud sammen med det almindelige husholdningsaffald!
skal defekte eller opbrugte akkuer/batterier
Folg venligst henvisninger i afsnit , Trans-

Gaelder kun i EU-lande:
indsamles separat og genbruges iht. geldende
port*.

: Iht. det europaiske direktiv 2012/19/EU skal
miljgforskrifter.

affald af elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE)
og iht. det europzeiske direktiv 2006/66/EF
Akkuer/batterier:
Li-lon:

Ret til eendringer forbeholdes.

Svenska

Sakerhetsanvisningar

Obs! Lds noggrant igenom anvisningarna. Gor dig fortro-
gen med tradgardsredskapets manéverorgan och dess
korrekta anvandning. Forvara bruksanvisningen for
senare behov.

Forklaring till bildsymbolerna
Allméan varning for riskmoment.

Lds noga igenom bruksanvisningen.

[

Setill att personer som star i narheten inte skadas
av foremal som eventuellt slungas ut.

e

Svenska |57

Varning: Hall ett betryggande avstand fran trad-
gardsredskapet nar det ar igang.

Galler inte.

;EZ.C.
=H]

ac) Tabortbatteriernainnan installnings- eller rengo-

= ringsarbeten utfors pa tradgardsredskapet eller
=~ ;gr tradgdrdsredskapet ar utan uppsikt en langre
N Bar horselskydd och skyddsglasogon.
e

Anvand inte trimmern vid regn och lat den inte
heller std ute i regn.

X

Oy —A—
VS —

Setill att personer som star i narheten inte skadas av foremal
som eventuellt slungas ut.

Varning: Hall ett betryggande avstand fran tradgardsredska-
pet nr det ar igang.

-09€

Anvandning

» Tradgardsredskapet far inte anvandas av person (inklusive
barn) med begransad fysisk, sensorisk eller psykisk for-
maga och/eller som saknar den erfarenhet och kunskap
som krdvs for hantering. Undantag gors om personen dver-
vakas av en ansvarig person som kan undervisa i trad-
gardsredskapets anvandning.

Barn bor 6vervakas for att sékerstalla att de inte leker med
tradgardsredskapet.

» Trimmern far aldrig anvandas av barn eller personer som
inte ar fortrogna med bruksanvisningen. Nationella fore-
skrifter begransar eventuellt tillaten alder for anvandning.
Nar trimmern inte anvands ska den forvaras oatkomlig for
barn.

» Trimmern far inte anvandas om kapor och skyddsutrust-
ningar saknas eller skadats eller om dessa monterats i fel
lage.

» Innan tradgardsredskapet tas i bruk och efter eventuella
slag kontrollera att det inte slitits eller skadats, lat vid
behov repareras.

» Anvénd inte maskinen ndr du ar trott eller om du &r paver-
kad av alkohol, droger eller mediciner.

» Anvand tjocka langbyxor, stadiga skor och handskar. Und-
vik alltid vida klader, l6sa smycken, korta byxor, sandaler
och arbeta inte barfota. Bind upp langt har éver skuldrorna
for att undvika att haret dras in av rorliga delar.
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» Under arbetet med tridgardsredskapet anvénd
skyddsglasogon och horselskydd.

» Setillatt du star stadigt och haller balansen. Overanstrang
diginte.

» Anvand aldrig trimmern nar personer, speciellt da barn
eller husdjur, uppehdller sig i narheten.

» Anvéndaren eller dgaren ansvarar for olyckor och skador
som drabbar andra manniskor eller deras egendom.

» Vanta tills den roterande kniven stannat fullstandigt innan

du griper tag i den. Kniven roterar en stund efter frankopp-

ling av motorn och kan da orsaka kroppsskada.
» Arbeta endast i dagsljus eller vid god belysning.

» Vid daligt vader, speciellt om askvader vantas, far trim-
mern inte anvandas.

» Om trimmern anvands i vatt gras minskar arbetseffekten.

» Koppla fran trimmern innan den transporteras fran ett
stalle till ett annat.

» Koppla pa tradgardsredskapet forst sedan handerna och
fotterna ar pa betryggande avstand fran knivarna.

» For inte handerna eller fétterna mot roterande skarele-
ment.

» Avlagsna batteriet fore utbyte av kniv.
» Anvand aldrig skarelement i metall fér denna trimmer.
» Kontrollera och underhall trimmern regelbundet.

» Trimmern far repareras endast i en auktoriserad service-
verkstad.

» Kontrollera att ventilationsdppningarna ar fria och rena.
» Avldgsna batteriet:

- alltid, nar du lamnar tradgardsredskapet utan uppsikt
- innan kniven byts ut
- fore rengoring eller om arbeten utfors pa trimmern

» Forvara tradgardsredskapet pa ett sdkert och torrt stalle
utom rackhall for barn. Stall inte upp andra foremal pa
tradgardsredskapet.

» Av sakerhetsskal ska slitna eller skadade delar bytas ut.
» Kontrollera att reservdelarna ar av Bosch-fabrikat.

» Fore start av tradgardsredskapet kontrollera att alla
tillhérande delar finns monterade.

Anvisningar for korrekt hantering av batterimo-
dulen
» Kontrollera att tradgardsredskapet ar frankopplat

innan batteriet sitts in. Satt inte in batteriet i ett inkopp-

lat tradgardsredskap detta kan leda till olyckor.

» Skydda laddaren mot regn och vita. Tranger vattenini
laddaren okar risken for elektrisk stot.

» Ladda batterierna endast i de laddare som tillverkaren
rekommenderat. Om en laddare som ar avsedd for en viss
typ av batterier anvands for andra batterityper finns risk
for brand.

» Ladda inte batterimoduler av frimmande fabrikat. Lad-
daren ar lamplig endast for laddning av Bosch li-jonbatteri-

moduler med den spanning som anges i Tekniska data. |
annat fall finns risk for brand och explosion.

e

» Hall laddaren ren. Fororening kan leda till elektrisk stot.

» Kontrollera laddare, kabel och stickkontakt fore varje
anvandning. En skadad laddare far inte anvindas. Du
far sjalv aldrig 6ppna laddaren, It den repareras av
kvalificerad fackman och endast med originalreserv-
delar. Skadade laddare, ledningar eller stickkontakter
okar risken for elektrisk stot.

» Anvind inte laddaren pa lattantindligt underlag (t. ex.
papper, textilier mm) resp. i brannbar omgivning. Vid
laddningen varms laddaren upp vilket kan medféra brand-
risk.

» Anvind endast Bosch batterier som &r avsedda for
tradgardsredskapet. Om andra batterier anvands, finns
risk for kroppsskada och brand.

» Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sma
metallféremal pa avstand fran reservbatterier for att
undvika en bygling av kontakterna. En kortslutning av
batterimodulens kontakter kan leda till brannskador eller
brand.

» Om batteriet anvinds pa fel sétt finns risk for att
vdtska rinner ur batteriet. Undvik kontakt med véts-
kan. Vid oavsiktlig kontakt spola med vatten. Om
vdtska kommer i kontakt med 6gonen uppsok dess-
utom likare. Batterivatskan kan medfora hudirritation
och brannskada.

» Oppna inte batteriet. Detta kan leda till kortslutning.

» Skydda batteriet mot hog varme som t. ex. langre sol-
bestralning, eld, vatten och fukt. Explosionsrisk forelig-
ger.

» Kortslut inte batterimodulen. Explosionsrisk foreligger.

» Iskadat eller felanvint batteri kan angor ugpsté. Tillfor
friskluft och uppsok lakare vid akommor. Angorna kan
leda till irritation i andningsvédgarna.

» Skydda batterimodulen mot fukt och vatten.

» Batterimodulen far endast lagras inom ett temperaturom-
rade mellan 0 °C och 50 °C. Lat darfor inte batterimodu-
len t. ex. pa sommaren ligga kvar i bilen.

» Rengor vid tillfalle batterimodulens ventilationsoppningar
med en mjuk, ren och torr pensel.

Sikerhetsanvisningar for laddare

Las noga igenom alla sikerhetsanvisningar
och instruktioner. Fel som uppstar till foljd av att
sakerhetsanvisningarna och instruktionerna inte
foljts kan orsaka elstot, brand och/eller allvarliga
personskador.
Ta vil vara pa sakerhetsanvisningarna och instruktio-
nerna for framtida behov.
Skydda laddaren mot regn och vita. Tranger
vatten in i laddaren okar risken for elektrisk stot.

» Ladda inte batterimoduler av frimmande fabrikat. Lad-
daren ar lamplig endast for laddning av Bosch li-jonbatteri-
moduler med den spanning som anges i Tekniska data. |
annat fall finns risk for brand och explosion.

» Hall laddaren ren. Fororening kan leda till elektrisk stot.
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» Kontrollera laddare, kabel och stickkontakt fore varje _
anviandning. En skadad laddare far inte anvindas. Du S B

far sjalv aldrig 6ppna laddaren, lat den repareras av Rorelseriktning
kvalificerad fackman och endast med originalreserv- ﬁ
delar. Skadade laddare, ledningar eller stickkontakter
okar risken for elektrisk stot. Vikt

» Anvind inte laddaren pa lattantindligt underlag (t. ex. .
papper, textilier mm) resp. i brannbar omgivning. Vid I Inkoppling
laddningen varms laddaren upp vilket kan medfora brand-
risk. O Urkoppling

» Hall barn under uppsikt. Barn far inte leka med laddaren.

» Laddaren far inte anvindas av barn eller personer med J Tillaten hantering
begrinsad fysisk, sensorisk eller psykisk formagaeller
som saknar den erfarenhet och kunskap som kravs for o B
saker hantering. Undantag gors om personen dverva- >< Forbjuden handling

kas av en ansvarig person som dven kan undervisa i lad-
darens anvandning. | annat fall finns risk for felhantering CLICK! Horbart ljud
och personskada.

Tillbehor/reservdelar

o O

Symboler -
Symbolerna nedan &r viktiga for att kunna ldsa och forsta Andamalsenllg anvandnlng
bruksanvisningen. Lagg symbolerna och deras betydelse pa

n_l_innet. Kor[ekt t_olkning av symbolerna bidrar till battre och buskar samt pa slanter och vid kanter som inte kan nas med
sakrare anvandning av tradgdrdsredskapet. grisklipparen.

Symbol Betydelse Elredskapet kan anvdndas vid en omgivningstemperatur mel-

Elredskapet ar avsett for trimning av gras och ogras under

m Bar skyddshandskar lan 0 “C och 40 °C.

/‘ Reaktionsriktning

|
Tekniska data

Grastrimmer ART 23-18 LI ART 23-18 LI+ ART 26-18 LI ART 26-18 LI+
Produktnummer 3600HA5C.. 3600HA5C.. 3600HASE.. 3600HASE..
Tomgangsvarvtal mint 7000/8000 7000/8000 7000/8000 7000/8000
Stéllbart handtag ® ® [ ®
Klippdiameter cm 23 23 26 26
Vikt enligt EPTA-Procedure

01/2003 kg 2,4 2,7 2,5 2,8
Batteri Li-jon Li-jon Li-jon Li-jon
Produktnummer

- 1,5Ah 2607336207 2607336207 2607336207 2607 336207
- 2,0Ah 2607336921 2607336921 2607336921 2607336921
Markspanning V= 18 18 18 18

Beakta produktnumret pa tradgardsredskapets typskylt. Handelsbeteckningarna for enskilda tradgardsredskap kan variera.
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Grastrimmer ART 23-18 LI ART 23-18 LI+ ART 26-18 LI ART 26-18 LI+

Kapacitet

- 2607 336 207 Ah 1,5 1,5 1,5 1,5

- 2607 336921 Ah 2,0 2,0 2,0 2,0

Antal battericeller

- 2607 336 207 5 5 5 5

- 2607336921 5 B 5 B

Laddare AL 2204 CV AL 2204 CV AL 2204 CV AL 2204 CV

Produktnummer EU 2607225273 2607225273 2607225273 2607225273

UK 2607225275 2607225275 2607225275 2607225275

AUS 2607225277 2607225277 2607225277 2607225277

Laddningsstrom A 0,43 0,43 0,43 0,43

Tillatet temperaturomréade for

laddning € 0-45 0-45 0-45 0-45

Laddningstid vid batterikapaci-

tet, ca.

- 1,5Ah min 207 207 207 207

- 2,0Ah min 290 290 290 290

Vikt enligt EPTA-Procedure

01/2003 kg 0,7 0,7 0,7 0,7

Skyddsklass o]/ [o]/1L o]/ O]/

Laddare AL2215CV AL 2215CV AL2215CV AL2215CV

Produktnummer EU 2607225471 2607225471 2607225471 2607225471

UK 2607225473 2607225473 2607225473 2607225473

AUS 2609225475 2609225475 2609225475 2609225475

Laddningsstrom A 1,5 1,5 1,5 1,5

Tillatet temperaturomrade for

laddning °C 0-45 0-45 0-45 0-45

Laddningstid vid batterikapaci-

tet, ca.

- 1,5Ah min 63 63 63 63

- 2,0Ah min 85 85 85 85

Vikt enligt EPTA-Procedure

01/2003 kg 0,4 0,4 0,4 0,4

Skyddsklass [O]/11 [O]/1x mpa o]/

Serienummer se dataskylten pa tradgardsredskapet

Beakta produktnumret pa tradgardsredskapets typskylt. Handelsbeteckningarna for enskilda tradgardsredskap kan variera.
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Buller-/vibrationsdata

Méatvardena for ljudnivan har ART 23-18 LI ART 23-18 LI+ ART 26-18 LI ART 26-18 LI+
tagits fram enligt EN60335. 5 55 HAS C.. HAS C.. HASE.. HASE..
Verktygets A-vagda ljudniva ari
typiska fall:
ljudtrycksniva dB(A) 60 60 67 67
ljudeffektniva dB(A) 81 81 88 88
onoggrannhet K dB = = = =
Anvind horselskydd!
Totala vibrationsemissionsvar-
den (vektorsummaii tre rikt-
ningar) framtaget enligt
EN 60335:
vibrationsemissionsvarde aj, m/s? <25 <25 <25 <25
onoggrannhet K m/s2 =15 =15 =15 =15

Forsakran om overensstimmelse (€

ART23-18 LI ART23-18LI+ ART26-18LI ART26-18LI+

3600... HA5C.. HA5C.. HASE.. HASE..
Viférsakrar harmed under exklusivt ansvar
att denna produkt som beskrivs i "Tekniska
data” 6verensstammer med féljande normer
och normativa dokument: EN 60335 uppfyl-
ler bestdmmelserna i direktiven
2011/65/EU, 2004/108/EG, 2006/42/EG,
2000/14/EG.
2000/14/EG: Garanterad ljudeffektniva dB(A) 88 88 91 91
Beddmningsmetod for dverensstammelse
enligt bilaga V.
Produktkategori: 33 Montering och drift
Ndmnd provningsanstalt:
TUV Rheinland Intercert Kft., Hungary Nr. 1008 Handlingsmal Figur
Teknisk tillverkningsdokumentation (2006/42/EG, Leveransen omfattar 1
2000/14/EG) fés frén: - -
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS23, Montering av skyddskapa 2
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England Instéllning av handtag 3
Henk Becker Helmut Heinzelmann - -
Executive Vice President  Head of Product Certification Montering av hjul 4
Engineering PT/ETM9 Ladda batteriet
P> ¢ Insattning och uttagning av batteriet 5
%“/( §& . {/ /L— M/{L—-—- Byte av knivar 6
Robert Bosch GmbH, Power Tools Division Stallin arbetsvinkeln 7
D-70745 Leinfelden-Echterdingen _ .
15.08.2013 In-/urkoppling 8
Arbetsanvisningar
Arbetshojdens installning 9
Underhdll, reng6ring och lagring 10
Valj tilloehor 11
Bosch Power Tools F016181061](28.1.14)
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Driftstart

For din sdkerhet

» Obs! Sténg av tradgardsredskapet och ta bort batteri-
modulen innan instéllnings- eller rengdringsarbeten
utfors.

» Efter frankoppling av den sladdldsa grastrimmern rote-
rar kniven dnnu nagra sekunder. Vanta tills
motorn/kniven stannat innan nystart sker.

» Koppla inte fran och pa i korta intervaller.

» Virekommenderar att endast anvanda knivar som

Bosch godkéant. Om andra knivar anvédnds kan resulta-
tet avvika.

Batteriets laddning

» Anvind inte en laddare av annat fabrikat. Den medleve-
rerade laddaren dr anpassad till i tradgardsredskapet mon-
terat li-jonbatteri.

» Beakta ndtspanningen! Kontrollera att stromkallans
spanning dverensstimmer med uppgifterna pa laddarens
typskylt. Laddare markta med 230 V kan dven anslutas till
220V.

Batterimodulen ar forsedd med en temperaturovervakning

som endast tillater uppladdning inom ett temperaturomrade

mellan 0 °Coch 45 °C. Harvid uppnar batterimodulen en lang
livslangd.
Anvisning: Batteriet levereras ofullstandigt uppladdat. For

full effekt ska batteriet fore forsta anvandningen laddas upp i

laddaren.

Litiumjonbatteriet kan nar som helst laddas upp eftersom

detta inte paverkar livslangden. Batteriet skadas inte om

laddning avbryts.

Litium-jonbatteriet ar genom “Electronic Cell Protection

(ECP)” skyddat mot djupurladdning. Vid urladdat batteri

kopplar skyddskopplingen fran tradgardsredskapet: Kniven

roterar inte langre.

A OBS Tryck inte pa stromstillaren efter det trid-

gardsredskapet automatiskt kopplats fran.
Risk finns for att batterimodulen skadas.

Felsokning

o

Skyddsskarmen kan inte dras éver skar-  Felaktig montering
tallriken

Symptom Mojlig orsak

e

Batteriets laddningskontrollampa

Batteriets laddningskontrollampa pa produktens handtag
visar ett lagt laddningstillstand genom att blinka tre ganger da
stromstallaren trycks. Ta da bort batteriet och ladda det.

Laddning

Laddningen startar nar laddarens stickpropp ansluts till nat-
uttaget och batterimodulen placeras i laddaren .

Den intelligenta laddningsmetoden registrerar automatiskt
batterimodulens laddningstillstand och laddar i relation till
batteriets temperatur och spanning med optimal laddstrom.
Harvid skonas batteriet samtidigt som det alltid ar fulladdat
nar det sitter kvar i laddaren.

Anvisning: Batterimodulen kan laddas upp endast nar dess
temperatur ligger inom tillatet temperaturomréade, se avsnitt
"Tekniska data”.

Pagdende laddning signaleras med blink i
torn signalerar att batterimodulen ar

tillatet temperaturomréde och att den darfor inte kan laddas.

Om batterimodulen inte ar insatt signalerar konstant ljus i

laddningsindikatorn .
Kontinuerligt ljus vid laddning
fullstandigt uppladdad eller att batte-
Sa fort tillaten temperatur uppnas, startar batterimodulens
laddningsindikatorn att natsladden &r ansluten till vaggutta-

Blinkindikering vid laddning

m Kontinuerligt ljus i laddningsindika-
rimodulens temperatur ligger utanfor

laddning.

get och att laddaren ar klar for anvandning.

Anvisningar for laddning

Vid kontinuerliga resp. efter varandra upprepade laddnings-
cykler utan avbrott kan laddaren bli varm. Detta dr utan bety-
delse och ar inte ett tecken pa att laddaren har en teknisk
defekt.

Ar brukstiden efter uppladdning onormalt kort tyder det p&
att batterierna ar forbrukade och maste bytas mot nya.

Atgird

Tabort skartallriken och montera
skyddsskarmen pa nytt

Grastrimmern fungerar inte

Batterimodulen ar urladdad

Vid laddning av batterimodulen folj
anvisningarna

Sekundarbatteriet for kallt/hett

Varm/kyl sekundarbatteriet
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Symptom Mailig orsak Atgird
Grastrimmern gar med avbrott Tradgardsredskapets inre kablar Uppsok kundservicen

defekta

Stromstallaren defekt Uppsok kundservicen
Tradgardsredskapet ar overbelastat For hogt gras Klipp i steg
Tradgardsredskapet klipper inte Kniven skadad Byte av knivar
Forstarkta vibrationer Kniven skadad Byte av knivar

Kundtjanst och anvandarradgivning Norsk

www.bosch-garden.com

Var vanlig ange vid forfragningar och reservdelsbestallningar . . .
produktnumret som bestar av 10 siffror och som finns pa SlkkerhetsmformaSJon

tradgardsredskapets typskylt. OBS! Les ngye gjennom nedenstaende instrukser. Gjer
deg kjent med betjeningselementene og den korrekte

ki
gven: Sa ice Cents bruken av hageredskapet. Ta godt vare pa driftsinstruk-
0sch vervice Lenter sen til senere bruk.
Telegrafvej 3
2750 Ballerup Forklaring av bildesymbolene
Danmark Generell fareinformasjon
Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige) :
Fax:(011) 187691
Transport Les gjennom denne driftsinstruksen.

De litiumjonbatterier som ingar ar underkastade kraven for ||

farligt gods. Anvandaren kan utan ytterligare forpliktelser
transportera batterierna pa allman vag.
Vid transport genom tredje person (t. ex. flygfrakt eller spedi-

tion) ska speciella villkor fér forpackning och mérkning beak- @
tas. | detta fall bor vid forberedelse av transport en expert for

Pass pa at personer som star i nerheten ikke ska-
des av fremmedlegemer som slynges bort.

Advarsel: Pass pa a holde sikker avstand til hage-
redskapet mens du arbeider.

farligt gods konsulteras.

Batterier far forsandas endast om holjet ar oskadat. Tejpa
6ppna kontakter och forpacka batteriet sa att det inte kan
roras i forpackningen.

Stemmer ikke.

Beakta dven tillampliga nationella foreskrifter. :_iaz'c'

. 2
AVfaIIShantermg (——ac) Tautbatteriet for du utferer innstillings- eller re-
Slang inte tradgardsredskap, laddare och inte heller batterier = parasjonsarbeider pa hageredskapet eller hvis
; . ; . S
i hushalls“avfall. i =~ hageredskapet star uten oppsyn en viss tid.
Endast for EU-lander: ]

Enligt europeiska direktivet 2012/19/EU - N\ Bruk vernebriller og hrselvern.
v

maste obrukbara elektriska och elektroniska
apparater och enligt europeiska direktivet
2006/66/EG felaktiga eller forbrukade batte-
rier separat omhandertas och pa miljovanligt
satt lamnas in for atervinning.
Sekundér-/primérbatterier:
Li-jon:
Beakta anvisningarna i avsnittet "Trans-
port”.

Ikke trim i regnvaer og la ikke trimmeren sta uten-
dersiregnvaer.

<)

Andringar forbehilles.
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Pass pa at personer som star i naerheten ikke skades av frem-

medlegemer som slynges vekk.

Advarsel: Pass pa a holde sikker avstand til hageredskapet
mens du arbeider.

Betjening

» Dette hageredskapet er ikke beregnet til  brukes av perso-

ner (inklusive barn) med innskrenkede fysiske, sensoriske
eller intellektuelle evner eller manglende erfaring og/eller
manglende kunnskaper, hvis de ikke er under oppsyn eller
far instrukser om bruken av en person som er ansvarlig for
deres sikkerhet.

Barn mavaere under oppsyn for & forhindre at de leker med
hageredskapet.

» Tillat aldri barn eller personer som ikke er fortrolig med dis-
se anvisningene a bruke trimmeren. Nasjonale bestemmel-

ser begrenser muligens alderen til brukeren. Oppbevar
trimmeren utilgjengelig for barn nar den ikke er i bruk.

» Bruk aldri trimmeren med manglende eller skadde deksler
eller beskyttelsesinnretninger eller hvis disse ikke er riktig
posisjonert.

» Undersgk hageredskapet far bruk og etter et slag for avslit-

ning eller skader og la disse om ngdvendig repareres.

» Ikke bruk maskinen nar du er trett, syk eller pavirket av nar-

kotika, alkohol eller medikamenter.

» Bruk lange, kraftige bukser, solide sko og hansker. lkke
bruk vide klzer, smykker, korte bukser, sandaler eller ar-
beid ikke barfot. Bind langt har sammen over skulderhgy-
de for a unnga at det blir viklet inn i bevegelige deler.

» Bruk vernebriller og horselvern nar du betjener hage-
redskapet.

» Std stabilt og alltid med balanse. Overanstreng deg ikke.

» Bruk aldri trimmeren mens det oppholder seg personer,
spesielt barn eller husdyr i umiddelbar naerhet.

» Brukeren er ansvarlig for uhell eller skader pa andre men-
nesker eller deres eiendom.

» Vent til den roterende kniven er stanset helt far du tar pa
den. Kniven fortsetter a rotere etter at motoren er slatt av
og kan fordrsake skader.

» Arbeid kun i dagslys eller ved bra kunstig lys.

» Du ma ikke arbeide med trimmeren i darlig veer, spesielt
nar det trekker opp til torden.

» Bruken av trimmeren i vatt gress reduserer arbeidseffek-
ten.

» Slaav trimmeren nar den transporteres fra/ til arbeidsfla-
ten.

» Sla hageredskapet farst pa nar hendene og fattene er til-
strekkelig langt unna skjereknivene.

e

» Komikke i naerheten av roterende skjeereverktey med hen-
der og fatter.

» Fjern batteriet far du skifter ut kniven.
» Bruk aldri skjaereverktay av metall for denne trimmeren.
» Kontroller og vedlikehold trimmeren regelmessig.

» Latrimmeren bare repareres av autoriserte serviceverk-
steder.

» Pass alltid pa at ventilasjonsspaltene er frie for gressres-
ter.
» Fjerning av batteriet:
- alltid nar du lar hageredskapet sta en tid uten oppsyn
- for utskifting av kniven
- far rengjaringen, eller nar det arbeides pa trimmeren
» Hageredskapet ma oppbevares pa et sikkert, tart sted, util-
gjengelig for barn. Sett ikke andre gjenstander pa hagered-
skapet.

» Skift for sikkerhets skyld slitte eller skadede deler ut.
» Pass pa at deler som skal skiftes ut er fra Bosch.

» Ta aldri hageredskapet i bruk uten at de tilhgrende de-
ler er montert.

Regler for optimal bruk av oppladbare batterier

» Serg for at hageredskapet er slatt av for du setter inn
batteriet. Hvis du setter et batteri inn i et hageredskap
som er slatt pa, kan det fare til ulykker.

» Hold ladeapparatet unna regn eller fuktighet. Dersom
det kommer vann i et ladeapparat, gker risikoen for elek-
triske stat.

» Lad batteriet kun opp i ladeapparater som er anbefalt
av produsenten. Det oppstar brannfare hvis et ladeappa-
rat som er egnet til en bestemt type batterier, brukes med
andre batterier.

» lkke lad opp oppladbare batterier fra andre produsen-
ter. Ladeapparatet er kun egnet til opplading av Bosch li-
ion-batterier med spenninger som angitt i Tekniske data.
Ellers er det fare for brann og eksplosjoner.

» Hold ladeapparatet rent. Smuss farer til fare for elektris-
ke stat.

» Far hver bruk ma du kontrollere ladeapparatet, lednin-
gen og stapselet. Ikke bruk ladeapparatet hvis du re-
gistrerer skader. Du ma ikke apne ladeapparatet selv
og la det alltid kun repareres av kvalifisert fagpersona-
le og kun med originale reservedeler. Skadet ladeappa-
rat, ledning og stepsel gker risikoen for elektriske stet.

» lkke bruk ladeapparatet pa lett brennbar undergrunn
(f. eks. papir, tekstiler etc.) eller i brennbare omgivel-
ser. Ladeapparatet oppvarmes under oppladingen og det
er derfor fare for brann.

» Bruk kun Bosch batterier som er beregnet til dette ha-
geredskapet. Bruk av andre batterier kan fare til skader
og brannfare.

» Hold batteriet som ikke er i bruk unna binders, mynter,
nekler, spikre, skruer eller andre mindre metaligjen-
stander, som kan lage en forbindelse mellom kontakte-
ne. En kortslutning mellom batterikontaktene kan fere til
forbrenninger eller brann.
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» Ved gal bruk kan det lekke vaske ut av batteriet. Unn-
ga kontakt med denne vasken. Ved tilfeldig kontakt
ma det skylles med vann. Hvis det kommer vaske i gy-
nene, ma duitillegg oppsoke en lege. Batterivaeske som
renner ut kan fere til irritasjoner pa huden eller forbrennin-
ger.

» Batteriet ma ikke apnes. Det er fare for kortslutning.

» Beskytt batteriet mot varme, f. eks. ogsa mot perma-
nent solinnvirkning, ild, vann og fuktighet. Det er fare
for eksplosjoner.

» Batteriet ma ikke kortsluttes. Det er fare for eksplosjo-
ner.

» Ved skader og usakkyndig bruk av batteriet kan det
slippe ut damp. Tilfer frisk luft og g til lege hvis det
oppstar helseproblemer. Dampene kan irritere ande-
drettsorganene.

» Beskytt batteriet mot fuktighet og vann.

» Batteriet ma kun lagres i et temperaturomrade pa 0 °C til
50 °C. Ikke la batteriet f. eks. ligge i bilen om sommeren.

» Rengjer ventilasjonssprekkene pa batteriet regelmessig
med en myk, ren og tarr pensel.

Sikkerhetsinformasjoner for ladeapparater

Les alle sikkerhetsinformasjoner og instruk-
ser. Feil ved overholdelsen av sikkerhetsinforma-
sjonene og instruksene kan forarsake elektrisk
stat, brann og/eller alvorlige skader.

Tavare pa alle sikkerhetsinformasjoner og instrukser for
fremtidig bruk.

Hold ladeapparatet unna regn eller fuktighet.
Dersom det kommer vann i et ladeapparat, gker
risikoen for elektriske stet.

» lkke lad opp oppladbare batterier fra andre produsen-
ter. Ladeapparatet er kun egnet til opplading av Bosch li-
ion-batterier med spenninger som angitt i Tekniske data.
Ellers er det fare for brann og eksplosjoner.

» Hold ladeapparatet rent. Smuss farer til fare for elektris-
ke stet.

» For hver bruk ma du kontrollere ladeapparatet, lednin-
gen og stopselet. lkke bruk ladeapparatet hvis du re-
gistrerer skader. Du ma ikke apne ladeapparatet selv
og la det alltid kun repareres av kvalifisert fagpersona-
le og kun med originale reservedeler. Skadet ladeappa-
rat, ledning og stapsel aker risikoen for elektriske stet.

» Ikke bruk ladeapparatet pa lett brennbar undergrunn
(f. eks. papir, tekstiler etc.) eller i brennbare omgivel-
ser. Ladeapparatet oppvarmes under oppladingen og det
er derfor fare for brann.

» Barnmavare under oppsyn. Slik kan du sgrge forat barn
ikke leker med ladeapparatet.

e
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» Barn og personer, som pa grunn av sine fysiske, senso-
riske eller andelige evner eller sin uerfarenhet eller
manglende kunnskaper ikke er i stand til a betjene la-
deapparatet sikkert, ma ikke bruke dette ladeappara-
tet uten oppsyn eller anvisning av en ansvarlig person.
Ellers er det fare for feil betjening og skader.

Symboler

Nedenstaende symboler er viktige for lesing og forstaelse av
driftsinstruksen. Legg merke til symbolene og deres betyd-
ning. Enriktig tolkning av symbolene hjelper deg med a bruke
hageredskapet pa en bedre og sikrere mate.

Symbol Betydning

Bruk vernehansker

Reaksjonsretning

Bevegelsesretning

Vekt

Innkobling

Utkobling

Tillatt aksjon

Dette er forbudt

XS OHE S - @

CLICK! Herbar stey

Tilbehar/reservedeler

Formalsmessig bruk

Maskinen er beregnet til klipping av gress og ugress under
busker og i skraninger og i kanter, der man ikke kommer godt
til med en gressklipper.

Den er beregnet til bruk i en omgivelsestemperatur pa mellom
0°Cog40°C.
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Tekniske data
Gresstrimmer ART 23-18 LI ART 23-18 LI+ ART 26-18 LI ART 26-18 LI+
Produktnummer 3600HA5C.. 3600HA5C.. 3600HASE.. 3600HASE..
Tomgangsturtall mint 7000/8000 7000/8000 7000/8000 7000/8000
Justerbart handtak ° ° ° )
Snittdiameter cm 23 23 26 26
Vekttilsvarende EPTA-Procedure
01/2003 kg 2,4 2,7 2,5 2,8
Batteri Li-ioner Li-ioner Li-ioner Li-ioner
Produktnummer
- 1,5Ah 2607336207 2607336207 2607336207 2607 336207
- 2,0Ah 2607336921 2607336921 2607336921 2607336921
Nominell spenning V= 18 18 18 18
Kapasitet
- 2607336207 Ah 1,5 1,5 1,5 1,5
- 2607336921 Ah 2,0 2,0 2,0 2,0
Antall battericeller
- 2607 336207 5 5 5 5
- 2607336921 5 5 5 5
Ladeapparat AL2204CV AL 2204 CV AL 2204 CV AL 2204 CV
Produktnummer EU 2607225273 2607225273 2607225273 2607225273

UK 2607225275 2607225275 2607225275 2607225275
AUS 2607225277 2607225277 2607225277 2607225277

Ladestram A 0,43 0,43 0,43 0,43
Godkjent ladetemperaturomrade °C 0-45 0-45 0-45 0-45
Oppladingstid ved batteri-kapasi-

tet, ca.

- 1,5Ah min 207 207 207 207
- 2,0Ah min 290 290 290 290
Vekt tilsvarende EPTA-Procedure

01/2003 kg 0,7 0,7 0,7 0,7
Beskyttelsesklasse [o]/1L [o]/11 [o]/1L [Ol/1n
Ladeapparat AL2215CV AL 2215CV AL2215CV AL2215CV
Produktnummer EU 2607225471 2607225471 2607225471 2607225471

UK 2607225473 2607225473 2607225473 2607225473
AUS 2609225475 2609225475 2609225475 2609225475

Ladestram A 15 1,5 1,5 1,5
Godkjent ladetemperaturomrade °C 0-45 0-45 0-45 0-45
Oppladingstid ved batteri-kapasi-

tet, ca.

- 1,5Ah min 63 63 63 63
- 2,0Ah min 85 85 85 85

Legg merke til produktnummeret pa typeskiltet til hageredskapet ditt. Handelsbetegnelsene for de enkelte hageredskapene kan variere.
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Gresstrimmer ART 23-18 LI ART 23-18 LI+ ART 26-18 LI ART 26-18 LI+
Vekttilsvarende EPTA-Procedure
01/2003 kg 0,4 0,4 0,4 0,4
Beskyttelsesklasse o]/ [O]/11 o]/ [Ol/1n
Serienummer se typeskiltet pa hageredskapet

Legg merke til produktnummeret pa typeskiltet til hageredskapet ditt. Handelsbetegnelsene for de enkelte hageredskapene kan variere.

Stey-/vibrasjonsinformasjon

Maleverdier for lyden funnet i ART 23-18 LI ART 23-18 LI+ ART 26-18 LI ART 26-18 LI+
henhold til EN 60335. 3600... HA5 C.. HA5 C.. HASE.. HASE..
Maskinens A-bedgmte typiske

stgyniva er:

lydtrykkniva dB(A) 60 60 67 67
lydeffektniva dB(A) 81 81 88 88
usikkerhet K dB = = = =
Bruk herselvern!

Totale svingningsverdier (vektor-

sumfratreretninger) beregnet f.

EN 60335:

Svingningsemisjonsverdi aj, m/s? <25 <25 <2,5 <2,5
Usikkerhet K m/s? =15 =1,5 =15 =1,5

Samsvarserklering C€

ART23-18 LI ART23-18LI+ ART26-18LI ART26-18LI+

3600... HA5C.. HA5C.. HA5E.. HA5E..
Vi erklaerer som eneansvarlig at produktet
som beskrives under «Tekniske data» stem-
mer overens med fglgende standarder eller
standardiserte dokumenter: EN 60335 jf.
bestemmelsene i direktivene 2011/65/EU,
2004/108/EF, 2006/42/EF, 2000/ 14/EF.
2000/14/EF: Garantert lydeffektniva dB(A) 88 88 91 91
samsvarsbedgmmelsesmetode jf. vedlegg V.
Produktkategori: 33 Montering 0g drift
Angitt instans:
TUV Rheinland Intercert Kft., Hungary Nr. 1008
Tekniske data (2006/42/EF, 2000/14/EF) hos: Leveranseomfang 1
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS23,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England Montering av vernedekselet 2
Henk Becker Helmut Heinzelmann Innstilling av hdndtaket 3
Executive Vice President  Head of Product Certification - -
Engineering PT/ETM9 Montering av hjul 4
P> Lading av batteriet
%C( C O / V /(, Ll/[[ Innsetting og fjerning av batteriet 5
Utskifting av kniven 6
Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen Innstilling av arbeidsvinkelen 7
15.08.2013 .
Inn-/utkopling 8
Bosch Power Tools F016181061](28.1.14)
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Mal for aktiviteten Bilde

Arbeidshenvisninger

Innstilling av arbeidshayden 9
Vedlikehold, rengjering og lagring 10
Valg av tilbehar 11
Igangsetting

For din egen sikkerhet

» OBS! Sla av hageredskapet og fjern batteriet for inn-
stillings- eller rengjoringsarbeider utferes.

» Etter utkopling av batteri-gresstrimmeren fortsetter
kniven a ga i noen sekunder. Vent til motoren/kniven
star stille for du slar pa igjen.

» Ikke sla av og pa igjen straks.

» Det anbefales bruk av skjereverktoy godkjent av
Bosch. Ved annet skjereverktay kan skjereresultatet
avvike.

Opplading av batteriet

» Ikke bruk et annet ladeapparat. Det medleverte ladeap-
paratet er tilpasset il Li-ion-batteriet som er innebygget i
hageredskapet.

» Ta hensyn til stramspenningen! Spenningen til stremkil-
den ma stemme overens med angivelsene pa ladeappara-
tets typeskilt. Ladeapparater som er merket med 230V
kan ogsa brukes med 220 V.

Batteriet er utstyrt med en temperaturovervaking som kun

muliggjer en opplading i temperaturomradet mellom 0 °C og

45 °C. Slik oppnas en lang levetid for batteriet.

Merk: Batteriet leveres delvis oppladet. For a sikre full effekt

fra batteriet, ma du lade det fullstendig opp i ladeapparatet

far forstegangs bruk.

Litium-ion-batteriet kan lades opp til enhver tid uten at leveti-

den forkortes. Det skader ikke batteriet a avbryte oppladin-

gen.

Li-ion-batteriet er beskyttet av «Electronic Cell Protection

(ECP)» mot total utlading. Nar batteriet er utladet, kobles ha-

geredskapet ut med en beskyttelseskobling: Kniven beveger

seg ikke lenger.

A OBS Trykk etter automatisk utkobling av hagered-

skapet ikke videre pa pa-/av-bryteren. Batteri-
et kan ta skade.

e

Batteri ladeindikator

Batteriets ladeindikator pa grepet til produktet viser en lav la-
detistand ved en tre gangers blinking nar du trykker pa pa-/av-
bryteren. Tai dette tilfellet batteriet ut og lad opp.

Opplading

Oppladingen begynner med en gang nettstapselet til ladeap-
paratet settes inn i stikkontakten og batteriet deretter settes
inn i ladeapparatet.

Med den intelligente oppladingsmetoden registreres batteri-
ets oppladingstilstand automatisk og lades opp med optimal
oppladingsstrem avhengig av batteri-temperatur og -spen-
ning.

Slik skanes batteriet og er alltid fullt oppladet ved oppbeva-
ring i ladeapparatet.

Merk: Oppladingen er kun mulig hvis temperaturen pa batte-
rieterigodkjent ladetemperaturomrade, se avsnitt «Tekniske

datan.
Blinklys batteri-ladeindikator
Kontinuerlig lys batteri-ladeindikator
_ Det kontinuerlige lyset i batteri-lade-
.ﬂ er helt oppladet eller at temperaturen
til batteriet ligger utenfor det godkjen-
snart det godkjente temperaturomradet er nadd, lades batte-
riet opp.
dikatoren at stepselet er sattinn i stikkontakten og at ladeap-
paratet er driftsklart.

Oppladingen signaliseres av blinking i bat-
m teri-ladeindikatoren .
indikatoren signaliserer at batteriet
te ladetemperaturomradet og derfor ikke kan lades opp. Sa-
Uten innsatt batteri signaliserer kontinuerlig lys i batteri-in-

Informasjoner om opplading

Ved kontinuerlige oppladingssykluser hhv. oppladingssyklu-

ser som falger rett etter hverandre uten avbrudd kan ladeap-
paratet bli varmt. Dette er ikke farlig og er ikke tegn pa en tek-
nisk defekt.

En vesentlig kortere driftstid etter oppladingen er et tegn pa
at batteriet er oppbrukt og ma skiftes ut.
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Feilsoking

Symptomer

Mulig arsak

Vernedekselet kan ikke trekkes over
skjeereplaten

Gal montering

e
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Utbedring

Fjern skjereplate og monter vernedek-
sel pa nytt

Gresstrimmeren gar ikke Utladet batteri Lad opp batteriet, se ogsa «Henvisnin-
ger om opplading»
For kaldt/varmt batteri Varm opp/avkjel batteriet

Gresstrimmeren gar rykkvis

Interne kabelforbindelser i hageredska-

Ta kontakt med kundeservice

pet er defekt

Pa-/av-bryter defekt Ta kontakt med kundeservice
Hageredskap overbelastet For heyt gress Klipp trinnvis
Hageredskapet klipper ikke Skadet kniv Utskifting av kniven
Forsterkede vibrasjoner Skadet kniv Utskifting av kniven

Kundeservice og radgivning ved bruk

www.bosch-garden.com

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger méa du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa hagered-
skapets typeskilt.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 64 87 8950
Faks: 64 87 89 55

Transport

Li-ion-batteriene i verktayet underligger kravene for farlig
gods. Batteriene kan transporteres pa veier av brukeren uten
ytterligere krav.

Ved forsendelse gjennom tredje personer (f. eks.: lufttran-
sport eller spedisjon) ma det oppfylles spesielle krav til em-
ballasje og merking. Du ma da konsultere en ekspert for farlig
gods ved forberedelse av forsendelsen.

Send batterier kun hvis huset ikke er skadet. Lim igjen de dp-
ne kontaktene og pakk batteriet slik at det ikke beveger segi
emballasjen.

Ta ogsa hensyn til eventuelle viderefgrende nasjonale for-
skrifter.

Deponering

Hageredskaper, ladeapparater og batterier ma ikke kastes i
vanlig seppel!

Kun for EU-land:

Iht. det europeiske direktivet 2012/19/EU om
gamle elektriske og elektroniske maskiner og
iht. det europeiske direktivet 2006/66/EF ma
defekte eller oppbrukte batterier/oppladbare
batterier samles inn adskilt og leveres inn til en
miljevennlig resirkulering.

Batterier/oppladbare batterier:

Li-lon:
Ta hensyn til informasjonene i avsnittet
«Transport».

Rett til endringer forbeholdes.

Bosch Power Tools
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Turvallisuusohjeita

Huom! Lue seuraavat ohjeet tarkasti. Tutustu puutarha-
laitteen kdyttoelementteihin ja asianmukaiseen kayt-
toon. Sdilytd kdyttoohje huolellisesti myohempad kdyttoa
varten.

Kuvatunnusten selitys

é Yleiset varoitusohjeet.

IL Lue kdyttoohje huolellisesti.
Varmista, ettd sivulle sinkoutuvat vieraat esineet
eivat loukkaa lahelld seisovia ihmisid.

S) Varoitus: Pida turvallinen etéisyys puutarhalait-
teeseen sen ollessa toiminnassa.
>

Ei sopiva.

=

332.1:.

J

2c) Poista akku ennen kuin suoritat puutarhalaittee-

= seen kohdistuvia sato- tai puhdistustdita tai kun
=~ puutarhalaite jaa pidemmaksi aikaa ilman valvon-
taa.
2N\ Kayta kuulonsuojaimia ja suojalaseja.
v

Ald tydskentele sateessa alika jata viimeistely-

= a4 lyO:
% leikkuria ulos sateeseen.

Oy —A—
Y S

Varmista, ettd sivulle sinkoutuvat vieraat esineet eivat louk-
kaa lahella seisovia ihmisia.

-09€

Varoitus: Pidd turvallinen etdisyys puutarhalaitteeseen sen ol-

lessa toiminnassa.

Kaytto

» Tata puutarhalaitetta eivat saa kayttaa henkilot (lapset mu-
kaan lukien), joilla on rajalliset fyysiset, aistilliset tai henki-

set kyvyt tahi puuttuva kokemus ja/tai puuttuva tieto pait-
si, jos he ovat turvallisuudesta vastaavan henkilon
valvonnassa tai saamassa hanelta ohjeita puutarhalaitteen
oikeasta kaytosta.

e

Lapsia tulisi valvoa varmistaakseen, etteivat leiki puutar-
halaitteen kanssa.

» Al4 koskaan anna lasten tai henkildiden, jotka eivét ole tu-
tustuneet ndihin kayttoohjeisiin, kayttaa viimeistelyleikku-
ria. Kansalliset sddnnokset saattavat maarata kayttajan
alaikdrajan. Sailytd viimeistelyleikkuri lasten ulottumatto-
missa, kun sitd ei kdyteta.

> Ald kayta viimeistelyleikkuria, jos sen suojukset tai suoja-
laitteet ovat vaurioituneet tai puuttuvat tai, jos ne on sijoi-
tettu vaarin.

» Tarkista ennen kayttoa jaiskun jalkeen, ettei puutarhalaite
ole kulunut tai vaurioitunut, ja korjauta se tarvittaessa.

> Ald kayti laitetta, jos olet vasynyt tai sairas tahi alkoholin,
huumeiden tai lddkkeiden vaikutuksen alaisena.

» Kaytd pitkélahkeisia ja vahvoja housuja, tukevia jalkineita
jasuojakasineitd. Ala kdyta 6ysia tyovaatteita, koruja, ly-
hytlahkeisia housuja tai sandaaleja aldka tyoskentele pal-
jain jaloin. Sido pitkat hiukset yhteen yli olkakorkeuden,
jotta ne eivat sotkeutuisi liikkuviin osiin.

» Kayta suojalaseja ja kuulonsuojaimia, kun kaytat puu-
tarhalaitetta.

» Siilytd aina tukeva asento ja tasapaino. Ald rasita itsedsi lii-
kaa.

» Ali koskaan kayta viimeistelyleikkuria, jos ihmisid, etenkin
lapsia tai kotieldimid ovat valittémassa laheisyydessa.

» Kayttdja on vastuussa onnettomuuksista ja toisille ihmisille
tai heidan omaisuudelleen aiheuttamistaan vaurioista.

» Odota, ettd pyoriva tera on pysahtynyt taysin, ennen kuin
kosketat sitd. Tera pyorii vield moottorin poiskytkennan
jalkeen ja voi aiheuttaa loukkaantumisia.

> Kaytd laitetta vain valoisaan aikaan tai hyvassa keinovalos-
sa.

> Al tydskentele viimeistelyleikkurin kanssa huonoissa sié-
olosuhteissa, etenkin ukonilman lahestyessa.

» Viimeistelyleikkurin kaytt6é mardssa ruohossa alentaa tyo-
tehoa.

» Pysayta viimeistelyleikkuri, kun kuljetat sita tyokohteesta
tai tyokohteeseen.

» Kaynnista puutarhalaite vasta, kun kadet ja jalat ovat riitta-
van kaukana leikkuuterista.

» Ald pida kisia tai jalkoja lahelld pyérivia, leikkaavia osia.

» Poista akku ennen terdn vaihtoa.

» Al koskaan kayta metallisia leikkuuosia tiss viimeistely-
leikkurissa.

» Tarkista ja huolla viimeistelyleikkuri saanndéllisesti.

» Anna ainoastaan valtuutetun korjaamon korjata viimeiste-
lyleikkuria.

» Varmista aina, etta tuuletusaukot ovat vapaat ruohojaan-
noksistd.

» Poista akku:

- aina, jos jatat puutarhalaitteen joksikin aikaa ilman val-
vontaa

- ennen leikkuuterdn vaihtamista

- ennen puhdistusta, tai kun suoritat viimeistelyleikku-
riin kohdistuvia toita
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» Siilytd puutarhalaite varmassa, kuivassa paikassa, lasten
ulottumattomissa. Ald koskaan aseta mitadn muita esineita
puutarhalaitteen padlle.

» Vaihda turvallisuussyista kuluneet tai vaurioituneet osat
uusiin.

» Varmista, ettd vaihto-osat ovat Bosch-tuotantoa.

» Al3 ota puutarhalaitetta kayttoon, jos siihen kuuluvia
osia ei ole asennettu.

Ohijeita akun optimaaliseen kasittelyyn
» Varmista, ettd puutarhalaite on poiskytkettyna, ennen

kuin asennat akun siihen. Akun asennus puutarhalaittee-

seen, jonka kdynnistyskytkin on kdyntiasennossa altistaa
onnettomuuksille.

» Pidd sahkotyokalu poissa sateesta ja kosteudesta. Ve-
den tunkeutuminen latauslaitteen sisddn kasvattaa séhko-
iskun riskia.

» Lataa akku vain valmistajan suosittelemassa latauslait-

teessa. Latauslaite, joka soveltuu maaratyntyyppiselle

akulle, saattaa muodostaa tulipalovaaran erilaista akkua la-

dattaessa.
» Al lataa vieraita akkuja. Latauslaite soveltuu ainoastaan

Bosch-litiumioni akkujen lataukseen, joiden jannite on tek-
nisissa tiedoissa mainittu. Muussa tapauksessa syntyy tuli-

palo- ja rdjahdysvaara.

» Pida latauslaite puhtaana. Likaantuminen lisda sahkois-
kun vaaraa.

» Tarkista latauslaite, johto ja pistoke, ennen jokaista
kayttoa. Ald kdyta latauslaitetta jos huomaat siind ole-

van vaurioita. Ali avaa latauslaitetta itse. Anna ainoas-

taan ammattitaitoisten henkildiden korjata se alkupe-
raisid varaosia kayttaen. Vahingoittuneet latauslaitteet,
johdot tai pistokkeet kasvattavat sahkdiskun vaaraa.

» Al3 kiyti latauslaitetta helposti palavalla alustalla
(esim. paperi, kangas jne.) tai palavassa ymparistossa.
Latauslaitteen kuumeneminen latauksen aikana synnyttaa
tulipalovaaran.

» Kadyta ainoastaan kyseiseen puutarhalaitteeseen tar-
koitettua Bosch-akkua. Muiden akkujen kaytto saattaa
johtaa loukkaantumiseen ja tulipaloon.

» Pidé irrallista akkua loitolla metalliesineistd, kuten pa-

perinliittimistd, kolikoista, avaimista, nauloista, ruu-
veista tai muista pienistd metalliesineistd, jotka voivat
oikosulkea akun koskettimet. Akkukoskettimien vélinen

oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai johtaa tulipa-

loon.

» Vadrasta kaytosta johtuen akusta saattaa vuotaa nes-
tettd. Viltd koskettamasta nestettd. Jos nestettd va-
hingossa joutuu iholle, huuhtele kosketuskohta vedel-
1. Jos nestettd padsee silmiin, tarvitaan taman lisaksi
ladkarin apua. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa ar-
sytystd ja palovammoja.

» Ali avaa akkua. On olemassa oikosulun vaara.

e
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» Suojaa akku kuumuudelta esim. myds pitkdaikaiselta
auringonpaisteelta, tulelta, vedelti ja kosteudelta. On
olemassa rajahdysvaara.

» Al3 oikosulje akkua. Syntyy rajahdysvaara.

» Jos akku vaurioituu tai sitd kdytetdan asiaankuulumat-
tomalla tavalla, siitd saattaa purkautua hoyryja. Tuule-
ta raikkaalla ilmalla ja hakeudu ladkérin luo, jos ilme-
nee haittoja. Hoyryt voivat arsyttad hengitystiehyeita.

» Suojaa akku kosteudelta ja vedelta.

» Varastoi akku vain limpétila-alueella 0 °C ... 50 °C. Al
esim. jatd akkua autoon makaamaan kesalla.

» Puhdista akun tuuletusaukot silloin talldin pehmealld, puh-
taalla ja kuivalla siveltimella.

Latauslaitteiden turvallisuusohjeet

Lue kaikki turvallisuus- ja kdyttoohjeet. Turval-
lisuus- ja kayttoohjeiden noudattamisen laimin-
lyonti saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon
ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja kdyttoohjeet myohem-

paa kayttoa varten.

Pida sdhkotyokalu poissa sateesta ja kosteu-
desta. Veden tunkeutuminen latauslaitteen si-
sdan kasvattaa sahkoiskun riskia.

» Al lataa vieraita akkuja. Latauslaite soveltuu ainoastaan
Bosch-litiumioni akkujen lataukseen, joiden jannite on tek-
nisissa tiedoissa mainittu. Muussa tapauksessa syntyy tuli-
palo- ja rdjahdysvaara.

» Pida latauslaite puhtaana. Likaantuminen lisaa sahkois-
kun vaaraa.

» Tarkista latauslaite, johto ja pistoke, ennen jokaista
kdyttdd. Ald kéyta latauslaitetta jos huomaat siind ole-
van vaurioita. Ald avaa latauslaitetta itse. Anna ainoas-
taan ammattitaitoisten henkildiden korjata se alkupe-
rdisid varaosia kayttden. Vahingoittuneet latauslaitteet,
johdot tai pistokkeet kasvattavat sahkdiskun vaaraa.

» Al3 kiyti latauslaitetta helposti palavalla alustalla
(esim. paperi, kangas jne.) tai palavassa ymparistossa.
Latauslaitteen kuumeneminen latauksen aikana synnyttaa
tulipalovaaran.

» Pida lapsia silmalla. Taten varmistat, etta lapset eivat leiki
latauslaitteen kanssa.

» Lapset ja henkilot, jotka fyysisten, aistillisten tai hen-
kisten kykyjensd, kokemattomuutensa tai puuttuvan
tietonsa takia eivit turvallisesti voi kdyttaa latauslai-
tetta, eivat saa kdyttaa sitd ilman vastuullisen henkilon
valvontaa tai neuvontaa. Muussa tapauksessa on ole-
massa vaarinkayton ja loukkaantumisen vaara.

Tunnusmerkit

Seuraavat tunnusmerkit ovat térkeita kayttdohjeen lukemi-
sessa ja ymmartamisessa. Paina mieleesi tunnusmerkit ja nii-
den merkitys. Tunnusmerkkien oikea tulkinta auttaa sinua
kayttamaan puutarhalaitettasi paremmin ja turvallisemmin.
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Tunnusmerkki  Merkitys Tunnusmerkki  Merkitys
@ Kayta suojakdsineita \/ Sallittu kasittely
Kielletty menettely
/\ Reaktiosuunta ><
|‘ CLICK! Kuuluva aani
Liikesuunta Lisalaitteet/varaosat
ﬁ oo
& -~ Maarayksenmukainen kaytto
Sahkolaite on tarkoitettu ruohon ja rikkaruohon leikkuuseen
I Kaynnistys pensaiden alla sekd rinteissa ja reunoissa, johon ei ruohon-
leikkurilla paase.
O Poiskytkentd Maarayksenmukainen kéyttd rajoittuu lmpétilaan
0°C...40°C.
Tekniset tiedot
Viimeistelyleikkuri AHS 23-18 LI ART 23-18 LI+ ART 26-18 LI ART 26-18 LI+
Tuotenumero 3600HA5C.. 3600HA5C.. 3600HASE.. 3600HASE..
Tyhjdkayntikierrosluku mint 7000/8000 7000/8000 7000/8000 7000/8000
Liikuteltava kahva ° o ° o
Leikkaushalkaisija cm 23 23 26 26
Paino vastaa EPTA-Procedure
01/2003 kg 2,4 2,7 2,5 2,8
Akku Li-ioni Li-ioni Li-ioni Li-ioni
Tuotenumero
- 1,5Ah 2607336207 2607336207 2607336207 2607 336207
- 2,0Ah 2607336921 2607336921 2607336921 2607336921
Nimellisjannite V= 18 18 18 18
Kapasiteetti
- 2607 336 207 Ah 1,5 1,5 15 15
- 2607336921 Ah 2,0 2,0 2,0 2,0
Akkukennojen lukumaara
- 2607336207 5 5 5 5
- 2607336921 5 5 5 5

Ota huomioon puutarhalaitteesi mallikilvessa oleva tuotenumero. Yksittaisten puutarhalaitteiden kauppanimitys saattaa vaihdella.
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Viimeistelyleikkuri AHS 23-18 LI ART 23-18 LI+ ART 26-18 LI ART 26-18 LI+
Latauslaite AL 2204 CV AL 2204 CV AL2204CV AL 2204 CV
Tuotenumero EU 2607225273 2607225273 2607225273 2607225273

UK 2607225275 2607225275 2607225275 2607225275
AUS 2607225277 2607225277 2607225277 2607225277

Latausvirta A 0,43 0,43 0,43 0,43
Sallittu latauslampétila-alue °C 0-45 0-45 0-45 0-45
Latausaika akun kapasiteetilla, n.

- 1,5Ah min 207 207 207 207
- 2,0Ah min 290 290 290 290
Paino vastaa EPTA-Procedure

01/2003 kg 0,7 0,7 0,7 0,7
Suojausluokka [O]/11 [O]/1x mpa [o]/1
Latauslaite AL2215CV AL 2215CV AL2215CV AL 2215CV
Tuotenumero EU 2607225273 2607225273 2607225273 2607225273

UK 2607225275 2607225275 2607225275 2607225275
AUS 2607225277 2607225277 2607225277 2607225277

Latausvirta A 1,5 1,5 1,5 1,5
Sallittu latauslampétila-alue °C 0-45 0-45 0-45 0-45
Latausaika akun kapasiteetilla, n.

- 1,5Ah min 63 63 63 63
- 2,0Ah min 85 85 85 85
Paino vastaa EPTA-Procedure

01/2003 kg 0,4 0,4 0,4 0,4
Suojausluokka [O]/11 [O]/11 O/ [Ol/1
Sarjanumero katso sarjanumero puutarhalaitteen tyyppikilvesta

Ota huomioon puutarhalaitteesi mallikilvessa oleva tuotenumero. Yksittdisten puutarhalaitteiden kauppanimitys saattaa vaihdella.

Melu-/tédrindtiedot

Melun mittausarvot on madritetty ART 23-18 LI ART 23-18 LI+ ART 26-18 LI ART 26-18 LI+
EN'60335 mukaan. 3600... HA5 C.. HA5 C.. HASE.. HASE..
Laitteen tyypillinen A-painotettu

melutaso on:

Aénen painetaso dB(A) 60 60 67 67
Adnen tehotaso dB(A) 81 81 88 88
Epavarmuus K dB = = = =

Kayta kuulonsuojaimia!

Varahtelyn yhteisarvot (kolmen
suunnan vektorisumma) mitattu-

na EN 60335 mukaan:

Vardhtelyemissioarvo a;, m/s? <25 <25 <25 <2,5

Epavarmuus K m/s? =1,5 =1,5 =1,5 =1,5
Bosch Power Tools F016181061](28.1.14)
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Standardinmukaisuusvakuutus C €

e

ART 23-18 LI ART23-18LI+ ART26-18LI ART26-18LI+
3600... HA5C.. HA5C.. HASE.. HA5E..
Vakuutamme yksin vastaavamme siitd, etta
kohdassa "Tekniset tiedot” selostettu tuote
vastaa seuraavia standardeja tai standardoi-
tuja asiakirjoja: EN 60335 direktiivien
2011/65/EU, 2004/108/EY, 2006/42/EY,
2000/14/EY maardysten mukaan.
2000/14/EY: Taattu aanen tehotaso dB(A) 88 88 91 91
Yhteensopivuuden arviointimenetelma liit-
teen V mukaan.
Tuotelaji: 33 Kayttaanotto

Nimetty tarkastusasema:

TUV Rheinland Intercert Kft., Hungary Nr. 1008
Tekninen tiedosto (2006/42/EY, 2000/14/EY):
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS23,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o i hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

15.08.2013

Asennus ja kaytto
Vakiovarusteet 1
Suojuksen asennus 2
Késikahvan asetus 3
Pyorien asennus 4
Akun lataus
Akun asennus ja irrotus 5
Terdn vaihto 6
Tyokulman asetus 7
Kaynnistys ja pysaytys 8
Tyoskentelyohjeita
Tyokorkeuden asetus 9
Huolto puhdistus ja varastointi 10
Lisélaitteen valinta 1

Turvallisuussyista

» Huomio: Pysdyta puutarhalaite ja irrota akku, ennen
kuin suoritat sdato- tai puhdistustoita.

» Akkuviimeistelyleikkurin poiskytkennin jilkeen, leik-
kuuterd liikkuu viela muutaman sekunnin ajan. Odota,
kunnes moottori/leikkuutera on pyséhtynyt, ennen
kuin kdynnistdt sdhkolaitteen uudelleen.

» Al kytke sihkolaitetta pois ja paille nopeasti perik-
kain.

» Suosittelemme kayttamaan Boschin hyvaksymia leik-
kuuosia. Leikkuutulos saattaa poiketa muita leikkuu-
osia kdytettdessa.

Akun lataus

» Ald kiyti mitddn muuta latauslaitetta. Toimitukseen
kuuluva latauslaite on sovitettu puutarhalaitteen sisddnra-
kennetulle Li-ioni-akulle.

» Ota huomioon verkkojdnnite! Virtaldhteen jannitteen tu-
lee vastata laitteen tyyppikilvessa olevia tietoja. 230 V
merkittyja laitteita voidaan kayttad myos 220 V verkoissa.

Akku on varustettu lampétilanvalvonnalla, joka sallii lataami-

sen vain akun lampotilan ollessa alueella 0 °C...45 °C. Taten

saavutetaan pitka kayttoika akulle.

Huomio: Akku toimitetaan osittain ladattuna. Jotta akun taysi

teho voitaisiin taata, tulee akku ennen ensimmdista kayttoon-

ottoa ladata tayteen latauslaitteessa.

Litiumioniakkua voidaan ladata milloin vain lyhentamatta

akun elinikaa. Latauksen keskeytys ei vaurioita akkua.

Li-ioni-akkua suojaa syvapurkaukselta "Electronic Cell Pro-

tection (ECP)”. Akun tyhjetessa suojakytkenta pysayttda puu-

tarhalaitteen: Leikkuutera ei enaa liiku.

m Al enid paina kiynnistyskytkinti puutar-
halaitteen automaattisen poiskytkennin

jalkeen. Akku saattaa vahingoittua.

Akun latauksen merkkivalo

Tuotteen kahvassa sijaitseva akun latauksen merkkivalo
osoittaa alhaisen varaustilan vilkkumalla kolmesti kdynnistys-
kytkinta painettaessa. Irrota tdssa tapauksessa akku ja lataa
se.
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Lataustapahtuma
Lataustapahtuma alkaa heti, kun latauslaitteen verkkopisto-

tulppa liitetdan pistorasiaan ja akku samalla asetetaan lataus-

laitteeseen.

Alykkaan lataustoiminnan ansiosta akun lataustila tunniste-
taan automaattisesti ja akku ladataan aina optimaalisella la-
tausvirralla huomioiden akun lampétila ja jénnite.

Taten akkua sadstetdan ja se pysyy latauslaitteessa aina tay-
dessa latauksessa.

Huomio: Lataustapahtuma on mahdollinen vain, jos akun
lampatila on sallitulla latauslampétila-alueella, katso kappa-
letta "Tekniset tiedot”.

Akun latauksen vilkkuva merkkivalo
Lataustapahtuma osoitetaan vilkkuvalla
m akun latauksen merkkivalolla .

Vianetsinta

Vian oire

Suojusta ei voi vetaa leikkuulautasen yli ~ Vaarin asennettu

Mahdolliset vikaldahteet

e
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Jatkuva valo akun latauksen merkki-
litun latauslampatila-alueen ulkopuo-
liman asennettua akkua osoittaa jatkuva valo akun latauksen

Akun latauksen jatkuva merkkivalo
valossa osoittaa, ettd akku on ladattu
tayteen tai ettd akun lampotila on sal-
lella, eika sitd voi ladata. Heti, kun sallittu limpétilaalue on
saavutettu, akku ladataan.
merkkivalossa, ettd pistotulppa on liitetty pistorasiaan ja lata-
uslaite on kayttévalmis.

Latausohjeita

Jatkuvassa kdytossa tai usean perdkkdisen tauottoman la-
tausjakson aikana saattaa latauslaite limmeta. Tama on kui-
tenkin vaaratonta, eika se viittaa latauslaitteessa olevaan tek-
niseen vikaan.

Laitteen huomattavasti lyhentynyt kayttoaika latauksen jal-

keen osoittaa, ettd akku on loppuunkaytetty ja taytyy vaihtaa
uuteen.

Korjaus

Irrota leikkuulautanen ja asenna suojus
uudelleen

Viimeistelyleikkuri ei kaynnisty

Akun on purkautunut

Lataa akku, katso my6s akun “Latausoh-
jeita”

Akku on liian kylma/liian kuuma

Anna akun lammeta/jaahtya

Viimeistelyleikkuri kdy katkonaisesti
sessa vika

Puutarhalaitteen sisdisessa johdotuk-

Hakeudu asiakaspalveluun

Kaynnistyskytkin viallinen

Hakeudu asiakaspalveluun

Puutarhalaite on ylikuormitettu Ruoho liian pitka

Leikkaa vaiheittain

Puutarhalaite ei leikkaa

Terd on vahingoittunut

Teran vaihto

Voimistunut varind

Terd on vahingoittunut

Teran vaihto

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

www.bosch-garden.com

limoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka I6ytyy puutarhalaitteen mallikilvesta.

Suomi

Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi.
Puh.: 0800 98044

Faksi: 010 296 1838

www.bosch.fi

Kuljetus

Toimitukseen kuuluvat litiumioniakut ovat vaara-ainelain
maardysten alaisia. Kayttajd saa kuljettaa akkuja kadullailman
erikoistoimenpiteitd.

Toimitettaessa sivullisen kautta (esim.: lentorahti tai huolin-
ta) on noudatettava pakkausta ja merkintaa koskevia erikois-
vaatimuksia. Talléin on lahetyksen valmistelussa ehdottomas-
ti kdytettava vaara-aineasiantuntijaa.

Lahetd akkuja ainoastaan, jos kotelo on vaurioitumaton. Teip-
paa avoimet liittimet ja pakkaa akku niin, ettd se ei paase liik-
kumaan pakkauksessa.

Ota myds huomioon mahdolliset tarkemmat kansalliset maa-
raykset.
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Havitys
Al4 heita puutarhalaitteita, latauslaitteita tai akkuja/paristoja
talousjatteisiin!
Vain EU-maita varten:
Eurooppalaisen direktiivin 2012/19/EU mu-
kaan kayttokelvottomat sahko- ja elektroniikka-
laitteet ja eurooppalaisen direktiivin
2006/66/EY mukaan vialliset tai loppuun kay-
tetyt akut/paristot taytyy kerata erikseen ja toi-
mittaa ympdristystavalliseen kierratykseen.

Akut/paristot:

Litiumioni:
Katso ohjeita kappaleessa "Kuljetus”.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaén.

EAANVIKa

Ynobeiteic aopaAeiac

Tpoooxi! AtufdoTe mpooekTikd TG 06nyieg mou
akoAouBolv. EZoikeiwBeite pe Ta oTolxeia Xelpiopol kattn
owoTH) XpRON Tou pnxaviparog Kqmou. MapakaAoUpe
SlapuAaére kaAa Tig odnyieg xelpiopou yia kabe
peAAovTiki} Xpion.

Eppnveia Twv eixovoouppoAwv

é Ynobelgn kivbivou, yevika.
ILII Nafaote oAec Tic 0dnyieg xetpiopou.

®povrilete va unv dlatpéxouv kivouvo
TpaupaTiopou and ekopevdovi{opeva Eva

OWUATA TUXOV TAPEUPLOKOLEVA ATOHA.
]
&

=>3.C.
)

Tpoelbomoinaon: GpovrileTe, va BpiokeTe MavTa o€
aopaAr} amdOTac amo To UNXAvnud KATou oTav
auTo epyaletal.

Aev euoTabe.

3o Naagalpeire Tnv pmatapia and 1o pnxavnua kAmou

= ' mpwv ano Kabe epyaoia pubuiong N kabaplopou 1y
=~ OTAV TPOKEITAL VO APROETE TO UNXAVNHA KNIOU
— avenrnenTo.
N\ Na popdTe wTaomideg Kal MPOCTATEUTIKA yuaAld.
o

e

Na pnv KOBETe OTav BPEXEL KAl NV aPriVETE TO

%% XNoOKOMTIKO €Ew OTaV BPEXEL.

Oy —A—
Y S

TTPOGEXETE VO PNV TPAUHATIOTOUV TUXOV TTAPEUPLOKOEVT
aropa amo Eéva avTikeipeva mou ekapevdovilovral.
TMpoetboroinon: GpovtileTe, va PpiokeTe mavia o€ acpaAn
andaoTacn amod To unXavnpa Kimou 6Tav autd epyaleTa.

-09€

Xepiopog

» AuTO TO PnXavnua knmou 6ev mpoopileTat yia xpnon ano
npoowna (oupmepAapBavopévwy Kat Twv nablav) pe
TIEPIOPIOHEVEC PUOIKEC, ALGONTAPIEC I TIVEUHATIKEG
KavOTNTEC N Pe eAAm epmelpia f/kat eMImeic yvooelc,
€KTOC av emonTelovTal and éva appodio yia Tnv acpdaleld
TOUC POOWO I aipvouv 0dnyieg and To atopo auTo, Nw¢
TIPEMEL va XeWpI{ovVTaL TO PNXAvNHa KAmou.

Tanaibia Oa mpénet va entrnpolvTal yia va eacpaAloTel 0Tt
Sev Ba mai€ouv pe To pnxavnua Knmou.

» Mnv emrpéwerte moTe o€ matdld A oe mpodowa mou dev eivat
€LOIKEIWYEVA LE TIC TTAPOUOEC 0ONYiEC va Xpnalyonolnoouv
T0 XAoOKOMTIKO. O1 ekdoToTE €BVIKES SlaTdelc pnopei va
nieptopilouv ™V nAkia Tou Xelpiotry. ‘OTav ev
XPNOLOTOLEITE TO XAOOKOTITIKO vl TO anoBnKEUETE € XWPO
ampooiTo ota nadla.

» Mnv XpnOolUOTOOETE OTE TO YAOOKONTIKO OTAV A€imouv 1
€xouv XaAdoel ot KAAUNTPEC 1} 0L MPOOTATEUTIKES SlaTdelc
otav autég bev eival TomoBetnuévec owoTa.

» Na eAEyxeTe TO PnXavnua KAMou TpLv amo kabe xprion kabwg
Kal PEeTa amod éva XTunnua, uAnwe napoucldlet oopéc n
{NUEC KaL HWOTE TO EVOEXOHEVWC YA ETIOKEUT.

» Na pnv xpnotyonoleire To unxavnua otav eiote
KOUPAOEVOC/KOUPAGHEVT, ApPWaTog/AppwaTn f oTav
[BpiokeaTe umod TV €MPEON AAKOOA, VAPKWTIKWY OUCLOV R
QUPUAKWV.

» Na popaTe MAvVToTe XoVTEA MavTeAOVId, oTEPEd MamouTola
katyavtia. Na pnv goparte gpapdia poUxa, KOoPApUaTa, Kovra
navteAovid, avolxta oav8aAia kat va unv epyaleote
EunoAnTol. 'OTav €xeTe pakpld Harlia va 6évete mavw amo
TOUG WHOUC 0aC yia va Jnv UmAexToUv oTa KivoUpeva aTolxela
TOU nxaviparoc.

» ‘Otav xelpieoTe To Pnxavnpa KiTou va gpopare
WTAoTideC KAt mPooTaTeUTIKG yuaAwd.

» Na maipvete navroTe pia otabepr) oTdon Kat va Slatnpeite
Tnv 10opporia oag. Mnv epydaleate péxpt e€avtAnong.

» Mnv ie€ayeTe moTé KapLa Ko 6Tav APEesa KovTa 0To
unxavnua Bpiokovral dAa atopa, Wblaitepa mabia f
katoibia (wa.

» O XePLOTNC I} 0 XpRoTNC €UBUVOVTAL YIa TUXOV aTUXHaTA
{nuU1EC o€ avBpwmouc ) TV Tieplouaia Touc.
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» TTpwv ayyi€eTe TO MEPIOTPEPOUEVO Payaipt MPEMEL Va
TIEPIPEVETE HEXPLAUTO VA OTAPATAOEL EVTEAWC Va KIVeiTal. To
paxaipt ouveyilel va meploTpéeTat JeTd T B€orn eKTOC
AetToupyiag Tou pnxavApaToc Kat nopei va odnyroet oe
TpaupaTiopoUc.

» Na epyaleoTe MAVTOTE UMO TO QW TNE NUEPAC ) UTIO KAAO
TEXVNTO QUC.

» Mnv epyaoTeite [ To XOAOOKOTTIKO UTIO SUGHEVEIC KALPIKES
ouvOnkec, 1laiTepa OTAV EMIKeTal katalyida.

» 'OTav KOBETE UyPO X0PTAPL HELWVETAL F) anddoon Tou
XAOOKOMTIKOU.

» Na 6éTeTe T0 XYAOOKOTITIKO O€ AeiToupyia povo oTav Ta xépla
oag kat Ta noda oag BpiokovTal EMapKME HaKELd and Ta
TIEPIOTPEPOLEVA OTOIXELD KOTING.

» Na 6éTeTe TO Pnxavnua KAMou o€ Aetroupyia Povo 6Tav Ta
XEPLa 0a¢ Kat Ta modia oag eival ENAPKWE HaKELA aro Ta
TEPIOTPEPOpEVA paxaipla.

» Na 6éTeTe T0 XAOOKOTITIKO O€ AetToupyia povo oTav Ta xépla
oac Kat Ta modia oag BeiokovTal ENaPKLC HAKPLa anod Ta
TIEPLOTPEPOLEVA OTOIXELD KOTING.

» Apaipéate T pnatapia mpwv aAagete To payaipt.

» Mnv xpnolpomnotnoTe noTé HETAMIKA aTolKEla KOTNC YU auTo
TO XAOOKOMTIKO.

» Na eAEyXETE Kl Va GUVTNPELTE TAKTIKA TO XAOOKOTTIKO.

» Na 6iveTe TO Y\OOKONTIKO Yia EMOKEUN HOVO aTo
efoualodotnpéva ouvepyeia Service.

» Na ppovTileTe ot ox1opég aeplopol va eivat mavvrote
kaBapéc kat xwpic katahoma xopTapioU.
» Na agaipeite Ty pnatapia:
— TIAVTOTE OTAV TPOKEITAL VA APROETE TO PNXAVNUA KATIOU
QVEMITNENTO, AKOUN Kat yia Alyo xpovo
- Tipv aMaEeTe To payaipt
- Tipv T0 KaBaplopo N 6Tav epyaleote oTo i6lo T
XAOOKOMTIKO
» Na Slapuhayete/anoBnkeleTe To uNxavnua Knmou o€ Evav
ao®aAn Kat oTeyvo Xwea pakpta and nabid. Na pnv
Tomo6eTeite AMa QVTIKEIPEVA EMAVW OTO PNXAvNHA.
» a Adyouc aogaleiac va avtikabiotaTe Tuxov pbappéva i
XaAaopéva e€aptipata.
» Na Befatwveote 6TLTa avTAAAGKTIKG TPOEPXOVTAL ATIO THV
Bosch.
» Mnv 0éaete To unxavnpa Kimou moté o€ Actroupyia oTav
Oev eivai csuvapporoynpéva oAa eapripara mou
avnKouv ¢’ auto.

Ynobeifelg yia Tov GpLoTO XELPLONO TNC PITaTapiag

» Tpw TV Tomo®éTnon Tn¢ prratapiag va BePaiwveote 6T
TO pNXavnHpa Kijou eival anevepyomotnpévo. H
TomoBE™ON TNC PMaTapiac aTo Pnxavnua KAmou, 6Tav auto
eivat evepyoroinpévo, pmopei va odnynoel oe atuynuarta.

» Mnv ekBéTeTe Tn cuokeur) oTn Bpoxr Kat TV uypacia. H
Sieiobuan vepol o €va popTioTn auEavel Tov kivbuvo
nAektpomAngiag.

» Na popTil€eTe TIC paTapieg POVo PE POPTIOTEC TTOU
MPOTEIVOVTaL amd ToV KataokeuaoTir). ‘Otav évac
(OPTIOTNACTIOU TIPOOPI(ETAL HOVO YA EVA GUYKEKPIUEVO E160¢

e
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pnaTaplev xpnotpomnoinBei yia tn ¢popTion dAwv prataplmv
Unopel va MPOKAAETEL TUPKayLd.

» Mn poprilete Eéveg pnarapieg. O PopTIoTNC MpoopileTal
HOVO yla Tn eOpTION UnaTaplav WvTwv ABiou ¢ Bosch pe
TIC TAOEL TIOU ava@épovTal oTa TEXVIKA XAPAKTNELOTIKA.
MapopeTIka undpyxel kivouvog EKpnéng Kat mupKaylag.

» Awatnpeire To PopTioTH KaBapo. H pUnavon TN CUOKEUNG
Snutoupyel kivbuvo nexktpomAngiag.

» EAéyxere mpiv anod kabe xpion To PopTIoTH}, TO
nAekTpIKO KaAwdio kat To Pi¢. Mn XxpnopomnouoeTe To
POPTLOTI) 0€ epinTwon mou Oa e€akpiPwoeTe kKamoleg
BAdBec i {npiég. Mnv avoiere o iblog/n iba To
PopT1LoTi) aAAd SxoTe Tov onwadimoTe o€ €161ka exmat-
OHEUPEVO TEXVIKO TIPOGWILKO YA VA TOV EMOKEUATEL HE
yviiota e€aptipara. Xaaopévol popTioTeC, KaAwdia Kat
@I auavouv Tov Kivbuvo nAektponAngiag.

» Mnv aprioeTe TO POPTIOTI) Va AEITOUPYIOEL EMAVW OE
Ha edpAekTn empdvera (. x. xapti, upacpara kA.) i
péoa ae eupAekro mepiarAov. Anpoupyeital Kivuvog
nupkayldc e€atriag Tng Oéppavong Tou GopTIoTH.

» Na xpnoiponoleire povo pmrarapie mou mpoopifovratyr’
auTo To PnXavnpa KAMou. H xprion S1apopeTiKwy
HMaTapLOY PMopel va yivel arria ampdotTo Kat mupKayLag.

» Na Kpatare TI¢ parapieg mou dev xpnopomnoleire
pakpLd amé ocuvdetipeg ypagpeiou, vopiopara, KAedid,
Kapud, Bideg i/kat ano aAAa peralAika
HIKPOAVTIKEIPEVA TTOU PITOPEL va BPaxuKA®GOUV Tig
€EMaPEC Toug. To BpayukUkAwHa TwV ENAPMV HIag
pnatapiag ropel va mpoKaAEaEL eykalpaTa f/Kal wTid.

» Mua Tuxov eapalpévn Xxpnoiomnoinon pmopei va
odnyroet o Slappoi uypav amé Tnv pmarapia.
Anogelyere KaOe emai p’ autd. Ze mepinTwon Tuxaiag
enai¢ EemAivete KaAd pe vepd. e mepinTwon mou Ta
uypd Oa épBouv o€ emagi pe Ta para, mpémeL va
{nTioeTe emiong kat wTpiki BorBeta. AlappéovTa uypd
pnarapiag priopei va odnyrnaoouv oe epeBiopiolc Tou
Héppatoc n o€ eykavpata.

» Mnv avoiyete Tnv pmatagia. Yndpxel kivéuvog
BpaxukukAwpaTog.

» Na mpooTareleTe TRV pmarapia amd umepBoAikég
BeppoKPAGIEC, 1. X. aKOpN Kat amd cuvexr) nAwaki
akTwvofoAia, pwTia, vepd kat uypacia. Yapxel kivouvog
ekpnenc.

» Mn BpaxukukAavete Tnv pnatapia. Ynapxet kivouvog
ekpnenc.

> ZemepinTwon BAGPNG i/Kat avTikavovikig XpRong Tng
pnarapiag pnopei va eZ€AGouv avabupiacerg amo Tnv
pnarapia. AQRTe va PeL PPECKOG aépag Kat
€MOKePTEITE EVa YIaTpo av aobavOeite evoxAioeig. Ot
avaBupiaoelg pnopei va epeBioouv TIC avamVEUOTIKEC
0boug.

» Na npootatelete T pnatapia ano uypaoia Kat vepo.

» Na anobnkeueTe Thv unatapia ovo Péoa o€ pia mepLoxr
Oeppokpaciac amd 0 °C éwc 50 °C. To KaAokaipt va pnv
a@rveTe yla mapadelypa Tnv unatapia p€oa oTo auTokivnTo.
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» Na kabapileTe KAMOU-KAMOU TIC OXIOHEC AEPIOHOU TN
pnatapiag ge éva pahakd, kabapd kat oTeyvo mveého.

Ynobeifeig acpaleiag yia popTioTEC

Awafaore Tig unodeifelc aopaleiag kat Tig
odnyiec. ‘Otav dev TnpouvTal ot umodeitelc
aopaleiac kat ot odnyie¢ propei va mpokAnbolv
nAektponAnéia, mupkayld kat/ot cofapoi
TPAUATIOPOL.
Pulatre Aeg Tig unodeilelg aopaleiag kat Tig odnyieg yua
Va JTopEiTe va TIC Xpnotpomoleite Kat oto péAAov.
Mnv ek@éTeTe Tn cuokeur) otn Beoxi Kat TRV
G uypacia. H dieiobuon vepol o’ éva gopTioTh
autaverTov kivouvo nAektpomAngiag.

» Mn poprilere Eéveg pmatapieg. O PopTioTNC MPoopileTal
HOVO yla Tn gpopTION UnaTaplwv 1vTwv ABiou Tng Bosch pe
TIG TAOELC TOU avapEPoVTal oTa TeXVIKA XapaKTneIoTIKA.
Ala@QOPETIKA UTIAPXEL KivOUVOG EKPNENC Kal MUPKAYLAC.

» Alatnpeire To opTioTi KaBapd. H plmavon TN GUOKEUNC
dnutoupyei kivbuvo nAextpomAngiag.

> EAéyxeTe mptv ano KaOe xpiion To PopTLOTH, TO
nAekTpKO KaAwdio kat To Pig. Mn xpnoponouoeTe To
POPTLOTI) O€ mepinTwon mou Oa e€akpiBwoeTe Kamoleg
BAdBec i {npiég. Mnv avoiere o iblo¢/n iba To
PopTLoTi) aAAd bwoTe Tov onwadiimoTe o€ e161ka exmat-
OEUPEVO TEXVIKO TIPOGWITLKO Y1 VA TOV EMMOKEUATEL HE
yviiota e€aprijpara. XaAaopévol gopTioTég, kahwdia Kat
oic auéavouv Tov kivéuvo nAektpomAngiac.

» Mnv aprioeTe TO POPTIOTI) Va AEITOUPYIOEL EMAVW OE
Ha edpAektn empdvera (. x. xapti, upacpara kA.) i
péoa ae eupAekro mepiaAAov. Anpoupyeital kivbuvog
nupkayldc e€atriag Tng O€ppavong Tou GopTLoTH.

» Na emrnpeire Ta madid. ‘Etot e€aopaliletat 6T Ta mabia
bev Oa mai€ouv pe To PopTioTn.

» Madia kat Gropa mou e€atriag mePLOPLOPEVWV
OWHATIK®V, ALoONTNPiwV ) NVEUHATIKMV LKAVOTHTWV i
Adyw amerpiag i} yvieewv dev eivat oe Béon va
XELPLoTOUV AGPAAGC TO POPTLOTH), HEV emTpémeTaL va
XPNOLIOTIOL)GOUV AUTOV TO POPTLOTI), EKTOC AV
emrnpoUvTal kat kaBodnyouvrat ano éva umeiBuvo
nmpoowmo. AlaPopeTIKG UNapxel Kivouvog AaBog xelptopol
KaL TPAUPATIOP®Y.

TeXVIKG XapaKTNPLOTIKA

e

ZippoAa

TaoUpBoAanou akoAouBolv eival oNPAvVTIKA yila TRV avayvwon
KaL TNV Katavonon Twv odnylwv xpnong. Mapakaholpe va
anoTuN®oeTe 0To HUaAO oac Ta oUuBoAa kal Tn onpacia Toug. H
0WOTn €punVeia Twv oupPOAwv oupPaAhel oTov KaAUTEPO Kat
a0PAAETTEPO XELPLOHO TOU PNXAVAHATOC KAMOU.

(DopéaTe MPOOTATEUTIKA YavTLa

Kateubuvon avtibpaong

Kateubuvon kivnong

Bapog

©¢éon o€ Aettoupyia

©¢on ekt AetToupyiag

Eykekplpévn evépyela

Anayopeupévn evépyela

XS OHES o« @

CLICK! Al0OnTOC fY0¢

E€apmruaTa/AvraMakTika

Xpion cUPPWVaA HE TOV IPOOPLOHO

To pnxavnua mpoopieTal yia TV Korr ypaaotdiou Kat
aypLOXoPTWV KATw amo Bapvoug kabag Kat o€ KaTNPOPLES Kal
aKpéc 6ev Ta POAVETE PE TO XAOOKOTT.

H xpnon oUp@wva Le Tov poopLopo oxUel yia BeppoKpacieg
neptaMovtog petal 0 °C kat40 °C.

XAookonTiko ART 23-18 LI ART 23-18 LI+ ART 26-18 LI ART 26-18 LI+
Ap1BpoG eupeTnpiou 3600HA5C.. 3600HA5C.. 3600HASE.. 3600HASE..
Ap1BpOC OTPOPWV XWPIC PpopTio mint 7000/8000 7000/8000 7000/8000 7000/8000
PuBpilopevn Aapn ) ) °
Satopn ko cm 23 26 26
Bapog olppwva pe

EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,7 2,5 2,8

TlapakaAoUpe va Mpoo€EeTe Tov aplBPd EUPETNPIOU OTNV TVAKIOA KATAGKEUAGTN) TOU UnXavAuaTog Kimou. Ot eumopIKoi XapaKTNELopoi 0pIoPEVWY

UNXaVNUATWV KATIOU Uropel va dlagépouv.
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XAookonTiko ART 23-18 LI ART 23-18 LI+ ART 26-18 LI ART 26-18 LI+
Mnarapia lovrwv AiBiou lovrwv AiBiou lovrwv AiBiou lovrwv AiBiou
Ap1Bpo¢ eupetnpiou
- 1,5Ah 2607336207 2607336207 2607336207 2607 336207
- 2,0Ah 2607 336921 2607 336921 2607 336921 2607 336921
OvopaoTIKn Taon V= 18 18 18 18
XwpnTiKOTNTA
- 2607 336 207 Ah 1,5 15 1,5 15
- 2607336921 Ah 2,0 2,0 2,0 2,0
Ap1Bud¢ Twv oTolelwv pnatapiag
- 2607 336 207 5 B 5 B
- 2607336921 5 5 5 5
doprioTig AL 2204 CV AL 2204 CV AL 2204 CV AL 2204 CV
Ap1budg eupetnpiou EU 2607225273 2607225273 2607225273 2607225273
UK 2607225275 2607 225275 2607225275 2607 225275

AUS 2607225277 2607 225277 2607225277 2607 225277
Pelpa popTiong A 0,43 0,43 0,43 0,43
Eykpluévn meptoxr Beppokpaaciac °C 0-45 0-45 0-45 0-45

XpoOvog popTIong pnatapiag pe
XWENTIKOTNTA, TIEPITOU

- 1,5Ah min 207 207 207 207
- 2,0Ah min 290 290 290 290
Bapog olppwva pe

EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,7 0,7 0,7 0,7
Katnyopia povwong [O]/11 [O]/11 [O]/11 o]/
PopTioTiHC AL2215CV AL 2215CV AL2215CV AL2215CV
Ap1BuoC eupeTnpiou EU 2607225471 2607225471 2607225471 2607225471

UK 2607225473 2607225473 2607225473 2607225473
AUS 2609225475 2609225475 2609225475 2609225475

Pelpa popTiong A 1,5 1,5 1,5 1,5
Eykplpévn meptoxr Beppokpaaciac °C 0-45 0-45 0-45 0-45

XpOvog popTIoNG pmaTapiac pe
XWPNTIKOTNTA, TIEPITOU

- 1,5Ah min 63 63 63 63
- 2,0Ah min 85 85 85 85
Bapoc olppwva pe

EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,4 0,4 0,4 0,4
Karnyopia povwong [o]/11 [O]/11 [o]/1 [T]/1x
Ap1Bud¢ oepag BA€me TV Mvakida KATAOKEUAOTI OTO PNXAvNnHa KATIoU

TapakaAoUpe va mpoo€EeTe Tov aplBPod eUpeTNPioU oTNV MVAKIOA KATACKEUATTT) TOU HNXaVAHATOG Kimou. Ot EUNOpPIKOL XapaKTNPLoHOl OPIOPEVWV
LNXavNUATWY KATIOU UTopEl va G1apEPouy.
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MMAnpogopiec yia 00pufo kat dovioeig

OuTipég pétpnong Boplou ART 23-18 LI ART 23-18 LI+ ART 26-18 LI ART 26-18 LI+
etakpBubiikav kard EN60335. ~ 3555 HAS C.. HAS C.. HASE.. HASE..

H XapakTneIoTIKR oTabun

BopUou Tou PnxavAuaTog KAmou

efakpBwbnke cUPPwWva Pe TNV

KapmUAn A kat avépyetal oe:

YTAOUN KOUGTIKNC TEaN dB(A) 60 60 67 67
YTAOHN KOUOTIKAC LOXUOG dB(A) 81 81 88 88
Avaogahela pétpnong K dB = = = =
Popdare wraomidec!

O1 0AIKEG TIHEG KpadaopV ay,

(GBpotopa avuopaTwy TPV

KaTeEUBUVOEWV) Kal N avaopaiela

pérpnonc K e€akpiBwbnkav kata

EN60335:

Tur| eKmopmAg Kpadaopv ay, m/s? <25 <25 <25 <25
Avaopahela K m/s2 =15 =15 =15 =1,5

AfqAwon cupparotnrac C€

ART 23-18 LI ART23-18LI+ ART26-18LI ART26-18LI+

3600... HA5C.. HA5C.. HASE.. HA5E..
AnAwvoupe uneuBuvwg 0TI To TIPOIOV TIou
TEPYPAPETAL OTA « TEXVIKA XAPAKTNPLOTIKA»
ekmAnpwveL Toug e€ic kavoviopouc
KATAOKEUAOTIKEC ouoTaoel¢: EN 60335
oUpewva e Tic Slatagels Twv odnylwv
2011/65/EE, 2004/108/EK, 2006/42/EK,
2000/14/EK.
2000/14/EK: Eyyudpaote otabun
QKOUOTIKNG LoXUO0C dB(A) 88 88 91 91
Awbikaoia afloAoynong Tng AnAwonc
oupBarotnTac olupwva e To napdptnua V.
Kamnyopia mpoiovoc: 33 ZuvappoAoynon Kat Aetroupyia
AnAwpévog opyaviopoc:
TUV Rheinland Intercert Kft., Hungary Nr. 1008 ZT0X0C EVEPYELAG Ewova
TGXVlK(!)Q (DdKE)\OQ (2006/42/EK, 2000/14/EK) ano: ﬂeplexéuevo OUOKGUUO‘lOQ 1
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS23, - -
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England Zuvapiohoynon Tou mpogulakTiea 2
Henk Becker Helmut Heinzelmann PUBuion AaPrig 3
Executive Vice President ~ Head of Product Certification . :
Yuvappoloyno 0 4
Engineering PT/ETMO UVPHOROVNON TV TPOXOV
i ®oprion pnatapiag
(¢ . {/ Tomo6étnon Kat agaipeon pnatapiag 5
“ AL ) /L. —
% < @ [ M/{ AMayn paxaiptot 6
Robert Bosch GmbH, Power Tools Division ! : ¢
D-70745 Leinfelden-Echterdingen PUByion ywviac epyaciag !
15.08.2013 ©¢on oe Aetroupyia/ektoc Aetroupyiag 8
Ynobei€el¢ epyaoiag
PUBpon Uoug epyaaiag 9
Yuvthpenon, kKabaplopog kat amobrkeuon 10
EmAoyn e€apTnudatwv/mapeAkopévav 11
F016181061](28.1.14) Bosch Power Tools
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Exkivnon

MNa v acpalewd oag

» Mpoooxi): O€oTe To PnXavnpa Kirou eKToC ActToupyiag
KaL agatp€oTe TNV pnartapia mptv and kabe epyacia
p0OuoNC | Kabapiopou.

» Meta T 6€on exTog Actroupyiag Tou xAookonTikoU
pnarapiag To paxaipt Komi¢ ouvexidel va Kiveiratya
pepika deutepoAenTa akopn. Mepipévere va
akwnromowei o KivnTiipag/To payaipt Komig PV
0€oerte To pnxavnpa maAw oe Aetroupyia.

» Napn 6érere To pnxavnpa eKTo¢ ActTroupyiag Kat apéowg
pera maAi oe Aetroupyia.

» MpoTeiveral n Xpiion oToLXeiwV KOM¢ EYKPIHEVWY Ao
v Bosch. *0tav xpnoponouoere GAAa oToixeia popei
va amokAioel n anddoon Koric.

doprion pmarapiag

» Na pnv xenopornotrjoere kamotov GAAo poptiotii. Na
XPNOUOMOLELTE TO POPTIOTT) TOU MEPIEXETAL OTN ATUXNHATWY
otn pnatapia 1GvTwv AiBiou mou xpnatuonoleitat oTo GIKOG
0ac Pnxavnua Knmou.

» Tpogéére TNV Td0oN Tou SikTUoU! H TAON TNCTINYNG
NAEKTEWKOU PeHATOC IPEMEL va TAUTIETAL Pe Ta oTolxEla
otV mvakiba KaTaoKeuaoTn Tou GopTioTh. PopTIOTEC PE
Taon 230 V pnopouv va Aetroupyroouv Kat ge 220 V.

H unatapia 61a6éTel pia Siatagn emrnpnong Tne Oeppokpaciac

| oTioia EMTPEMEL TN POPTION HOVO OTNV TiELoXT) BeppoKpasiag

peragu 0 °Ckat45 °C. ‘ETolemTuyxavetat pia peyan 6idpkela

{wn¢ TG pmatapiag.

Ynobewdn: H unatapia mapadidetal peptkwg gpoptiopévn. Ma

va e€aogahioeTe TNV MAfEN 1oXU TNG UmaTapiag mpéneL va Tnv

(POPTIOETE OTO POQTIOTN TIPLV TNV XPNOIUOTOLCETE YIa MEWTN

Qopa.

H pmatapia 16vTwv Abiou pmopei va popTioTei ava naoa oTiypr.

H 6takomm) Tne @opTiong Sev BAdnTel TRV pmatapia.

H pnatapia 16vTwv AiBiou mpooTateleTal amod Tuxov oAooxepn

ekpopTion amo ) 6iata&n «Electronic Cell Protection (ECP)».

'Otav n pnatapia adeldoel n mpootateuTkn Statagn SlakonTel

T AetToupyia Tou pnxaviuaTog kimou: To paxaipt komng 6ev

KWvetrat mAéov.

Na pnv cuveyioere va nardre To
MNPOZOXH

a 61akomrmn ON/OFF petd tnv autéparn

Slakomi Tn¢ Aetroupyiag Tou pnxaviparog kimou. Mropei

va umooTel {nptd n pmatapia.

"Evbel€n Tng KaraoTaong popTIoNG Prarapiag

‘Otav natioete 1o StakonTn ON/OFF katn évbelén g
KaTaaTaong popTIoNG Umatapiac, mou Bpioketat otn Aafn Tou
poiovToC avaoooel TPEIC POPEC, TOTE N UMATAQIA EXEL
«MECELTTOAU». L€ TETOLEC TIEPUTTCELC N UMATaAPIa TIPENEL VA
agalpebel kat va opTIoTEL

e
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doprion

H @opTion apxilel poMC UmeL To @Ic Tou NAeKTpIKOU kKaAwbiou
otnv npida kat akoAoUBwC TomoOETAOETE TNV PMaTapia oTo
QOPTIOTH.

Xapn otnv é€unvn Siadikacia popETIONC avayvwpileTal apécwc
1| KATAoTaon QOPTIONC TNG UMaTapiag n omoia akoAoUbwe
opridetal, avaoya pe Tn OeppoKpasia Kal TNy Taon e, e
GpLoTo Pl POPETIONG.

'EToLn pmatapia mpootateUeTat kat, otav 6ev agalpebei and To
(QOPTIOTH, MAPAKEVEL OIOPKWE EVTEAGDS POPTIOHEVN.
Ynode&n: H poption eival epiktn povo otav n Beppokpacia
TNC Unatapiac PpiokeTal péoa oTnv EYKEKPILEVN TIEPLOXN
Bepuokpaoiag, PAENE ke@AAalo «TEXVIKA XOPAKTNQIOTIKAY.

H @opTion onuatoboteiral pe avafoopnua
e €voelgnc gpopTIoNC UmaTapiac .
@OpTIONC UnaTapiag onuatodotel 6TLN
BpiokeTal EKTOC TNE EYKPLUEVNG TTEPLOXNC Beppokpaaiag Tne
Beppokpaoiac TG pnatapiag.
onuaTodoTel 0TI To PIC ToU NAEKTPIKOU KaAwdiou Tou GopTIOTH

AvaBoofnpa Tng évéerdne popTione pratapiac
Awapkég avappa T EvOeng popTiong patapiag
_) To Ouapkéc avappa e Evoelne
. ﬂ unatapia eivat evieAwe popTiopévn f
oTLn Beppokpacia Tne pnatapiag
unatapiac katyt' autod 6ev UMopei va gopTioTel. H popTion
ouveyiletal poAic emTeuxBel n eyKpLUEVN TIEPLOXT
‘OTav n pnatapia 6ev eivat TomoBeTnuévn 0T POETLOTH TO
Slapkéc avappa T Evoelgne popTIonc pratapiac
eivatTonoBernpuévo atnv npida K1 €T01 0 POPTIOTAC elval ETOIHOG
yia Aetroupyia.

Ynobeielg yia Tn poption

Ye mepurwoelc 61apkouc popTiong n aMendMnAwy, xwpig
Slakom KUKAwV gpOpTIoNG, 0 POPTIOTNC uropei va (eoTabel.
AuTo, 0w, eival akivouvo kat ev anoteAei EvoelEn 0Tt o
(QOPTIOTNC TAPOUCIALEL KATTOLa TEXVIKN PAGRN.

"Evag onpavTIKa PElwPEVOC XpOVOC AEToupyiag LETA TN GOETION
onpaivel o1t n pmatapia e€avtAnOnke kat mpénet va
avTikataoTadel.

Bosch Power Tools
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Ava{iitnon opaAparwv

20

TupnTOHaTa MOavi attia

Hnpootateutikn KaAUmTpa dev pnopeiva  Eopaipévn ouvappohdynon

TpapnxTei ndvew oTo HioKO KOG

Oepaneia

AopalpéaTe Tnv MpooTaTeUTIK KAAUTTPa
Kat ouvappohoynaTe maAL Tov
nPoQUATKTNPa

To xhookonTiko Hev AetToupyei Abela pnatapia

®oprioTe TNV pmatapia, PAEne eniong kat
TI¢ UTodeifelg PopTIoNg

TToAU KpUa/TToAU {eoTn pnatapia

Oepudavere Tnv pratapia/Anote TV
unaTapia va Kpuwoet

To x\ooKONTIKO KAveL S1aKoTEC
UnNXavAuaTog Knmou

Ypahpa otnv eowTepIkn KaAwdiwon Tou

AneuBuvbBeite oto Service

XaAaopévog 6lakomng ON/OFF

Aneubuvbeire ato Service

Ynep@opTwon Tou unxavhpatog kAmou  TToAU uwnAd xoptdpt Kowre Babptaia
To pnxavnua knmou 6ev kOPeL Xahaopévo payaipt AMayn paxatptou
Evioxupévol kpadaopol XaAaopévo paxaipt AMayn paxatplot

Service katmapoxr cupouAav xpRone

www.bosch-garden.com

'Otav {nraTe SlacapnTKES TANPOPOpIEC Kabwg Kal dTav
napayyeAveTe avTaAAaKTIKA TPETEL va aVapEPETE ONwadimoTe
10 10WR@Lo aplBpud eupeTNPioU TIOU avVayPAPETAL OTNV
Mvakiéa KATAOKEUAaTT) TOU HNXAaVAUATOC KATIOU.

EAAGa

Robert Bosch A.E.
Epxeiag 37

19400 Kopwni — Abrva
Tel.: 2105701270
Fax: 2105701283
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.
Tel.: 2105701380
Fax: 2105701607

Meragpopa

Ot nepleXOUEVEC pImaTapiec 1OVTwY ABiou UTIOKEVTaL OTIC
anatrioelg Twv emkivouvwv ayabBav. Ot pmatapieg pmopolv va
petTapepBolv 06IKWE amod To XpNoTn Xweic AAMouc 6pouc.
‘0Tav, 6pwc, ol pnatapiec amootéAAovTal and Tpitouc (Tm.x.
QEPOMOPIKWC I JE ETaIPIa PETAPOP®V) TPENEL VA TNPOUVTAL
H1G¢popec 1O1aITEPES AMAITNOELC LA TN CUCKEUAGIA KAL TN
ofjpavon. E6w mpénel, Kata Tnv MPoeToLacia Tou umo
anoaToAn Tepayiou, va {ntnBel onwaobdnnoTe kat n UpouAn
evoc elbikou yia emkivouva ayaba.

Na amootéMeTe TIC pmaTapieg povo oTav To epiPAnua eivat
(OwT0. Na KOMATE TIG YUPVEC EMAPES PE KOANTIKN Talvia Kat
Va GUOKEUA(ETE TV pmaTapia katd TEToLo TPOTO, WOTE auTn va
NV KOUVIETOL JEOQ OTN CUOKEUAGIa.

TMapakaAoUpe va AapBaveTe emiong umown oag Kat TUXOV Mo
auoTtnpéc eBvikEg HlaTatelg.

Andcupon

Mnv pi€€ETE Ta PNXaVALATA KNTOU, TOUC (POPTIOTEC KAL TIG
unatapiec oTa amoppippaTa Tou omriol oag!
Movo yia xwpeg Tng EE:
YOpgwva pe Tnv Kowortikr 06nyia 2012/19/EE
0L aXPNOTEC NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEC
OUOKEUEC Kat oUppwva pe Tnv Kotvotikn 06nyia
2006/66/EK ol xahaopéveg 1} avaAwpéveg
pnatapieg bev eivat mAEov UNOKPEWTIKO va
ouMéyovTal EexwptaTad yia va avakukAwBolv pe TpOmo PIAKO
npoc 1o mepBaAov.
Mnarapie¢/EmavapopTi{Opeveg pmatapieg:
Mnatapieg 16vTwv Aidiou:
TMapakaAoUpe 6(OTE MPOOOXN OTO KEPGAQLO
«MeTtagopa».

Tnpoupe To dikaiwpa aAAayav.

F016181061](28.1.14)
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Giivenlik Talimati

Dikat! Asagidaki talimati dikkatle okuyun. Bahce aletinin
usuliine uygun olarak kullanimini ve kumanda
elemanlarinin islevlerini tam olarak 6grenin. Bu kullanim
kilavuzunu ileride basvurmak iizere giivenli bir yerde
saklayin.

Resimli semboller hakkinda aciklamalar
Genel tehlike uyarisi.

Kullanim kilavuzunu tam olarak okuyun.

[

Calisirken yakininizda bulunan kisilerin etrafa
savrulabilicek yabanci cisimler tarafindan
yaralanmamasi igin gerekli 6nlemleri alin.

aranizda giivenli bir mesafe birakin.

@ Uyari: Bahge aleti calisir durumda iken aletle

Aletle ilgili degildir.

;IZ.C.
£H

——ac) Bahcealetinde ayarlama veya temizlik isleri

> yapmadan once ve bahge aletini uzun siire

o

=~ denetim disl birakacaginiz zaman akiyii gikarin.
N Koruyucu kulaklik ve gozliik kullanin.
o

Yagmur yagarken bigme yapmayin ve ¢im bigme

@ makinesini yagmur yagarken disarida birakmayin.

-09€

oA
VS "

Yakininizda bulunan kisilerin etrafa savrulan nesneler
nedeniyle tehlikeye girmemesine dikkat edin.

Uyari: Bahge aleti calisir durumda iken aletle aranizda giivenli
bir mesafe birakin.

Kullanim

» Bu bahge aleti; fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri
kisitl, yetersiz deneyime ve/veya eksik bilgiye sahip kisiler
(cocuklar dahil) tarafindan kullaniimaya uygun degildir. Bu
kisiler aleti ancak giivenliklerinden sorumlu bir kisinin

e
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gozetiminde veya onlardan bahge aletinin nasil
kullanilacagr hakkinda talimat alarak kullanabilirler.
Cocuklarin bahge aleti ile oynamamasina dikkat
edilmelidir.

» Cocuklarinveya bu talimati okuyup anlamamis kisilerin ¢cim
bicme makinesini kullanmasina izin vermeyin. Bazi
llkelerdeki ulusal yonetmelikler kullanim yasini
sinirlandirabilir. Kullanim disinda iken ¢im bigme
makinesini ¢ocuklarin erisemeyecegi bir yerde saklayin.

» Kapaklar veya koruyucu donanimlar hasarli ise, takili
degilse veya dogru konumlandiriimamigsa ¢im bicme
makinesini ¢alistirmayin.

» Kullanmadan 6nce ve bir carpmadan sonra bahce aletinde
asinma veya hasar olup olmadigini kontrol edin ve
gerekiyorsa onarima yollayin.

» Yorgunsaniz, hastasanizveyaalkol, hap veyailaglarin etkisi
altindaysaniz aleti kullanmayin.

» Uzun, agir pantalon, saglam ayakkabilar giyin ve koruyucu
is eldivenleri kullanin. Dar giysiler, kisa pantalon giymeyin,
taki takmayin, sandaletlerle veya ¢iplak ayakla calismayin.
Hareketli parcalar tarafindan tutulmalarini 6nlemek icin
uzun saglariniz omuz yiiksekligi izerinde baglayin.

» Bahce aleti ile calisirken koruyucu gozliik ve kulaklik
kullanin.

» Herzaman durusunuzun giivenli ve dengeli olmasina dikkat
edin. Kendinizi fazla zorlamayin.

» Hemen yakininizda bagkalari, 6zellikle de ¢ocuklar ve evcil
hayvanlar varsa ¢im bicme makinesini kullanmayin.

» Bu aleti kullananlar bagkalarinin basina gelebilecek
kazalardan veya bunlarin 6zel miilkiyetinde bulunan
mallarda meydana gelebilecek hasarlardan sorumludur.

» Dénen bicagl tam olarak durmadan tutmayin. Motor
kapatildiktan sonra da bigak bir siire serbest doniiste
doner ve yaralanmalara neden olabilir.

» Daima giin 1siginda veya cok iyi aydinlatma kosullarinda
caliin.

» Kot hava kosullarinda, 6zellikle gelmekte olan firtinadan
once misinali ¢im bicme makinesi ile calismayin.

» Cim bicme makinesinin islak ¢imlerde kullaniimas is
performansini disrir.

» Calismaalanina gétiiriirken veya bu alandan cikarirken ¢im
bicme makinesini kapatin.

» Bahge aletini ancak elleriniz ve ayaklariniz kesici
bicaklardan yeterli uzaklikta iken agin.

» Ellerinizi ve ayaklarinizi dsnmekte olan kesici elemanlarin
yakinina getirmeyin.

» Bicagl degistirmeye baslamadan dnce akiiyi aletten
cikarin.

» Bu cim bigme makinesi icin hicbir zaman metal kesici
eleman kullanmayin.

» Cim bicme makinesini diizenli araliklarla kontrol edin ve
bakimini yapin.

» Cim bicme makinesini yetkili servis atélyelerinde
onarilmasini saglayin.

Bosch Power Tools
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» Havalandirma araliklarina ¢im kalintilarinin
yapismadigindan emin olun.
» Akiyii cikarin:
- Bahge aletini belirli bir siire denetim disi biraktiginizda
- Bigagi degistirmeden dnce
- Temizlige veya ¢im bicme makinesinde bir ¢alismaya
baslamadan énce
» Bahce aletini kuru, giivenli ve cocuklarin erisemeyecegi bir
yerde saklayin. Bahge aletinin iistiine baska bir sey
koymayin.
» Giivenlik amaciyla aginmis veya hasar gormiis parcalari
degistirin.
» Yenilenen parcalarin orijinal Bosch {iriinii oldugundan
emin olun.
» ilgili parcalar takili olmadan bahce aletini hichir zaman
calistirmayin.

Akiiniin optimum verimle kullaniimasina iligkin

aciklamalar

» Akiiyii takmadan dnce bahce aletinin kapali
oldugundan emin olun. Bahce aleti agik durumdaiken akii
takilacak olursa kazalara neden olunabilir.

» Sarj cihazin1 yagmur ve neme karsi koruyun. Sarj

cihazinin igine su sizmasi elektrik carpma tehlikesiniartirir.

» Sarj cihazlarinda daima iiretici tarafindan tavsiye
edilen akiileri sarj edin. Berlirli bir tiir akii icin gelistirilmis
bir sarj cihazinda farkl bir akii sarj edildiginde yangin
tehlikesi ortaya gikar.

» Yabanci marka akii sarj etmeyin. Bu sarj cihazi sadece

teknik veriler bolimiinde belirtilen gerilime sahip Bosch Li-

lonen-Akiilerin sarjina uygundur. Yabanci marka akiilerin
sarjl yangin ve patlama tehlikesinin olusmasina neden
olabilir.

» Sarj cihazini temiz tutun. Kirlenme nedeniyle elektrik
carpma tehlikesi ortaya ¢ikar.

» Her kullanimdan dnce sarj cihazin, kabloyu ve fisi
kontrol edin. Hasar tespit ederseniz sarj cihazini
kullanmayin. Sarj cihazini kendiniz agmayin, sadece
kalifiye elemanlara veya uzmanlara actirin ve sadece
orijinal yedek parcalar kullanin. Hasarli sarj cihazi, kablo
ve fisler elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Sarj cihazini kolay tutusan zeminlerde kullanmayin
(6rnegin kagit, tekstil malzemesi vh.). Sarj islemi
sirasinda sarj cihazinda meydana gelen isinma yangin
tehlikesi dogurur.

» Sadece bu bahce aleti icin dngoriilen Bosch akiileri
kullanin. Baska marka akiilerin kullanilmasi yaralanmalara
veya yangina neden olabilir.

» Kullanim disindaki akiileri biiro ataclari, madeni
paralar, civiler, vidalar veya kiiciik madeni
nesnelerden uzak tutun. Bunlar akii kontaklari
arasinda kopriileme yapabilir. Akii kontaklari arasinda
olusabilecek bir kisa devre yanmalara veya yanginlara
neden olabilir.

» Yanlhs kullanim durumunda akiiden sivi digari sizabilir.
Bu sivi ile temasa gelmeyin. Yanhshkla temasa

e

gelirseniz suile iyice yikayin. Eger sivi gozlerinize gele-
cek olursa hemen bir hekime basvurun. Disari sizan akii
sivisi cilt tahrislerine ve yanmalara neden olabilir.

» Akiiyii agmayin. Kisa devre tehlikesi vardir.

» Akiiyii asin olciide Isinmaya karsi; 6rnegin siirekli
giines 1sinina karsi ve ayrica, atese, suya ve neme karsi
koruyun. Patlama tehlikesi vardir.

» Akiiye kisa devre yaptirmayin. Patlama tehlikesi vardir.

» Hasar gordiiklerinde veya usuliine uygun
kullanilmadiklarinda akiiler buhar ¢ikarabilir.
Calistigimiz yeri havalandirin ve sikayet olursa hekime
basvurun. Akiilerden ¢ikan buharlar nefes yollarini tahrig
edebilir.

» Akiiyii nemden ve sudan koruyun.

» Akilyli 0-50 derece arasinda bir sicaklikta saklayin.
Ornegin akiiyl yaz aylarinda otomobil iginde birakmayin.

» Akiiniin havalandirma araliklarini diizenli olarak yumusak,
temiz ve kuru bir firca ile temizleyin.

Sarj cihazlari icin giivenlik talimati

Biitiin giivenlik talimatini ve uyarilari okuyun.
Givenlik talimatina ve uyarilara uymadiginiz
takdirde elektrik garpmasina, yangina ve/veya
ciddi yaralanmalara neden olabilirsiniz.

Biitiin giivenlik talimatini ve uyarilari ilerde bagvurmak
iizere saklayin.
$Sarj cihazini yagmur ve neme karsi koruyun.
Sarj cihazinin igine su sizmasi elektrik carpma
tehlikesini artirir.

» Yabanci marka akii sarj etmeyin. Bu sarj cihaz sadece
teknik veriler bolimiinde belirtilen gerilime sahip Bosch Li-
lonen-Akiilerin sarjina uygundur. Yabanci marka akiilerin
sarjl yangin ve patlama tehlikesinin olusmasina neden
olabilir.

» Sarj cihazini temiz tutun. Kirlenme nedeniyle elektrik
carpma tehlikesi ortaya ¢ikar.

» Her kullanimdan nce sarj cihazini, kabloyu ve fisi
kontrol edin. Hasar tespit ederseniz sarj cihazini
kullanmayin. $arj cihazini kendiniz agmayin, sadece
kalifiye elemanlara veya uzmanlara agtirin ve sadece
orijinal yedek parcalar kullanin. Hasarli sarj cihazi, kablo
ve fisler elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Sarj cihazini kolay tutusan zeminlerde kullanmayin
(ornegin kagit, tekstil malzemesi vb.). Sarjislemi
sirasinda sarj cihazinda meydana gelen isinma yangin
tehlikesi dogurur.

» Cocuklara goz kulak olun. Bu yolla ¢cocuklarin sarj cihazi
ile oynamasini dnleyebilirsiniz.

» Fizyolojik, duyusal veya zihinsel yetenekleri veya
deneyimsizlikleri veya bilgisizlikleri nedeniyle sarj
cihazini giivenli bicimde kullanamayacak durumdaolan
cocuklar ve kisiler, bu sarj cihazini sorumlu bir kisinin
gozetim ve denetimi olmadan kullanamazlar. Aksi
takdirde hatali kullanim veya yaralanma tehlikesi ortaya
cikar.

F016181061((28.1.14)

ﬁ%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



%% %L% OBJ_BUCH-1981-002.book Page 85 Tuesday, January 28, 2014 3:51 PM 6%8

Tiirkce | 85

Sembollr

Asagidaki semboller kullanim kilavuzunu okumak ve anlamak Kapama
icin 6nemlidir. Bu sembolleri ve anlamlarini zihninize iyice O

yerlestirin. Sembollerini dogru yorumlamak size bahge aletini
daha iyi ve daha giivenli kullanmada yardimci olur.

Sembol Anlami >< Yasak islem

Koruyucu eldiven kullanin
CLICK! isitilebilir giriilti

/‘ Reaksiyon yoni Akesesuar/Yedek parca

J Miisaade edilen davranis

Usuliine uygun kullanim

Hareket yonii
areketyonu Bu alet; geleneksel ¢cim bigme makinelerinin erisemedigi
caliliklarin, gitlerin ve benzerlerinin altindaki ¢cim ve yabani
otlarin bicilmsei icin gelistirilmistir.
. Bu aletin usuliine uygun kullanimi 0 °C - 40 °C dereceler
I arasindadir.

Agirligi

Acma

Teknik veriler
Misinali cim bicme makinesi ART 23-18 LI ART 23-18 LI+ ART 26-18 LI ART 26-18 LI+
Uriin kodu 3600HA5C.. 3600HA5C.. 3600HASE.. 3600HASE..
Bostaki devir sayisi dev/dak 7000/8000 7000/8000 7000/8000 7000/8000
Konumu ayarlanabilir tutamak ° ° ° (]
Kesme capi cm 23 23 26 26
Agirlig1 EPTA-Procedure
01/2003’e gore kg 2,4 2,7 2,5 2,8
Akii Li-lonen Li-lonen Li-lonen Li-lonen
Uriin kodu
- 1,5Ah 2607336207 2607336207 2607336207 2607 336207
- 2,0Ah 2607336921 2607336921 2607336921 2607336921
Anma gerilimi V= 18 18 18 18
Kapasitesi
- 2607 336 207 Ah 1,5 15 15 15
- 2607 336921 Ah 2,0 2,0 2,0 2,0
Akii hiicrelerinin sayisi
- 2607 336 207 5 5 5 5
- 2607336921 5 5 5 5

Liitfen bahge aletinizin tip etiketindeki iriin koduna dikkat edin. Tek tek aletlerin ticari kodlari degisik olabilir.
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Misinali cim bicme makinesi ART 23-18 LI ART 23-18 LI+ ART 26-18 LI ART 26-18 LI+

Sarj cihazi AL 2204 CV AL 2204 CV AL 2204 CV AL 2204 CV

Uriin kodu EU 2607225273 2607225273 2607225273 2607225273

UK 2607225275 2607 225275 2607225275 2607 225275

AUS 2607225277 2607 225277 2607225277 2607225277

Sarjakimi A 0,43 0,43 0,43 0,43

Miisaade edilen sarj sicaklik

araligi °C 0-45 0-45 0-45 0-45

ilgili akii kapasitesindeki sarj

stiresi, yaklasik

- 1,5Ah dak 207 207 207 207

- 2,0Ah dak 290 290 290 290

Agirhig EPTA-Procedure

01/2003’e gore kg 0,7 0,7 0,7 0,7

Koruma sinifi [O]/11 [O]/1x mpa [o]/1

Sarj cihazi AL2215CV AL 2215 CV AL2215CV AL 2215CV

Uriin kodu EU 2607225471 2607225471 2607225471 2607225471

UK 2607225473 2607225473 2607225473 2607225473

AUS 2609225475 2609225475 2609225475 2609225475

Sarj akimi A 1,5 1,5 1,5 1,5

Miisaade edilen sarj sicaklik

araligi °C 0-45 0-45 0-45 0-45

ilgili akii kapasitesindeki sarj

siiresi, yaklasik

- 1,5Ah dak 63 63 63 63

- 2,0Ah dak 85 85 85 85

Agirlig EPTA-Procedure

01/2003’e gore kg 0,4 0,4 0,4 0,4

Koruma sinifi [O)/11 [O}/11 [O}/1 [O]/11

Seri numarasi bahge aletindeki tip etiketine bakin
Liitfen bahge aletinizin tip etiketindeki irin koduna dikkat edin. Tek tek aletlerin ticari kodlari degisik olabilir.

Giiriiltii/Titresim bilgisi

Gurdltd lgtim degerleri ART 23-18 LI ART 23-18 LI+ ART 26-18 LI ART 26-18 LI+
EN 60335 goredir. 3600... HA5 C.. HA5 C.. HASE.. HASE..
Aletin A degerlendirmeli giiriiltii

seviyesi tipik olarak soyledir:

Ses basinci seviyesi dB(A) 60 60 67 67
Giiriilti emisyonu seviyesi dB(A) 81 81 88 88
Tolerans K dB = = = =
Koruyucu kulaklik kullanin!

Toplam titresim degeri (li¢ yoniin

vektortoplami) EN 60335’e gore

belirlenmektedir:

Titresim emisyon degeri aj, m/s? <25 <25 <25 <2,5
Tolerans K m/s? =15 =15 =15 =1,5
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Uygunluk beyam (€

ART 23-18 LI+
HA5C..

ART 26-18 LI+
HASE..

ART 23-18 LI
HA5C..

ART 26-18 LI
HASE..

3600...

Tek sorumlu olarak “Teknik veriler”
boliimiinde tanimlanana Giriiniin asagidaki
norm veya normatif belgelere uygun
oldugunu beyan ederiz: 2011/65/AB,
2004/108/AT, 2006/42/AT, 2000/14/AT
yonetmelik hiikiimleri uyarinca EN 60335.
2000/14/AT: Garanti edilen giirilti
emisyonu seviyesi

Uyumluluk degerlendirme yontemi ek V
uyarinca.

dB(A) 88 88 91 91

Uriin kategorisi: 33
Resmen taninmis merkez:
TUV Rheinland Intercert Kft., Hungary Nr. 1008

Calistirma

Giivenliginiz icin

Teknik belgelerin bulundugu merkez (2006/42/AT,
2000/14/AT):

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS23,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

» Dikkat: Ayar ve temizlik islerine baslamadan 6nce
bahce aletini kapatin ve akiiyii ¢cikarin.

» Akiilii misinah ¢cim bigme makinesi kapatildiktan sonra
kesici bicak birkac saniye daha serbest doniiste doner.

Henk Becker Helmut Heinzelmann Aleti yeniden agmadan nce motorun ve kesici bicagin
Executive Vice President ~ Head of Product Certification tam olarak durmasini bekleyin.
Engineering PT/ETM9

» Cok kisa araliklarla arka arkaya kapama-agma
yapmayin.

» Bosch tarafindan izin verilen kesici elemanlarin
kullanilmasini tavsiye ederiz. Bagka kesici elemanlar
kullanildiginda kesme sonucu farkli olabilir.

o i hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

15.08.2013 Akiiniin sarji
. . . » Baska sarj cihazi kullanmayin. Birlikte teslim edilen sarj
Montal ve |§Iet|m cihazi bahce aletinizdeki Li-lonen akiilerin sarjina

uyarlanmistir.

Islemin amaci » Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim kaynaginin gerilimi

Sekil

Teslimat kapsami 1 sarj cihazinin tip etiketindeki verilere uymalidir. 230 V
- isaretli sarj cihazlari 220 Vile de calistirilabilir.
Koruyucu kapagin takilmasi 2
y - pag Aletinizdeki akii bir sicaklik kontrol sistemi ile donatilmis olup,
Tutamagin ayarlanmasi 3 bu sistem akiiniin sadece 0 °C - 45 °C dereceler arasinda
Tekerleklerin takilmas! 4 sarjina izin verir. Bu sayede akiiniin kullanim 6émrii uzar.
— - Not: Akii kismi sarjli olarak teslim edilir. Akiiden tam

Akiiniin sarjl performansi elde edebilmek icin ilk kullanimdan énce akiiyii

Akiiniin takiimasi ve ¢ikariimasi 5 sarj cihazinda tam olarak sarj edin.

Bicak degistirme 6 Li-lon akiiler kullanim 6miirleri kisalmadan istendigi zaman
sarj edilebilir. Sarj isleminin kesilmesi akiiye zarar vermez.

Calisma agisinin ayarlanmasi 7 ) L . ) ) )
Li-lonen akii derin desarja karsi “Electronic Cell Protection

Agma/kapama 8 (ECP) ile korunmaktadir”. Akii bosaldigi zaman bahge aleti bir

koruyucu sistem tarafindan kapatilir: Kesici bicak artik
9 hareket etmez.

Calisirken dikkat edilecek hususlar
Galisma yiiksekliginin ayarlanmasi

Bahce aleti otomatik olarak kapandiktan
sonra agma/kapama salterine basmaya
devam etmeyin. Akii hasar gorebilir.

Bakim, temizlik ve depolama

Aksesuar secimi 11
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Akii sarj kontrol gostergesi

Uriiniin tutamagindaki akii sarj kontrol gostergesi, agma/
kapama salterine basildiginda li¢ kez yanip sénerek akii
sarjinin diisiik oldugunu gosterir. Bu durumda aki ¢ikariimali
ve sarj edilmelidir.

Sarj islemi

Sarj cihazinin sebeke baglanti fisi prize takildiktan ve akii sarj
cihazi icine yerlestirildikten sonra sarj islemi baslar.

Akilli sarj yontemi sayesinde akiiniin sarj durumu otomatik
olarak algilanir ve akii sicakligi ile akii geriliminden bagimsiz
olarak optimum sarj akimi ile sarj islemi gerceklestirilir.

Bu yolla akii korunur ve sarj cihazi iginde daima tam sarijli
olarak kalir.

Not: Sarj islemi ancak akil sicaklig miisaade edilen sarj
sicakligi arasinda ise miimkiindiir. Bakiniz: B6lim “Teknik
veriler”.

Hata arama

Olasi neden

Hata gostergesi

Koruyucu kapak kesme tablasinin
tistiine cekilemiyor

Montaj yanlis

e

Akii sarj gostergesinin yanip sonmesi
. ﬂ' Akii sarj gostergesinin siirekli olarak
miisaade edilen sicaklik arasinda
Akii olmadan aki sarj gostergesinin siirekliyanmasi, sebeke

Sarj islemi akii sarj gostergesinin yanip
sonmesi ile bildirilir.
Akii sarj gostergesinin siirekli yanmasi

yanmasi akiinlin tam olarak sarj

oldugunu veya akii sicakliginin
olmamasi nedeni ile sarj isleminin yapilamadigini gosterir.
Miisaade edilen sicaklik araligina ulasilinca akii sarj olur.
fisinin prize takil oldugunu ve sarj cihazinin isletime hazir
oldugunu bildirir.

Sarj islemine iligkin aciklamalar

Kesintisiz veya arka arkaya gerceklestirilen sarj cevrimlerinde
sarj cihazi 1sinabilir. Bu normaldir ve sarj cihazinda teknik bir
arizanin oldugu anlamina gelmez.

Sarj isleminden sonra ¢ok kisa siire calisilabiliyorsa aki
omriini tamamlamis ve degistirilmesi gerekiyor demektir.

Giderilme yolu

Kesme tablasini gikarin ve koruyucu
kapagi tekrar takin

Misinali ¢cim bigme makinesi calismiyor

Akii bosalmis durumda

Akilyii sarj edin, sarjla ilgili agiklamalara
da bakin

Akii cok soguk veya cok sicak

Akiyi i1sitin veya sogutun

Misinali ¢cim bigme makinesi kesintili

olarak calistyor hata var

Bahge aletinin i¢indeki kablo sisteminde

Miisteri servisine bagvurun

Acma/kapama salteri arizali

Miisteri servisine bagvurun

Bahge aleti zorlaniyor Cimler ¢ok yiiksek Cimleri kademeli olarak kesin
Bahge aleti kesme yapmiyor Bigaklar hasarli Bigak degistirme
Asiri titresimler Bigaklar hasarli Bigak degistirme

Miisteri hizmeti ve uygulama
danismanhgi

www.bosch-garden.com

Liitfen biitiin bagvuru ve yedek parga siparislerinizde bahge
aletinin tip etiketi tizerindeki 10 haneli iriin kodunu belirtiniz.

Tiirkce

Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22
Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul
Bosch Uzman Ekibi +90 (0212) 367 18 88
Isiklar LTD.STI.

Kizilay Cad. No: 16/C Seyhan
Adana

Tel.: 0322 3599710

Tel.: 0322 3591379
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ideal Eletronik Bobinaj

Yeni San. Sit. Cami arkasi No: 67
Aksaray

Tel.: 03822151939

Tel.: 03822151246

Bulsan Elektrik

istanbul Cad. Devrez Sok. istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ankara

Tel.: 0312 3415142

Tel.: 0312 3410203

Faz Makine Bobinaj

Sanayi Sit. 663 Sok. No: 18
Antalya

Tel.: 0242 3465876

Tel.: 0242 3462885

Orsel Bobinaj

1.San. Sit. 161. Sok. No: 21
Denizli

Tel.: 0258 2620666

Bulut Elektrik

Istasyon Cad. No: 52/B Devlet Tiyatrosu Karsisi
Elazig

Tel.: 0424 2183559

Korfez Elektrik

Sanayi Carsisi 770 Sok. No: 71
Erzincan

Tel.: 0446 2230959

Ege Elektrik

inénii Bulvaro No: 135 Mugla Makasaras Fethiye
Fethiye

Tel.: 0252 6145701

Deger Is Bobinaj

ismetpasa Mah. ilk Belediye Baskan Cad. 5/C Sahinbey
Gaziantep

Tel.: 0342 2316432

Coziim Bobinaj

ismetpasa Mah. Eski Sahinbey Belediyesi alti Cad. No: 3/C
Gaziantep

Tel.: 0342 2319500

Onarim Bobinaj

Raifpasa Cad. No: 67 iskenderun

Hatay

Tel.: 03266137546

Giingah Otomotiv

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210 Beylikdiizii
istanbul

Tel.: 0212 8720066

Aygem

10021 Sok. No: 11 AOSB Gigli

izmir

Tel.: 0232 3768074

Sezmen Bobinaj

Ege is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B Yenisehir
izmir

Tel.: 02324571465

e
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Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43
Kayseri

Tel.: 0352 3364216

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24
Samsun

Tel.: 0362 2289090

Ustiindag Elektrikli Aletler

Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Tekirdag

Tel.: 02826512884

Nakliye

Aleticindeki lityum iyon (Li-lon) akiiler tehlikeli madde tagima
yonetmeligi hikiimlerine tabidir. Akiler bagka bir yikimliliik
olmaksizin kullanici tarafindan caddeler lizerinde tasinabilir.
Ugiincii kisiler eliyle yollanma durumunda (8rnegin hava yolu
ile veya nakliye sirketleriile) paketleme ve etiketlemeyeiliskin
o6zel hiikiimlere uyulmalidir. Bu nedenle gonderi
paketlenirken bir tehlikeli madde uzmanindan yardim
alinmalidir.

Akiileri sadece ve ancak govdelerinde hasar yoksa gonderin.
Acik kontaklari kapatin ve akiiyli ambalaj icinde hareket
etmeyecek bicimde paketleyin.

Liitfen olasi ek ulusal yonetmelik hiikiimlerine de uyun.

Tasfiye

Bahge aletlerini, sarj cihazlarini ve akiileri/bataryalari evsel

¢oplerin icine atmayin!

Sadece AB iiyesi iilkeler icin:
2012/19/EU yonetmeligi uyarinca kullanim
omriinii tamamlamis elektronik ve elektrikli
aletler ve 2006/66/AT yonetmeligi uyarinca
arizali veya kullanim émriinii tamamlamig
akiiler/bataryalar ayri ayri toplanmak ve gevre

dostu tasfiye icin geri kazanim merkezlerine gonderilmek
zorundadir.

Akiiler/Bataryalar:

Li-lon:

Liitfen “Nakliye” bolimiindeki uyari ve
aciklamalara uyun.

Degisiklik haklarimiz sakhdir.

Bosch Power Tools
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Wskazowki bezpieczenstwa

Uwaga! Ponizsze wskazowki nalezy doktadnie przeczytac.
Nalezy zapoznac¢ sie z elementami sterujacymi i
prawidtowa obstuga narzedzia ogrodowego. Instrukcje
eksploatacji nalezy zachowac i starannie przechowywac
w celu dalszego zastosowania.

Opis symboli obrazkowych

Ogdlna wskazowka ostrzegajaca przed
potencjalnym zagrozeniem.

Przed przystapieniem do pracy nalezy przeczyta¢

ILII niniejsza instrukcje eksploatacii.

Nalezy zwracac uwage, aby osoby, przebywajace
w poblizu, nie zostaty skaleczone przez
odrzucone podczas pracy ciata obce.

ogrodowego nalezy trzymac sie w bezpiecznej
odlegtosci od niego.

@ Ostrzezenie: Podczas pracy urzadzenia

Nie dotyczy.

:—‘az.c.

J

o
o

Przed przystapieniem do czynnosci zwigzanych z
regulacja lub czyszczeniem narzedzia
ogrodowego, a takze w sytuacjach, gdy narzedzie
miatoby zosta¢ pozostawione na pewien czas bez
nadzoru, nalezy wyjac akumulator.

Nalezy stosowac $rodki ochrony stuchu i okulary
ochronne.

D

@
J

Nie stosowac podkaszarki w czasie deszczu i nie
pozostawiac jej na zewnatrz w czasie deszczu.

oy —A—
VS —

Nalezy zwraca¢ uwage, aby osoby, przebywajace w poblizu,
nie zostaty skaleczone przez odrzucone podczas pracy ciata
obce.

Ostrzezenie: Podczas pracy urzadzenia ogrodowego nalezy
trzymac sie w bezpiecznej odlegto$ci od niego.

A

-09€

Obstuga urzadzenia
» Niniejsze narzedzie ogrodowe nie jest dostosowane do
obstugi przez osoby (facznie z dzie¢mi) ograniczone

e

fizycznie, emocjonalnie, lub psychicznie, a takze przez
osoby z niewystarczajacym doswiadczeniem i/lub
niedostateczng wiedza. Wyjatek stanowi sytuacja, w ktorej
znajduja sie one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za
ich bezpieczenstwo i otrzymuja od tej osoby instrukcje
dotyczace postugiwania sie narzedziem ogrodowym.
Dzieci powinny znajdowac sie pod nadzorem, a narzedzie
ogrodowe zabezpieczone w taki sposob, zeby nie mogty
sie one nim bawic.

» Nie wolno udostepnia¢ podkaszarki do uzytkowania
dzieciom, a takze osobom, ktdre nie zapoznaty sie z
niniejszymi zaleceniami. Nalezy zwrécic¢ uwage, czy w
danym kraju nie istnieja przepisy, ograniczajace wiek
uzytkownika podobnych narzedzi. Nieuzywana
podkaszarke nalezy przechowywac¢ w miejscu
niedostepnym dla dzieci.

» Nie uzywac podkaszarek z uszkodzonymi badz
zdemontowanymi pokrywami lub zabezpieczeniami, a
takze wowczas, gdy nie znajduja sie one na swoim miejscu.

» Przed kazda eksploatacja lub w przypadku kolizji,
narzedzie ogrodowe nalezy skontrolowac pod katem
zuzycia i uszkodzen, a w razie potrzeby oddac do naprawy

» Nie nalezy uzywac maszyny, gdy jest sie zmeczonym lub
gdy jest sie pod wptywem narkotykdéw, alkoholu lub
lekarstw.

» Podczas pracy nalezy nosi¢ dtugie, mocne spodnie,
solidne obuwie i rekawice. Nie wolno nosi¢ luznego
ubrania, bizuterii, krétkich spodni, odkrytego obuwia. Nie
wolno réwniez pracowaé boso. Dtugie wtosy nalezy
zwiazywac na wysokosci powyzej ramion, aby zapobiec
zaplataniu sie ich w ruchomych elementach.

» Podczas obstugi narzedzia ogrodowego nalezy nosi¢
okulary ochronne i srodki ochrony stuchu.

» Nalezy dbac o stabilng pozycje przy pracy i o zachowanie
rownowagi. Nie nalezy przecenia¢ swoich mozliwosci.

» Nie wolno nigdy uzytkowac podkaszarki, jezeli w
bezposredniej bliskosci znajduja sie osoby postronne, w
szczegbInosci dzieci lub zwierzeta domowe.

» Osoba obstugujaca lub uzytkujaca urzadzenie
odpowiedzialna jest za wypadki i szkody na osobie i
mieniu, wyrzadzone innym osobom.

» Nie dotyka¢ wirujgcego noza, zanim nie zatrzyma sie on
catkowicie. N6z wiruje jeszcze przez jakis czas po
wytgczeniu silnika i moze spowodowac obrazenia.

» Pracowac tylko w ciagu dnia lub przy dobrym sztucznym
o$wietleniu.

» Przy niesprzyjajacych warunkach atmosferycznych, w
szczegblnosci w przypadku zblizajacej sie burzy nie nalezy
uzytkowac podkaszarki.

» Podkaszanie wilgotnej trawy zmniejsza wydajnos¢ pracy.

» Podkaszarke nalezy wytacza¢ przed przenoszeniem jej na
miejsce pracy lub z powrotem.

» Przed wigczeniem narzedzia ogrodowego, nalezy upewnic¢
sie, zereceistopy znajduja sie w bezpiecznej odlegtosciod
nozy tnacych.
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» Nalezy zachowac bezpieczng odlegtosé dtoni i stop od
obracajacych sie elementéw tnacych.

» Przed przystapieniem do wymiany noza nalezy wyja¢
akumulator.

» Nie wolno w zadnym wypadku stosowaé metalowych
elementéw tnacych wraz z niniejsza podkaszarka.

» Podkaszarke nalezy systematycznie kontrolowac i
konserwowac.

» Naprawe podkaszarki nalezy zleca¢ wytacznie w
autoryzowanych punktach serwisowych.

» Zawsze kontrolowa¢ szczeliny wentylacyjne pod katem
zanieczyszczenia resztkami trawy.

» Wyjmowac akumulator:

- zawsze, gdy narzedzie ogrodowe pozostawiane jest
przez jaki$ czas bez nadzoru
- przed przystapieniem do wymiany noza
- przed przystgpieniem do czyszczenia lub innych
czynnosci obstugowych przy podkaszarce
» Narzedzie ogrodowe nalezy przechowywaé w
bezpiecznym, suchym i niedostepnym dla dzieci miejscu.
Nie umieszczac zadnych przedmiotéw na narzedziu
ogrodowym.

» Dla wtasnego bezpieczenstwa wymieniac zuzyte lub
uszkodzone czesci.

» Upewnic sig, czy czesci zamienne zostaty wyprodukowane
przez firme Bosch.

» Urzadzenia ogrodowego nie wolno eksploatowac przed
kompletnym zmontowaniem wszystkich elementéw.

Wskazoéwki dotyczace optymalnego obchodzenia
sie zakumulatorem

» Przed wstawieniem akumulatora nalezy upewnic sie,
ze narzedzie ogrodowe jest wytaczone. Umieszczanie
akumulatora w wigczonym narzedziu ogrodowym moze
stac sie przyczyng wypadkow.

» Chronic fadowarke przed deszczem i wilgocia.
Przedostanie sie wody do tadowarki zwigksza ryzyko
porazenia pradem.

» Akumulatory nalezy tadowac wytacznie w tadowarkach
zalecanych przez producenta. t adowanie akumulatoréw
innych, niz przewidziane dla danej tadowarki, moze
spowodowac zagrozenie pozarowe.

» Nie wolno uzywac tadowarki do tadowania
akumulatoréw innego producenta. tadowarka
przystosowana jest do fadowania akumulatoréw litowo-
jonowych firmy Bosch o napigciach, podanych w Danych
Technicznych. tadowanie akumulatoréw innego typu
moze grozi¢ pozarem lub wybuchem.

» tadowarke nalezy utrzymywac w czystosci. Zabrudzenie
moze stac sie przyczyna porazenia elektrycznego.

» Przed uzyciemkazdorazowo sprawdzic stan tadowarki,
przewodu i wtyku. Nie uzywac tadowarki w przypadku
stwierdzenia uszkodzen. Nie otwiera¢ samodzielnie
tadowarki. Naprawa powinna zosta¢ przeprowadzona
wylacznie przez wykwalifikowany personel serwisu
przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych.

e
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Uszkodzone tadowarki, przewody i wtyki zwigkszaja
ryzyko porazenia elektrycznego.

» Nie korzystac z tadowarki umieszczonej na
tatwopalnym podtozu (np. papier, tekstylia itp.) ani w
sasiedztwie tatwopalnych substancji. Ze wzgledu na
wzrost temperatury tadowarki podczas procesutadowania
istnieje niebezpieczenstwo pozaru.

» Stosowac wytacznie akumulatory firmy Bosch, ktére
zostaly przewidziane dla danego narzedzia
ogrodowego. Zastosowanie akumulatoréw innego typu
moze moze by¢ przyczyna obrazen oraz pozaru.

» Nieuzywany akumulator nalezy przechowywac z dala
od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, Srub oraz innych
drobnych przedmiotow metalowych, ktore moglyby
spowodowac zwarcie stykow akumulatora. Zwarcie
stykow akumulatora moze spowodowac oparzenia lub
doprowadzi¢ do pozaru.

» Przy niewtasciwym uzyciu mozliwe jest wydostanie sie
elektrolitu z akumulatora. Nalezy unika¢ kontaktu z
nim, a w przypadku niezamierzonego zetknigcia sie
z elektrolitem, nalezy umy¢ dane miejsce ciata woda.
Jezeli ciecz dostata sie do oczu, nalezy dodatkowo
skonsultowac sie z lekarzem. Elektrolit moze
doprowadzi¢ do podraznienia skory lub spowodowac
oparzenia.

» Nie otwiera¢ akumulatora. Istnieje niebezpieczenstwo
zwarcia.

» Akumulator nalezy chroni¢ przed wysokimi tempera-
turami, np. przed statym nastonecznieniem, przed
ogniem, woda i wilgocia. Istnieje zagrozenie wybuchem.

» Nie nalezy doprowadzac¢ do zwarcia akumulatora.
Istnieje niebezpieczenstwo wybuchu.

» W przypadku uszkodzenia i niewtasciwego
uzytkowania akumulatora moze dojs¢ do wydzielenia
sie gazow. Wywietrzy¢ pomieszczenie i w razie
dolegliwosci skonsultowac si¢ z lekarzem. Gazy moga
uszkodzi¢ drogi oddechowe.

» Akumulator nalezy chroni¢ przed wilgocia i woda.

» Akumulator nalezy przechowywac wytacznie
w temperaturze od 0 °C do 50 °C. Nie wolno pozostawiac¢
akumulatora np. latem w samochodzie.

» Otwory wentylacyjne nalezy regularnie czysci¢ za pomoca
miekkiego, czystego i suchego pedzelka.

Wskazéwki bezpieczenstwa dla tadowarek

Nalezy przeczytac wszystkie wskazowki
bezpieczenstwa i zalecenia. Nieprzestrzeganie
wskazéwek bezpieczenstwa i zalecent moze
doprowadzi¢ do porazenia pragdem elektrycznym,
pozaru i/lub powaznych obrazen ciata.

Wszystkie instrukcje i wskazowki bezpieczenstwa nalezy

przechowywac¢ do ewentualnego dalszego zastosowania.
Chronic¢ tadowarke przed deszczem i wilgocia.

G Przedostanie sie wody do tadowarki zwigksza

ryzyko porazenia pradem.

Bosch Power Tools
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» Nie wolno uzywac tadowarki do tadowania Symbo|e
akumulatoréw innego producenta. tadowarka ] o .
przystosowana jest do tadowania akumulatoréw litowo- Nastepujace symbole maja istotne znaczenie podczas
jonowych firmy Bosch o napigciach, podanychw Danych ~ czytaniaizrozumienia instrukcji eksploatacii. Nalezy
Technicznych. tadowanie akumulatoréw innego typu zapamigtac te symbole iich znaczenia. Wlasciwa
moze grozi¢ pozarem lub wybuchem. interpretacja symboli sprzyja lepszemu i bezpieczniejszemu

» tadowarke nalezy utrzymywac w czystosci. uzytkowaniu elektronarzedzia.

Zabrudzenie moze stac sie przyczyng porazenia Symbol Znaczenie

elektrycznego. . - )
» Przed uzyciem kazdorazowo sprawdzic stan tadowarki, Nalezy nosic rekawice ochronne

przewodu i wtyku. Nie uzywac tadowarki w przypadku
stwierdzenia uszkodzen. Nie otwierac¢ samodzielnie
tadowarki. Naprawa powinna zosta¢ przeprowadzona
wylacznie przez wykwalifikowany personel serwisu
przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych.
Uszkodzone tadowarki, przewody i wtyki zwiekszaja
ryzyko porazenia elektrycznego.

» Nie korzystac z tadowarki umieszczonej na
fatwopalnym podtozu (np. papier, tekstylia itp.) ani w
sasiedztwie tatwopalnych substancji. Ze wzgledu na
wzrost temperatury tadowarki podczas procesu tadowania
istnieje niebezpieczenstwo pozaru.

» Dzieci powinny znajdowac sie pod nadzorem. Tylko w
ten sposdb mozna zagwarantowac, ze nie beda sig one
bawity tadowarka.

» Dzieci i niepetnosprawne fizycznie, emocjonalnie, lub
psychicznie osoby oraz inne osoby, ktérych
doswiadczenie i/lub wiedza jest niewystarczajaca, aby
obstugiwac tadowarke przy zachowaniu wszelkich
zasad bezpieczenstwa nie powinny obstugiwaé
fadowarki bez nadzoru przez odpowiedzialna osobe. W
przeciwnym wypadku istnieje niebezpieczenstwo, iz
urzadzenie zostanie niewfasciwie obstuzone, a takze moze

Kierunek reakcji

Kierunek ruchu

Masa

Uruchomienie

Wytaczenie

Dozwolone czynnosci

Zabronione czynnosci

XS OHES o« @

CLICK! Styszalny dzwigk

Osprzet dodatkowy/czesci zamienne

o

dojs¢ do obrazen. o .
UZYCIE zgodne Z przeznaczeniem
Urzadzenie przeznaczone jest do $cinania trawy oraz
chwastdéw, rosnacych pod krzewami, przy krzewach i na
krawedziach trawnika, ktorych nie da sie skosi¢ kosiarka.
Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem dotyczy temperatury
otoczenia lezacej miedzy 0 °Ca 40 °C.
Dane techniczne

Podkaszarka ART 23-18 LI ART 23-18 LI+ ART 26-18 LI ART 26-18 LI+

Numer katalogowy 3600HA5C.. 3600HA5C.. 3600HA5SE.. 3600HASE..

Predkos¢ obrotowa bez

obciazenia min’! 7000/8000 7000/8000 7000/8000 7000/8000

Uchwyt przestawny ° ° ) )

Srednica ciecia cm 23 23 26 26

Cigzar odpowiednio do

EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,4 2,7 2,5 2,8

Nalezy zwraca¢ uwage na numer katalogowy na tabliczce znamionowej nabytego narzedzia ogrodowego. Nazwy handlowe poszczegolnych modeli
narzedzi ogrodowych moga sie roznic.
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Podkaszarka ART 23-18 LI ART 23-18 LI+ ART 26-18 LI ART 26-18 LI+
Akumulator litowo-jonowy litowo-jonowy litowo-jonowy litowo-jonowy
Numer katalogowy
- 1,5Ah 2607336207 2607336207 2607336207 2607 336207
- 2,0Ah 2607 336921 2607 336921 2607 336921 2607 336921
Napiecie znamionowe V= 18 18 18 18
Pojemnos$¢
- 2607 336 207 Ah 1,5 15 1,5 15
- 2607336921 Ah 2,0 2,0 2,0 2,0
Liczba ogniw akumulatora
- 2607 336 207 5 B 5 B
- 2607336921 5 5 5 5
tadowarka AL2204CV AL 2204 CV AL 2204 CV AL 2204 CV
Numer katalogowy UE 2607225273 2607225273 2607225273 2607225273
WB 2607225275 2607225275 2607225275 2607225275

AUS 2607225277 2607 225277 2607225277 2607 225277
Prad fadowania A (amper) 0,43 0,43 0,43 0,43
Dopuszczalny zakres
temperatur fadowania °C 0-45 0-45 0-45 0-45

Czas fadowania przy
pojemnosci akumulatora, ok.

- 1,5Ah min 207 207 207 207
- 2,0Ah min 290 290 290 290
Cigzar odpowiednio do

EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,7 0,7 0,7 0,7
Klasa ochrony [al/u [al/u [al/u [O]/11
tadowarka AL 2215CV AL 2215 CV AL2215CV AL 2215 CV
Numer katalogowy UE 2607225471 2607225471 2607225471 2607225471

WB 2607225473 2607225473 2607225473 2607225473
AUS 2609225475 2609225475 2609225475 2609225475

Prad fadowania A (amper) 1,5 1,5 1,5 1,5
Dopuszczalny zakres
temperatur fadowania °C 0-45 0-45 0-45 0-45

Czas tadowania przy
pojemnosci akumulatora, ok.

- 1,5Ah min 63 63 63 63
- 2,0Ah min 85 85 85 85
Cigzar odpowiednio do

EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,4 0,4 0,4 0,4
Klasa ochrony [o]/1L [o]/11 [o]/1L [Ol/1n
Numer seryjny zob tabliczke znamionowa na narzedziu ogrodowym

Nalezy zwraca¢ uwage na numer katalogowy na tabliczce znamionowej nabytego narzedzia ogrodowego. Nazwy handlowe poszczegolnych modeli
narzedzi ogrodowych moga sie roznic.
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Informacja na temat hatasu i wibracji

Wartosci pomiarowe hatasu ART 23-18 LI ART 23-18 LI+ ART 26-18 LI ART 26-18 LI+

okreslono zgodnie z norma
EN 60335. 3600... HA5C.. H81C.. HASE.. HASE..

Okreslony wg skali A poziom

hatasu emitowanego przez

urzadzenie wynosi standardowo:

Poziom ci$nienia akustycznego dB(A) 60 60 67 67
Poziom natezenia dzwigku dB(A) 81 81 88 88
Niepewno$¢ pomiaru K dB = = = =
Stosowac srodki ochrony

stuchu!

Wartosci taczne drgan (suma

wektorowa z trzech kierunkow)

oznaczone zgodnie z EN 60335

Wynosza:

Poziom emisji drgar a;, m/s? <25 <25 <25 <25
Niepewno$¢ pomiaru K m/s2 =15 =15 =15 =15

Deklaracjazgodnosci C€

ART23-18 LI ART23-18LI+ ART26-18LI ART26-18LI+

3600... HA5C.. HA5C.. HASE.. HA5E..
O$wiadczamy z petng odpowiedzialnoscia,
ze produkt przedstawiony w rozdziale ,Dane
techniczne” odpowiada wymaganiom
nastepujacych norm i dokumentéw
normatywnych: EN 60335 - zgodnie z
wymaganiami dyrektyw: 2011/65/UE,
2004/108/WE, 2006/42/WE,
2000/14/WE.
2000/14/WE: Gwarantowany poziom dB(A) 88 88 91 91
natezenia dzwieku
Sposob oceny zgodnosci wg zatacznika V.
Kategoria produktow: 33 Montazi praca
Jednostka certyfikujgca:
TUV Rheinland Intercert Kft., Hungary Nr. 1008 Planowane dziatanie Rysunek
Dokumentacja techniczna (2006/42/WE, 2000/14/WE): Zakres dostawy 1
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS23, - -
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England Montaz pokrywy ochronnej 2
Henk Becker Helmut Heinzelmann Ustawianie rekojesci 3
Executive Vice President  Head of Product Certification Montowanie kot 4
Engineering PT/ETM9 -
e tadowanie akumulatora
¢ . ‘! Montaz/demontaz akumulatora 5
» O . ¢
% 4 @ l {/ M/{ Wymiana ostrza 6
Robert Bosch GmbH, Power Tools Division Ustawianie kata pracy 7
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
15.08.2013 Wigczanie/wytaczanie 8
Wskazowki robocze
Ustalanie wysokosci pracy 9
Konserwacja, czyszczenie i przechowywanie 10
Wybér osprzetu 11
F016181061](28.1.14) Bosch Power Tools
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Uruchomienie urzadzenia

Dla wiasnego bezpieczenstwa

» Uwaga: Przed przystapieniem do regulaciji i
czyszczenia narzedzia ogrodowego, narzedzie nalezy
wylaczy¢ i wyjac z niego akumulator.

» Po wytaczeniu podkaszarki akumulatorowej jej néz
tnacy wiruje jeszcze przez kilka sekund. Przed
ponownym uruchomieniem urzadzenia, odczekac¢ do
catkowitego zatrzymania silnika i noza.

» Nie wiaczac i nie wytacza¢ urzadzenia w krétkich
odstepach czasu.

» Zaleca sie stosowanie elementow tnacych
atestowanych przez firme Bosch. Zastosowanie innych
elementow tnacych moze prowadzi¢ do odmiennych
efektow.

tadowanie akumulatora

» Nie wolno stosowac¢ tadowarek innego typu.
tadowarka, wchodzaca w zakres dostawy, dopasowana
jest do wbudowanego w nabytym narzedziu ogrodowym
akumulatora litowo-jonowego.

» Zwrdci¢ uwage na napiecie w sieci! Napiecie zrodta
pradu musi zgadzad sie zdanymi na tabliczce znamionowej
tadowarki. tadowarki o napieciu 230 V mozna podtaczy¢
dosieci 220 V.

Akumulator wyposazony zostat w czujnik temperatury, ktory
dopuszcza tadowanie tylko w zakresie temperatur, lezacym
miedzy 0 °Ci 45 °C. W ten sposob zagwarantowana jest
dtuga zywotnos¢ akumulatora.

Wskazéwka: W momencie dostawy akumulator jest
natadowany cze$ciowo. Aby zagwarantowac wykorzystanie
najwyzszej wydajnosci akumulatora, nalezy przed pierwszym
uzyciem catkowicie natadowac akumulator w tadowarce.
Akumulator litowo-jonowy mozna dotadowa¢ w dowolnej
chwili, nie powodujac tym skrécenia jego Zywotnosci.
Przerwanie procesu tadowania nie niesie za soba ryzyka
uszkodzenia ogniw akumulatora.
Dzigki systemowi elektronicznej ochrony ogniw ,Electronic
Cell Protection (ECP)“ akumulator litowo-jonowy jest
zabezpieczony przed gtebokim roztadowaniem. Przy
roztadowanym akumulatorze uktad ochronny narzedzia
ogrodowego wytacza je. N6z tnacy zatrzymuije sie.
Po automatycznym wylaczeniu narzedzia
ogrodowego nie nalezy naciska¢
ponownie wiacznika/wytacznika. Moze to spowodowac
uszkodzenie akumulatora.

Kontrolny wskaznik natadowania akumulatora

Podczas naciskania wtacznika/wytacznika niski stan
natadowania akumulatora zasygnalizowany zostanie przez
trzykrotne migniecie kontrolnego wskaznika natadowania
akumulatora, znajdujacego sie na uchwycie urzadzenia. W
takim przypadku akumulator nalezy ponownie wyja¢ i
natadowac.

e
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tadowanie

Proces fadowania rozpoczyna sie z chwilg wtozenia wtyczki
sieciowej do gniazda oraz umieszczenia akumulatora we
wnece tadowarki.

Inteligentny proces tadowania pozwala na automatyczne
rozpoznawanie stanu natadowania akumulatora i optymalny
dobdr pradu tadowania, w zaleznosci od temperatury i
napiecia akumulatora.

Ma to wptyw na przedtuzenie zywotnosci akumulatora, a poza
tym akumulator bedzie stale catkowicie natadowany przez
caty czas przechowywania w fadowarce.

Wskazéwka: tadowanie jest mozliwe tylko wtedy, gdy
temperatura akumulatora znajduje sie w dopuszczalnym
zakresie temperatur, zob. rozdziat ,Dane techniczne®.

Wskaznik tadowania akumulatora swieci
Swiattem migajacym

Proces tadowania sygnalizowany jest
Swiattem migajacym wskaznikatadowania
akumulatora.

Wskaznik tadowania akumulatora swieci
Swiattem ciaglem
akumulator zostat catkowicie

natadowany lub, ze temperatura

akumulatora znajduje sie poza dopuszczalnym zakresem i
akumulator nie moze byc¢ dlatego tadowany. Po osiagnieciu
przez akumulator dopuszczalnej temperatury, fadowanie
akumulatora bedzie kontynuowane.

Jezeli w fadowarce nie ma akumulatora, $wiatto ciagte
wskaznika sygnalizuje doptyw pradu do tadowarki (wtyczka
znajduje sie w gniazdku sieciowym) i jej gotowos¢ do
eksploatacji.

Swiato ciagte wskaznika fadowania
akumulatora sygnalizuje, ze

Wskazowki dotyczace tadowania

tadowanie ciggte akumulatora, jak rowniez kilka
nastepujacych bezposrednio po sobie cykli tadowania, moze
spowodowac nagrzanie sie tadowarki. Jest to zjawisko
normalne i nie $wiadczy o zadnej wadzie technicznej
urzadzenia.

Zdecydowanie krétszy czas prac po tadowaniu wskazuje na
zuzycie akumulatora i konieczno$¢ wymiany na nowy.

Bosch Power Tools
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Lokalizacja usterek

Symptomy

Nie jest mozliwe natozenie pokrywy
ochronnej na talerz tnacy

Mozliwa przyczyna

Nieprawidtowy montaz

Usuniecie usterki

Zdjac talerz tnacy i ponownie
zamontowac pokrywe ochronna.

Podkaszarka nie dziata

Roztadowany akumulator

Natadowac akumulator (zob. wskazowki
dotyczace tadowania)

Akumulator za zimny/za goracy

Przywrdci¢ prawidtowa temperature
akumulator (ogrza¢/ochtodzi¢)

Podkaszarka pracuje z przerwami

Nastapito uszkodzenie wewnetrznego

Zwréci¢ sie do punktu serwisowego

okablowania narzedzia ogrodowego

Uszkodzony wigcznik/wytacznik

Zwrécié sie do punktu serwisowego

Narzedzie ogrodowe jest przeciazone  Za wysoka trawa Podkaszac stopniowo
Urzadzenie nie $cina trawy Uszkodzony n6z Wymiana ostrza
Zwigkszony poziom wibracji Uszkodzony n6z Wymiana ostrza

Obstuga klienta oraz doradztwo
dotyczace uzytkowania

www.bosch-garden.com

Przy wszystkich zgtoszeniach i zaméwieniach czesci
zamiennych konieczne jest podanie dziesigciocyfrowego
numeru katalogowego, znajdujacego sie na tabliczce
znamionowej narzedzia ogrodowego.

Polska

Robert Bosch Sp. z 0.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Tel.: 22 7154460

Faks: 22 7154441

E-Mail: bsc@pl.bosch.com

Infolinia Dziatu Elektronarzedzi: 801 100900
(w cenie pofaczenia lokalnego)

E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Transport

Zafaczone w dostawie akumulatory litowo jonowe podlegaja
wymaganiom przepisdw dotyczacych towaréw
niebezpiecznych. Akumulatory moga by¢ transportowane
droga ladowa przez uzytkownika bez koniecznosci spetnienia
jakichkolwiek dalszych warunkow.

W przypadku przesytki przez osoby trzecie (np. transport
droga powietrzna lub za posrednictwem firmy spedycyjne;j)
nalezy dostosowac sie do szczegoéinych wymogow
dotyczacych opakowania i znaczenia towaru. W takim
wypadku podczas przygotowywania towaru do wysytki nalezy

skonsultowac sie z ekspertem d/s towaréw niebezpiecznych.

Akumulatory mozna wysytac tylko woéwczas, gdy ich obudowa
nie jest uszkodzona. Odstoniete styki nalezy zaklei¢, a
akumulator zapakowac w taki sposob, aby nie mdgt on sie
poruszac (przesuwac) w opakowaniu.

Nalezy wzig¢ tez pod uwage ewentualne przepisy prawa
krajowego.

Usuwanie odpadow
Narzedzi ogrodowych, fadowarek, a takze akumulatoréw/

baterii nie wolno wyrzucac do odpaddéw z gospodarstwa
niezdatne do uzytku elektronarzedzia i
nalezy zbiera¢ osobno i doprowadzi¢ do ponownego
Prosimy postepowac zgodnie ze

domowego!
Tylko dla panstw nalezacych do UE:

Zgodnie z europejska wytyczng 2012/19/UE,

E urzadzenia elektroniczne, a zgodnie z

europejska wytyczng 2006/66/WE

uszkodzone lub zuzyte akumulatory/baterie,
przetworzenia zgodnego z zasadami ochrony $rodowiska.
Akumulatory/Baterie:

Li-lon:

wskazdwkami umieszczonymi w rozdziale
JTransport”.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.
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Bezpecnostni upozornéni

Pozor! Proctéte si pozorné nasledujici pokyny. Seznamte
se s obsluznymi prvky a fadnym pouzivanim zahradniho
naradi. Uschovejte si prosim peclivé navod k pouZiti pro
pozdéjsi potiebu.

Vysvétlivky obrazkovych symbolii

C VSeobecné upozornéni na nebezpeci.

Proctéte si navod k pouziti.

Dbejte na to, aby osoby stojici v blizkosti nebyly
poranény odmrsténymi cizimi télesy.

o) Varovani: Pokud zahradni nafadi pracuje,
udrzujte vii¢i nému bezpecny odstup.
>
=>3.C.

E

Nehodici se.

w2

——ac) Drivenez nazahradnim naradi provedete
= sefizovaci nebo Cistici prace nebo pokud ziistane

[=~] | zahradninafadinéjakou dobu bez dozoru,
—" odejméte akumultor.

N\ Noste ochranu sluchu a ochranné bryle.

o

Nesecte za desté a nenechévejte sekacku za
@ desté stat venku.

oy —A—
VS "y

Dbejte na to, aby nebyly v blizkosti stojici osoby zranény
odletujicimi cizimi télesy.

Varovani: Pokud zahradni naradi pracuje, udrzujte vici nému
bezpecny odstup.

Obsluha

» Toto zahradni naradi neni uréeno k tomu, aby jej pouZivaly
osoby (véetné déti) s omezenymi fyzickymi, smyslovymia
dusevnimi schopnostmi nebo nedostatecnou zkusenosti
a/nebo nedostate¢nymi védomostmi, mozné je to pouze
tehdy, budou-li pro svou bezpecnost pod dohledem

-09€

e
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kompetentni osoby nebo od ni obdrzi pokyny, jak se
zahradni nafadi pouziva.

Déti by mély byt pod dohledem, aby bylo zajisténo, Ze si se
zahradnim nafadim nehraji.

» Nikdy nedovolte détem ani osobam neseznamenym s
témito pokyny sekacku pouzivat. Narodni predpisy mozna
omezuiji vék obsluhy. Pokud se sekacka nepouziva,
ukladejte ji mimo dosah déti.

» Nikdy neprovozujte sekacku s chybéjicimi nebo
poskozenymi kryty ¢i ochrannymi ustrojimi nebo kdyz tyto
nejsou spravné polohované.

» Zahradni naradi pred pouzitim a po narazu prohlédnéte na
opotrebeni ¢i poskozeni a pripadné jej nechte opravit.

» Stroj nepouzivejte, pokud jste unaveninebo nemocninebo
jste pod vlivem alkoholu, drog nebo Iékd.

» Noste dlouhé, hrubé kalhoty, pevnou obuv a rukavice.
Nenoste Zadny Siroky odév, Sperky, kratké kalhoty,
sandale ani nepracujte naboso. Dlouhé vlasy svazte ve
vySce ramen, aby se zabranilo zamotani do pohyblivych
dild.

» Kdyz zahradni nafadi obsluhujete, noste ochranné
bryle a ochranu sluchu.

» Zachovavejte pevny postoj a neustale rovnovahu.
NepretéZujte se.

» Sekacku nikdy neprovozujte, zatimco se v bezprostiedni
blizkosti zdrzuji osoby, zejména déti, nebo domaci zvifata.

» Obsluha nebo uzivatel je zodpovédny za nehody nebo
ubliZeni jinym osobam nebo jejich majetku.

» Pockejte, aZ je rotujicinliz zcela v klidu, nez se jej dotknete.
NUZ po vypnuti motoru jesté dale rotuje a mize zplisobit
zranéni.

» Pracujte pouze zadenniho svétla nebo pfi dobrém umélém
osvétleni.

» Pfi$patnych povétrnostnich podminkach, zejména pfi
zvedajici se bource, se sekackou nepracujte.

» Pouzivani sekacky v mokré travé snizuje pracovni vykon.

» Sekacku vypnéte, kdyZ ji pfendsite od pracovni plochy ¢i k
pracovni plose.

» Zahradni naradi zapnéte teprve tehdy, kdyz jsou Vase ruce
anohy vzdaleny dostatecné daleko od stfiznych nozi.

» Nedavejte ruce a nohy do blizkosti rotujicich stfiznych
prvku.

» Pred vyménou noZe odstrante akumulator.

» Pro tuto sekacku nikdy nepouZivejte kovové strizné prvky.

» Sekacku pravidelné kontrolujte a pravidelné provadéjte
Udrzbu.

» Sekacku nechte opravit pouze v autorizovaném servisu.

» Vidy zajistéte, aby vétraci otvory byly bez zbytk( travy.

» Vyjméte akumulator:

- vzdy, kdyZ ponechate zahradni naradi néjakou dobu
bez dozoru

- pred vyménou noze

- pred ¢isténim nebo pokud se na sekacce pracuje

Bosch Power Tools
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» Zahradni naradi uskladnujte na bezpe¢ném, suchém misté
mimo dosah déti. Na zahradni nafadi nestavte zadné dalsi
predméty.

» 7 bezpecénostnich dlivodli vymérite opotfebované nebo
poskozené dily.

» Zajistéte, aby vyménéné dily pochazely od firmy Bosch.

» Zahradni naradinikdy neuvadéjte do provozu, aniz jsou
namontované prislusné dily.

Upozornéni pro optimalni zachazeni s

akumulatorem

» DFfive nez vlozite akumulator, zajistéte, aby bylo
zahradni naradi vypnuté. VloZeni akumulatoru do
zahradniho naradi, jez je zapnuté, mize vést k Grazim.

» Chraiite nabijecku pfed destém a vlhkem. Vniknuti vody
do nabijecky zvySuije riziko Grazu elektrickym proudem.

» Akumulatory nabijejte pouze v nabijeckach, jez jsou
doporuceny vyrobcem. Pro nabijecku, kterd je vhodna
pro urcity druh akumulatord, existuje nebezpeci pozaru,
je-li pouzivana s jinymi akumulatory.

» Nenabijejte Zadné cizi akumulatory. Nabijecka je
vhodna pouze k nabijeni akumulatort Li-ion firmy Bosch s
napétimi uvedenymi v technickych datech. Jinak existuje
nebezpedi pozaru a vybuchu.

» UdrZujte nabijecku Cistou. Znecisténim vznika nebezpeci
Urazu elektrickym proudem.

» Pied kazdym pouzitim zkontrolujte nabijecku, kabel a
zastrcku. Pokud jste zjistili zavady, nabijecku
nepouzivejte. Nabijecku sami neotvirejte a nechte ji
opravit pouze kvalifikovanym odbornym personalem a
originalnimi nahradnimi dily. Poskozena nabijecka,
kabel a zastrcka zvy3uji riziko Urazu elektrickym proudem.

» Nabijecku neprovozujte na lehce hoflavém podkladu
(napf. papir, textil apod.) pop¥. v hoflavém prostiedi. Z
dlvodu zahfivani nabijecky, jez vznika pfi nabijeni,
existuje nebezpedi pozaru.

» Pouzivejte pouze pro toto zahradni nafadi uréené
akumulatory Bosch. Pouziti jinych akumulatorG mize
vést k poranénim a k nebezpedi pozaru.

» Nepouzivany akumulator uchovavejte mimo
kancelafské sponky, mince, klice, hiebiky, Srouby
nebo jiné drobné kovové predméty, které by mohly
zpusobit premosténi kontakti. Zkrat mezi kontakty
akumulatoru miize mit za nasledek opéleniny nebo pozar.

» Pfi §patném pouziti miiZze z akumulatoru vytéci
kapalina. Zabraiite kontaktu s ni. Pfi ndhodném
kontaktu oplachnéte misto vodou. Pokud kapalina
vnikne do oéi, navstivte navic i Iékare. Vytékajici
akumulatorova kapalina mize zplisobit podrazdéni
pokozky nebo popaleniny.

» Neotvirejte akumulator. Existuje nebezpeci zkratu.

» Chraite akumulator pied horkem, napf. i pred trvalym
slune¢nim zafenim, ohném, vodou a vihkosti. Existuje
nebezpedi vybuchu.

» Akumulator nezkratuijte. Existuje nebezpeci exploze.

e

» P¥i poskozeni a nespravném pouziti akumulatoru
mohou vystupovat pary. Privadéjte cerstvy vzduch a
pFi potizich vyhledejte Iékafe. Pary mohou drazdit
dychaci cesty.

» Akumulator chrante pred vlhkosti a vodou.

» Akumulator skladujte pouze v rozsahu teploty od 0 °C do
50 °C. Nenechavejte akumulator lezet napr. v 1été v auté.

» Prilezitostné vycistéte vétraci otvory akumulatoru
mékkym, Cistym a suchym $tétcem.

Bezpecnostni upozornéni pro nabijecky

Ctéte viechna bezpeénostni upozornéni a
pokyny. Zanedbani pfi dodrzovani
bezpec¢nostnich upozornéni a pokyni mohou
zpUsobit zasah elektrickym proudem, pozar
a/nebo tézka poranéni.
Vsechna bezpecnostni upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

Chraiite nabijecku pred destém a vihkem.
Vniknuti vody do nabijecky zvySuje riziko Urazu
elektrickym proudem.

» Nenabijejte Zadné cizi akumulatory. Nabijecka je
vhodna pouze k nabijeni akumulatord Li-ion firmy Bosch s
napétimi uvedenymi v technickych datech. Jinak existuje
nebezpedi pozaru a vybuchu.

» Udrzujte nabijecku Cistou. Znecisténim vznika nebezpeci
lirazu elektrickym proudem.

» Pred kazdym pouzitim zkontrolujte nabijecku, kabel a
zastréku. Pokud jste zjistili zavady, nabijecku
nepouzivejte. Nabijecku sami neotvirejte a nechte ji
opravit pouze kvalifikovanym odbornym personalem a
originalnimi nahradnimi dily. Poskozend nabijecka,
kabel a zastrcka zvysuiji riziko urazu elektrickym proudem.

» Nabijecku neprovozujte na lehce hoflavém podkladu
(napf. papir, textil apod.) popf. v hoflavém prostiedi. Z
divodu zahfivani nabijecky, jez vznika pfi nabijent,
existuje nebezpeci pozaru.

» Dohlizejte na déti. Tim bude zajisténo, Ze si déti s
nabijeckou nehraji.

» Déti a osoby, jez na zakladé svych fyzickych,
smyslovych nebo dusevnich schopnosti ¢i své
nezkusenosti nebo neznalosti nejsou ve stavu
nabijecku bezpecné obsluhovat, nesméji tuto
nabijecku bez dozoru ¢i pokynii zodpovédné osoby
pouzivat. V opacném pripadé existuje nebezpeci od
chybné obsluhy a poranéni.

Symboly

Nasledujici symboly maji vyznam pro Cteni a pochopeni
navodu k obsluze. Zapamatujte si symboly a jejich vyznam.
Spravna interpretace symbold Vam pomize zahradni naradi
|épe a bezpe¢néji pouzivat.
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Symbol Vyznam Symbol Vyznam
@ Noste ochranné rukavice \/ Dovolené pocinani
Zakdzané pocinani
/\ Smér reakce ><
|‘ CLICK! Slysitelny zvuk
Smér pohybu Prislusenstvi/nahradni dily

ﬁ oo
& Hmotost Urcené pouziti

Stroj je ur¢en k sekanitravy a plevele pod kefi a téZ na svazich
I Zapnuti a okrajich, které nelze obsahnout sekackou.

Urcujici pouZiti se vztahuje na teplotu okoli mezi 0 °Ca 40 °C.
O Vypnuti

Technicka data

Sekacka na travu ART 23-18 LI ART 23-18 LI+ ART 26-18 LI ART 26-18 LI+
Objednaci ¢islo 3600HA5C.. 3600HA5C.. 3600HASE.. 3600HASE..
Otacky naprazdno mint 7000/8000 7000/8000 7000/8000 7000/8000
Prestavitelna rukojet ° o ° °
Stfizny primér cm 23 23 26 26
Hmotnost podle EPTA-Procedure
01/2003 kg 2,4 2,7 2,5 2,8
Akumulator Li-lon Li-lon Li-lon Li-lon
Objednaci ¢islo
- 1,5Ah 2607336207 2607336207 2607336207 2607 336207
- 2,0Ah 2607336921 2607336921 2607336921 2607336921
Jmenovité napéti V= 18 18 18 18
Kapacita
- 2607 336 207 Ah 1,5 1,5 15 15
- 2607336921 Ah 2,0 2,0 2,0 2,0
Pocet ¢lankd akumulatoru
- 2607336207 5 5 5 5
- 2607336921 5 5 5 5

Dbejte prosim objednaciho ¢isla na typovém stitku Vaseho zahradniho nafadi. Obchodni oznaceni jednotlivych zahradnich naradi se mohou ménit.

Bosch Power Tools F016181061](28.1.14)
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Sekacka na travu ART 23-18 LI ART 23-18 LI+ ART 26-18 LI ART 26-18 LI+
Nabijecka AL 2204 CV AL 2204 CV AL 2204 CV AL 2204 CV
Objednaci ¢islo EU 2607225273 2607225273 2607225273 2607225273
UK 2607225275 2607 225275 2607225275 2607 225275

AUS 2607225277 2607225277 2607225277 2607225277

Nabijeci proud A 0,43 0,43 0,43 0,43
Dovoleny rozsah teploty nabijeni *C 0-45 0-45 0-45 0-45

Doba nabijeni pfi kapacité
akumulatoru, ca.

- 1,5Ah min 207 207 207 207
- 2,0Ah min 290 290 290 290
Hmotnost podle EPTA-Procedure

01/2003 kg 0,7 0,7 0,7 0,7
Tida ochrany [o]/11 [o]/11 [o]/11 [O]/1r
Nabijecka AL 2215CV AL 2215 CV AL2215CV AL 2215 CV
Objednaci ¢islo EU 2607225471 2607225471 2607225471 2607225471

UK 2607225473 2607225473 2607225473 2607225473
AUS 2609225475 2609225475 2609225475 2609225475

Nabijeci proud A 15 1,5 1,5 1,5
Dovoleny rozsah teploty nabijeni °C 0-45 0-45 0-45 0-45

Doba nabijeni pri kapacité
akumulatoru, ca.

- 1,5Ah min 63 63 63 63
- 2,0Ah min 85 85 85 85
Hmotnost podle EPTA-Procedure

01/2003 kg 0,4 0,4 0,4 0,4
Tfida ochrany O}/ [Ol/1 O}/ [Ol/1r
Sériové Cislo viz typovy Stitek na zahradnim naradi

Dbejte prosim objednaciho ¢isla na typovém stitku Vaseho zahradniho nafadi. Obchodni oznaceni jednotlivych zahradnich naradi se mohou ménit.

Informace o hluku a vibracich

Namérené hodnoty hluku zjistény ART 23-18 LI ART 23-18 LI+ ART 26-18 LI ART 26-18 LI+
podie EN60335. 3600... HA5 C.. HA5C.. HASE.. HASE..

Hodnocena hladina hluku A
stroje Cini typicky:

hladina akustického tlaku dB(A) 60 60 67 67
hladina akustického vykonu dB(A) 81 81 88 88
nepresnost K dB = = = =

Noste ochranu sluchu!

Celkové hodnoty vibraci
(vektorovy soucet tfi os) zjistény

podle EN 60335:

hodnota emise vibraci a;, m/s? <25 <25 <25 <2,5

nepresnost K m/s? =1,5 =1,5 =1,5 =1,5
F016181061](28.1.14) Bosch Power Tools

+- 4~ ~3/



g%% OBJ_BUCH-1981-002.book Page 101 Tuesday, January 28, 2014 3:51 PM

Prohlasenioshodé (€

e

Cesky|101

ART23-18 LI ART23-18LI+ ART26-18LI ART26-18LI+

3600...

HA5C.. HA5C.. HASE.. HASE..

Prohla$ujeme ve vyhradni zodpovédnosti, Ze
v odstavci , Technicka data“ popsany
vyrobek je vsouladu s nasledujicimi normami
nebo normativnimi dokumenty: EN 60335
podle ustanoveni smérnic 2011/65/EU,
2004/108/ES, 2006/42/ES, 2000/14/ES.
2000/14/ES: garantovana hladina
akustického vykonu

Metoda posouzeni shody podle dodatku V.

dB(A)

88 88 91 91

Kategorie vyrobku: 33

Jmenované misto:

TUV Rheinland Intercert Kft., Hungary Nr. 1008
Technicka dokumentace (2006/42/ES, 2000/14/ES) u:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS23,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o i hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

15.08.2013

Montaz a provoz
Obsah dodavky 1
Montaz ochranného krytu 2
Nastaveni rukojeti 3
Montaz kolecek 4
Nabijeni akumulatoru
VloZeni a odejmuti akumulatoru 5
Vyména noz{ 6
Nastaveni pracovniho tGhlu 7
Zapnuti/vypnuti 8
Pracovni pokyny
Nastaveni pracovni vysky 9
Udrzba, ¢isténi a skladovani 10
Volba prislusenstvi 11

Uvedeni do provozu

Pro Vasi bezpecnost

» Pozor: Diive nez budou provedeny sefizovaci a €istici
prace, zahradni nafadi vypnéte a odstraiite
akumulator.

» Po vypnuti akumulatorové sekacky dobiha naz jesté
nékolik sekund. Vyckejte, aZ je motor/stiizny niiz ve
stavu klidu, nez jej opétovné zapnete.

» Nevypinejte a opét kratce po sobé nezapinejte.

» Doporucuje se pouzivani firmou Bosch schvalenych
stfiznych prvk. U jinych stfiznych prvkii se miize
vysledek seceni odliSovat.

Nabijeni akumulatoru

» Nepouzivejte Zadnou jinou nabijecku. Dodana nabijecka
je sladéna s Li-iontovym akumulatorem vestavénym do
Va3eho zahradniho naradi.

» Dbejte sitového napéti! Napéti zdroje proudu musi
souhlasit s Udaji na typovém §titku nabijecky. Nabijecky
oznacené 230 V mohou byt provozovany i pfi 220 V.

Akumulator je vybaveny kontrolou teploty, jez dovoli nabijeni
pouze v rozsahu teploty mezi 0 °C a 45 °C. Tim se dosahne
vysokeé Zivotnosti akumulatoru.

Upozornéni: Akumulator se expeduje ¢astecné nabity. Pro

zaruceni plného vykonu akumultoru jej pfed prvnim

nasazenim v nabijecce zcela nabijte.
Akumulator Li-ion Ize bez zkraceni Zivotnosti kdykoli nabit.

PferuSeni procesu nabijeni neposkozuje akumulator.

Li-iontovy akumulator je diky ,Electronic Cell Protection

(ECP)“ chranén proti hlubokému vybiti. Pri vybitém

akumulatoru se zahradni naradi ochrannym obvodem vypne:

stfizny ndZ se uz nepohybuije.

A POZOR Po automatickém vypnuti zahradniho

naradi uz dale nestlacujte spinac.
Akumulator se miize poskodit.

Kontrolni ukazatel nabiti akumulatoru

Kdyz se stiskne spinac, indikuje kontrolni ukazatel nabiti
akumulatoru na rukojeti vyrobku nizky stav nabiti tfikrat se
opakujicim zablikanim. V tom pfipadé akumulator vyjméte a
nabijte.
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Proces nabijeni
Proces nabijeni zacina, jakmile se sitova zastréka nabijecky
zastrci do zasuvky a akumulator poté vioZi do nabijecky.

Diky inteligentnimu zplisobu nabijeni se automaticky
rozpozna stav nabiti akumulatoru a v zavislosti na teploté a
napéti akumulatoru se nabije pravé optimalnim nabijecim
proudem.

Tim se Setfi akumulator a zistava pfi uloZeni v nabijecce vzdy
zcela nabity.

Upozornéni: Proces nabijeni je mozny pouze tehdy, lezi-li
teplota akumulatoru v pfipustném rozsahu teploty nabijeni,
viz odstavec , Technickd data“.

Blikajici svétlo ukazatele nabijeni akumulatoru

Proces nabijeni je signalizovan blikanim

ukazatele nabijeni akumulatoru.
Hledani zavad

Priznaky

Mozna pricina

e

Trvalé svétlo ukazatele nabijeni akumulatoru
akumulatoru signalizuje, ze
akumulator je zcela nabity nebo ze

dovoleného rozsahu teploty nabijeni a proto nemtize byt

nabijen. Jakmile je dosaZzeno dovoleného rozsahu teploty,

Bez nastréeného akumulatoru signalizuje trvalé svétlo

ukazatele nabijeni akumulatoru, Ze je sitova zastrtka zasunuta

Trvalé svétlo ukazatele nabijeni
teplota akumulatoru lezi vné

bude akumulator nabijen.

do zasuvky a nabijecka je pfipravena k provozu.

Upozornéni k nabijeni

Pfi nepretrzitych popr. nékolikrat po sobé nasledujicich

nabijecich cyklech bez preruseni se mize nabijecka zahrat.

To vSak neni znepokojujici a nepoukazuje to na technickou

zévadu nabijecky.

Vyrazné nizsi provozni doba po nabiti ukazuje, Ze je
akumulator opotfebovan a musi byt vyménén.

Naprava

Ochranny kryt nelze natahnout pres Nespravna montaZ Odstranite stfizny talif a ochranny kryt
strizny talif znovu namontujte
Sekacka nebézi Vybity akumulator Akumulator nabijte, viz téZ ,Upozornéni

k nabijeni*

Prilis studeny/horky akumulator

Akumulator nechte ohrat/ochladit

Sekacka bézi prerusované

Vadna vnitfni kabelaz zahradniho naradi

Vyhledejte servis

Vadny spina¢ Vyhledejte servis
Pretizené zahradni naradi Pili$ vysoka trava Secte stupriovité
Zahradni nafadi nesece PoSkozené noze Vyména nozli
Zesilené vibrace PoSkozené noze Vyména nozl

Zakaznicka a poradenska sluzba

www.bosch-garden.com

Privsech dotazech a objednavkach nahradnich dili nezbytné
prosim uvadéjte 10-mistné objednaci ¢islo podle typového
Stitku zahradniho naradi.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vépence 1621/16

692 01 Mikulov

Na www.bosch-pt.cz si miZete objednat oprava Vaseho
stroje online.

Tel.: 519305700

Fax: 519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com

www.bosch.cz

Preprava

Obsazené lithium-iontové akumulatory podléhaji
pozadavkiim zakona o nebezpecnych nakladech. Tyto
akumulatory mohou byt bez dalsich podminek pfepravovany
uzivatelem po silnici.

Pri zasilani prostrednictvim tieti osoby (napr.: letecka
preprava nebo spedice) je ti'eba brat zfetel na zvlastni
poZadavky na baleni a oznaceni. Zde musi byt pfi pfipravé
zasilky nezbytné pfizvan expert na nebezpeéné naklady.

Akumulatory zasilejte pouze tehdy, pokud je téleso
neposkozené. Oteviené kontakty prelepte lepici paskou a
akumulator zabalte tak, aby se v obalu nemohl pohybovat.
Dbejte prosim i pfipadnych navazujicich narodnich predpis(.
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Zpracovani odpaddi

Nevyhazujte zahradni naradi, nabijecky a

akumulatory/baterie do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:
Podle evropské smérnice 2012/19/EU museji
byt neupotiebitelna elektricka a elektronicka
zafizeni a podle evropské smérnice
2006/66/ES vadné nebo opotrebované
akumulatory/baterie rozebrané shromazdény a

dodany k opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni

prostredi.

Akumulatory/baterie:

Li-ion:

Dbejte prosim upozornéni v odstavci

LPreprava”“.

Zmény vyhrazeny.

Slovensky

Bezpecnostné pokyny

Dalezité upozornenie! Starostlivo si precitajte pokyny
uvedené v nasledujiicom texte. Dobre sa oboznamte s
obsluznymi prvkami a so spravnym pouzivanim tohto
zahradnickeho naradia. Navod na pouzivanie si laskavo
starostlivo uschovajte na neskorsie pouzivanie.

Vysvetlenie obrazkovych symbolov

é V$eobecné upozornenie na nebezpecenstvo.

ILII Pozorne si precitajte tento Navod na pouZivanie.

Davajte pozor na to, aby ste pri praci nezranili
blizko stojace osoby odletujticimi cudzimi
telieskami.

zachovavajte od neho bezpeény odstup.

@ Vystraha: Ked zahradnicke naradie pracuje,

Netyka sa daného typu.

:—630.
£H

(——ac) Akumuldtor vyberajte vzdy este predtym, ako
= budete vykonavat nastavovanie alebo cistenie
=~ naradia, alebo ked' chcete nechat zahradnicke
— naradie urcity ¢as bez dozoru.

e
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Pouzivajte chranice sluchu a ochranné okuliare.

S

oy —A—
Y S —

Davajte pozor na to, aby ste pri praci nezranili blizko stojace
osoby odletujlcimi cudzimi telieskami.

Vystraha: Ked zahradnicke naradie pracuje, zachovavajte od
neho bezpecny odstup.

Obsluha

» Toto zahradnicke naradie nie je ur¢ené na pouZivanie pre
osoby (vratane deti) s obmedzenymi psychickymi,
senzorickymi alebo du$evnymi schopnostami alebo s
nedostato¢nymi skiisenostami a/alebo nedostatocnymi
vedomostami, s vynimkou pripadu, ak na ne dozera
kompetentna osoba, alebo ak od nej dostali presné
pokyny, ako maju toto zahradnicke naradie pouzivat.
Davajte pozor na deti, aby ste zabezpecili, Ze sa nebudu
moct s tymto zahradnickym naradim hrat.

» Nikdy nedovolte pouzivat tito strunovid kosacku detom ani
Ziadnyminym osobam, ktoré nie sl dokladne oboznamené
s jej pouzivanim. Predpisy niektorej krajiny mozu pripadne
obmedzovat vek obsluhujtcej osoby. Ked' strunovii
kosacku nepouzivate, uschovavajte ju tak, aby nebola
dosiahnutelna pre deti.

» Nikdy nepouZivajte strunovi kosacku, ktora vébec nema,
alebo ma poskodené kryty ¢i ochranné prvky, alebo tieto
nie su spravne umiestnené.

» Skontrolujte zahradnicke naradie pred pouzitim av
pripade padu alebo Uderu, ¢&i nie je opotrebované alebo
poskodené a pred dal$im pouzivanim ho pripadne dajte
opravit.

» Nepouzivajte naradie v takom pripade, ked'sa citite
unaveny alebo chory, ani ked'ste pod vplyvom alkoholu,
drog alebo liekov.

» Pri préci noste dlhé nohavice, pevnid obuv a pracovné
rukavice. Nemajte na sebe Siroky odev, Sperky, kratke
nohavice, sandale a nikdy nepracujte bosy. Ak mate dlhé
vlasy, zviazte si ich nad plecia, aby sa zabraniliich
zachyteniu pohybujdcimi sa stcéiastkami.

» Ked pouzivate toto zahradnicke naradie, noste
ochranné okuliare a chranice sluchu.

» Zabezpecte sivzdy pevny postoj a udrZiavajte rovnovahu.
Nikdy sa neprecenuijte.

» Nikdy nepouzivajte tuto strunovi kosacku vtedy, ked' sa v
bezprostrednej blizkosti zdrZiavaju nejaké osoby,
predovsetkym deti, ale aj domace zvierata.

Nekoste pocas dazd'a a nenechavajte pocas
dazda strunovi kosacku odlozent vonku.

-09€
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» Obsluhujlica osoba alebo uzivatel je zodpovedny za trazy
a Skody sposobené inym fudom alebo za $kody naich
majetku.

» Skor ako sa budete dotykat rotujiceho noza, pockajte,
kym sa tplne zastavi. Po vypnuti motora este rotuje rezaci
n6Z dalej a mohol by Vam sposobit poranenie.

» Pracujte iba za denného svetla alebo za dobrého umelého
osvetlenia.

» Nepracujte so strunovou kosackou za nepriaznivého
pocasia, najma ked' sa blizi barka.

» Pouzivanie strunovej kosacky v mokrej trave znizuje
pracovny vykon.

» Ked prenasate strunovi kosacku zjednej pracovnej plochy
naint pracovnu plochu, kosacku vypnite.

» Zahradnicke naradie zapinajte aZ vtedy, ked'sa va$e ruky a
nohy nachadzaju v dostato¢nej vzdialenosti od rezacich
nozov naradia.

» Nikdy sa nepribliZujte rukami ani nohami do blizkosti
rotujlcich sekacich prvkov.

» Pred vymenou noZa demontujte vzdy akumulator.

» Nikdy nepouzivajte do tejto strunovej kosacky kovové
sekacie prvky.

» Strunovi kosacku pravidelne kontrolujte a vykonavajte jej
Udrzbu.

» Strunovi kosacku davajte opravovat len do autorizovanej
servisnej opravovne.

» Vzdy majte na pamati to, aby boli vetracie $trbiny volné,
aby sa na nich nenachédzali Ziadne usadeniny necistoty
alebo travy.

» Demontujte akumulator:

- vzdy vtedy, ked zahradnicke naradie nechavate hoci
len na kratku chvilu bez dozoru

- pred vymenou noza

- pred ¢istenim, alebo ked budete na strunovej kosacke
nieco robit

» Zahradnicke naradie skladujte na bezpe¢nom a suchom
mieste mimo dosahu deti. Neklad'te na zahradnicke
naradie Ziadne iné predmety.

» Opotrebované alebo nejakym spdsobom poskodené
stciastky vzdy pre istotu ihned vymernite.

» Postarajte sa o to, aby boli pouZité originalne nahradné
suciastky znacky Bosch.

» Nikdy nespustajte toto zahradnicke naradie skér, ako
ste zmontovali prislusné sticiastky - dielce.

Pokyny pre optimalne zaobchadzanie s
akumulatorom

> Postarajte sa o to, aby holo zahradnicke naradie
vypnuté, ked doii idete vkladat akumulator. Vkladanie
akumulatorov do zahradnickeho naradia, ktoré je zapnuté,
moze spbsobit draz.

» Chrante nabijacku pred ucinkami dazd'a a vihkosti.
Vniknutie vody do nabijacky zvysuije riziko zasahu
elektrickym pridom.

» Akumulatory nabijajte len v takych nabijackach, ktoré
odporica vyrobca akumulatora. Ak sa pouZiva

e

nabijacka, uréena na nabijanie urcitého druhu
akumulatorov, na nabijanie inych akumulatorov, hrozi
nebezpedenstvo poziaru.

» Nenabijajte Ziadne cudzie akumulatory (inych
znaciek). Tato nabijacka je urcena len na nabijanie litiovo-
iénovych akumulatorov Bosch s napatiami uvedenym v
Casti Technické ddaje. Inak hrozi nebezpecenstvo poziaru
avybuchu.

» UdrZiavajte nabijacku v istote. Nasledkom znecistenia
hrozi nebezpedenstvo zasahu elektrickym pradom.

» Pred kazdym pouzitim produktu prekontrolujte
nabijacku, privodni $niiru aj zastrcku. NepouzZivajte
nabijacku v pripade, ak ste zistili nejaké poskodenie.
Nabija¢ku sami neotvarajte a davajte ju opravovat len
kvalifikovanému personalu a vylu¢ne iba s pouzZitim
originalnych nahradnych suciastok. Poskodené
nabijacky, privodné $nry a zastrcky zvysuiju riziko zasahu
elektrickym pradom.

» Nepouzivajte nabijacku poloZenti na Fahko horfavom
podklade (ako je napr. papier, textil a podobne) resp.
ani v horlavom prostredi. Zohrievanie nabijacky, ktoré
vznika pri nabijani, predstavuje nebezpedéenstvo poziaru.

» Pouzivajte do tohto zahradnickeho naradia len uréené
akumulatory znacky Bosch. PouZivanie inych
akumulatorov moze mat za nasledok poranenie alebo
sposobit poziar.

» Nepouzivané akumulatory neuschovavajte tak, aby
mobhli prist do styku s kancelarskymi sponkami,
mincami, kl'i¢mi, klincami, skrutkami alebo s inymi
drobnymi kovovymi predmetmi, ktoré by mohli
sposobit premostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi
akumulatora moze mat za nasledok popalenie alebo moze
sposobit vznik poziaru.

» Z akumulatora méze prinespravnom pouzivani vytekat
kvapalina. Vyhybajte sa kontaktu s touto kvapalinou.
Po nahodnom kontakte miesto oplachnite vodou. Ak sa
dostane kvapalina z akumulatora do kontaktu s o¢ami,
po vyplachu o¢i vyhl'adajte aj lekara. Unikajica kvapa-
lina z akumulatora moze mat za nasledok podrazdenie
pokozky alebo popéleniny.

» Akumulator neotvarajte. Hrozi nebezpecenstvo
skratovania.

» Chraiite akumulator pred horticavou, napr. aj pred
trvalym slne¢nym Ziarenim, pred ohiiom, vodou a
vihkostou. Hrozi nebezpe&enstvo vybuchu.

» Akumulator neskratujte. Hrozi nebezpecenstvo
vybuchu.

» Po poskodeni akumulatora alebo v pripade
neodborného pouzivania mézu z akumulatora
vystupovat $kodlivé vypary. Zabezpeéte privod
Cerstvého vzduchu a v pripade nevolnosti vyhl'adajte
lekarsku pomoc. Tieto vypary mozu podrazdit dychacie
cesty.

» Chrante akumulator pred vihkostou a vodou.

» Akumulator skladuijte iba pri rozsahu teploty od 0 °C do
50 °C. Nenechavajte napriklad akumulator v lete polozeny
v automobile.
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» Obcas precistite vetracie $trbiny akumulatora ¢istym
jemnym a suchym Stetcom.

Bezpecnostné pokyny pre nabijacky
Precitajte si vSetky bezpecnostné
upozornenia a pokyny. Nedostatky pri
dodrziavani bezpec¢nostnych pokynov a
upozorneni mdzu mat za nasledok zasah
elektrickym pradom, vznik poziaru a/alebo
sposobit vazne poranenia os6b.

Uschovajte vSetky Bezpecnostné pokyny a upozornenia

na pouzivanie v budiicnosti.
Chraiite nabijacku pred u¢inkami dazd’a a
vlhkosti. Vniknutie vody do nabijacky zvySuje
riziko zasahu elektrickym pradom.

» Nenabijajte Ziadne cudzie akumulatory (inych
znaciek). Tato nabijacka je urcend len na nabijanie litiovo-
ionovych akumulatorov Bosch s napatiami uvedenym v
Casti Technické Udaje. Inak hrozi nebezpecenstvo poziaru
avybuchu.

» Udrziavajte nabijacku v istote. Nasledkom znecCistenia
hrozi nebezpecenstvo zasahu elektrickym pridom.

» Pred kazdym pouzitim produktu prekontrolujte
nabijacku, privodni $niiru aj zastrcku. Nepouzivajte
nabijacku v pripade, ak ste zistili nejaké poskodenie.
Nabijacku sami neotvarajte a davajte ju opravovat len
kvalifikovanému personalu a vylu¢ne iba s pouzitim
originalnych nahradnych suciastok. Poskodené
nabijacky, privodné $nry a zastrcky zvysuiju riziko zasahu
elektrickym pradom.

» Nepouzivajte nabijacku poloZenti na Fahko horfavom
podklade (ako je napr. papier, textil a podobne) resp.
ani v horlavom prostredi. Zohrievanie nabijacky, ktoré
vznika pri nabijani, predstavuje nebezpedéenstvo poZiaru.

» Davajte pozor na deti. Takymto spdsobom zabezpecite,
aby sa deti nehrali s nabijackou.

» Deti a osoby, ktoré na zaklade svojich fyzickych,
senzorickych alebo dusevnych schopnosti alebo kvoli
nedostatku skiisenosti alebo poznatkov nie sii v stave
spolahlivo obsluhovat tito nabijacku, nesmi pouzivat
tiito nabijacku bez dozoru alebo pokynov nejakej
zodpovednej osoby. V opacnom pripade hrozi
nebezpedenstvo nespravnej obsluhy alebo poranenia.

e
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Symboly

Nasledujlice symboly st pre &itanie a pochopenie tohto
Navodu na pouzivanie velmi dolezité. Dobre sitieto symboly a
ich vyznamy zapamétajte. Spravna interpretacia tychto
symbolov Vam bude pomahat lepsie a bezpecnejsie pouzivat
toto ruéné elektrické naradie.

Symbol Vyznam

@ Pouzivajte ochranné pracovné rukavice

/‘ Smer reakcie
|

Smer pohybu

Hmotnost

Zapnutie

Vypnutie

Dovolend manipuldcia

Zakazany druh manipulacie

XS OoOHB S

CLICK! Pocutelny hluk

Prislusenstvo/nahradné stciastky

Pouzivanie podla urcenia

Toto néradie je urcené na kosenie travy a buriny pod krikmi
ako aj na svahoch a v kitoch, ktoré sa beznou kosackou na
travu nedajd dosiahnut.

Pouzivanie podla ur¢enia sa vztahuje na teplotu okolia medzi
0°Ca4o0°C.

Technické udaje

Strunova kosacka ART 23-181LI ART 23-18 LI+ ART 26-18 LI ART 26-18 LI+
Vecné ¢islo 3600HA5C.. 3600HA5C.. 3600HASE.. 3600HASE..
Pocet volnobeznych obratok min’t 7000/8000 7000/8000 7000/8000 7000/8000
Nastavitelna rukovat ° ° °
Priemer rezu cm 23 26 26
Hmotnost podla EPTA-Procedure

01/2003 kg 2,7 2,5 2,8

Vsimnite si laskavo vecné ¢islo na typovom $titku svojho zahradnickeho naradia. Obchodné nézvy jednotlivych kusov zahradnickeho naradia sa mozu

odliSovat.
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Strunova kosacka ART 23-18 LI ART 23-18 LI+ ART 26-18 LI ART 26-18 LI+
Akumulator litiovo-ionovy litiovo-ionovy litiovo-ionovy litiovo-ionovy
Vecné Cislo

- 1,5Ah 2607336207 2607336207 2607336207 2607 336207
- 2,0Ah 2607336921 2607336921 2607336921 2607336921
Menovité napatie V= 18 18 18 18
Kapacita

- 2607336207 Ah 1,5 1,5 1,5 1,5
- 2607336921 Ah 2,0 2,0 2,0 2,0
Pocet akumulatorovych ¢lankov

- 2607 336207 5 5 5 5
- 2607336921 5 5 5 5
Nabijacka AL 2204 CV AL 2204 CV AL 2204 CV AL 2204 CV
Vecné Cislo EU 2607225273 2607225273 2607225273 2607225273

UK 2607225275 2607225275 2607225275 2607225275
AUS 2607225277 2607225277 2607225277 2607225277

Nabijaci prad A 0,43 0,43 0,43 0,43
Pripustny rozsah teploty
nabijania *C 0-45 0-45 0-45 0-45

Doba nabijania pri kapacite
akumulatora, cca

- 1,5Ah min 207 207 207 207
- 2,0Ah min 290 290 290 290
Hmotnost podla EPTA-Procedure

01/2003 kg 0,7 0,7 0,7 0,7
Trieda ochrany [o]/1L [o]/11 [o]/1L [Ol/1n
Nabijacka AL 2215CV AL 2215 CV AL2215CV AL 2215 CV
Vecné ¢islo EU 2607225471 2607225471 2607225471 2607225471

UK 2607225473 2607225473 2607225473 2607225473
AUS 2609225475 2609225475 2609225475 2609225475

Nabijaci prad A 15 1,5 1,5 1,5
Pripustny rozsah teploty
nabijania *C 0-45 0-45 0-45 0-45

Doba nabijania pri kapacite
akumulatora, cca

- 1,5Ah min 63 63 63 63
- 2,0Ah min 85 85 85 85
Hmotnost podla EPTA-Procedure
01/2003 kg 0,4 0,4 0,4 0,4
Trieda ochrany [o]/1L [o]/11 [o]/1L [Ol/1n
Sériové Cislo pozri typovy Stitok na zahradnickom naradi
Vsimnite si laskavo vecné Cislo na typovom stitku svojho zahradnickeho naradia. Obchodné nazvy jednotlivych kusov zahradnickeho naradia sa mozu
odliovat.
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Informacia o hlu¢nosti/vibraciach

Namerané hodnoty hluku zistené
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ART 23-18 LI+ ART 26-18 LI ART 26-18 LI+

podfanormy EN 60335. 3600 ...

HA5C..

HA5C.. HASE.. HASE..

Vyhodnotena hladina hluku A

tohto naradia je typicky:

Hladina akustického tlaku dB(A)
Hladina akustického vykonu dB(A)
Nespolahlivost merania K dB
Pouzivajte chranice sluchu!

60 60 67 67

Celkové hodnoty vibracii (sucet
vektorov troch smerov)
zistované podla normy

EN 60335:

Hodnota emisie vibracii a;,
Nespolahlivost merania K

m/s?
m/s2

<25
=1,5

<25
=15

<2,5
=1,5

<2,5
=1,5

Vyhlasenie o konformite (€

ART 23-18 LI

ART 23-18 LI+  ART 26-18LI ART26-18LI+

3600...

HA5C.. HA5C.. HASE.. HASE..

Na vlastnu zodpovednost vyhlasujeme, Ze
,Technické tdaje” sa zhoduje s
nasledujticimi normami alebo normativnymi
dokumentmi: EN 60335 podla ustanoveni
smernic 2011/65/EU, 2004/108/ES,
2006/42/ES, 2000/14/ES.

2000/14/ES: Garantovand hladina
akustického vykonu

Sposob hodnotenia konformity podla
prilohy V.

dB(A)

88 88 91 91

Kategoria produktu: 33
Poverené pracovisko:

Montaz a pouzivanie

TUV Rheinland Intercert Kft., Hungary Nr. 1008 Ciel’ ¢innosti Obrazok

Subor technickej dokumentécie (2006/42/ES, Obsah dodévky (zakladn4 vybava) 1

2000/14/ES) sa nachadza u: — -

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS23, MontaZ ochranného krytu 2

Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England Nastavenie rukovite 3

Henk Becker Helmut Heinzelmann —

Executive Vice President  Head of Product Certification Montaz kolies 4

Engineering PT/ETM9 Nabijanie akumulatora

P> ¢ Vkladanie a vyberanie akumulatora 5

%AJ{ @CQQ l. {/ /(, M/{L—-——~ Vymena nozov 6

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division Nastavenie pracovného uhla 7

D-70745 Leinfelden-Echterdingen : :

15.08.2013 Zapnutie/vypnutie 8
Pokyny na pouZzivanie
Nastavenie pracovnej vysky 9
Udrzba, ¢istenie a skladovanie 10
Volba prislusenstva 11
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Uvedenie do prevadzky

Pre Vasu bezpeénost

» Upozornenie: Zahradnicke naradie vypinajte a
akumulator vyberajte vzdy este predtym, ako budete
vykonavat nastavovacie prace alebo ¢istenie naradia.

» Po vypnuti akumulatorovej strunovej kosacky rezaci
ndz este niekol'ko sekiind dobieha. Skor ako zapnete
kosacku znova, pockajte, kym sa motor/rezaci noz

celkom zastavi.

» Nezapinajte a nevypinajte naradie v kratkych
intervaloch po sebe.

» Odporii¢éame pouzivat sekacie prvky schvalené firmou
Bosch. V pripade pouzivania inych sekacich prvkov
moze byt vysledok prace odlisny.

Nabijanie akumulatorov

» Nepouzivajte Ziadnu inti nabijacku. Dodavana nabijacka
je priamo konstruovana na nabijanie litiovo-idnovych
akumulatorov zabudovanych do Vasho zahradnickeho
naradia.

» Vsimnite si napétie siete! Napitie zdroja pridu musi mat
hodnotu zhodnu s Gdajmi na typovom Stitku ru¢ného
elektrického naradia. Rucné elektrické naradie oznacené
pre napétie 230 V sa smie pouZzivat aj s napatim 220 V.

Akumulator je vybaveny tepelnou poistkou, ktora dovoli

nabijanie akumulatora len v rozsahu tepl6t medzi 0 °C a

akumulatora.
Upozornenie: Akumulator sa dodava v Ciastocne nabitom
stave. Aby ste zarucili piny vykon akumulatora, pred prvym
pouzitim akumulator v nabijacke Uplne nabite.
Litiovo-idnové akumulatory mozno kedykolvek dobijat bez
toho, aby to negativne ovplyvnilo ich Zivotnost. Prerusenie
nabijania takyto akumulator neposkodzuje.
Litiovo-iénovy akumulator je chraneny proti hlbokému vybitiu
pomocou elektronickej ochrany ¢lanku ,Electronic Cell
Protection (ECP)*“. Ked je akumulator vybity, zahradnicke
naradie sa pomocou ochranného obvodu vypne: Rezaci n6z
sa uz nepohybuje.
A POZOR Po automatickom vypnuti zahradnickeho
naradia uz viac vypinac nestlacajte.
Akumulator by sa mohol poskodit.

Kontrolna dioda stavu nabitia akumulatora

Kontrolna diéda stavu nabitia akumulatora na rukovati
vyrobku indikuje nizky stav nabitia trojitym bliknutim, ked' sa
stlaci vypinac. V takomto pripade akumulator vyberte a
nabite.

e

Nabijanie

Nabijaci proces zacina v okamihu, ked' sa zastrcka nabijacky
zasunie do zasuvky a ked' sa potom akumulator vloZi do
nabijacky.

Inteligentné nabijanie automaticky spozna stav nabitia
akumulatora a nabija ho optimalnym nabijacim pridom v
zavislosti od konkrétnej teploty a napatia akumulatora.
Takymto spdsobom sa $etri akumulator a pocas ulozenia v
nabijacke zostava vzdy uplne nabity.

Upozornenie: Nabijanie je mozné len vtedy, ked je teplota
akumulatora v pripustnom rozsahu, pozri k tomu odsek
,Technické tdaje”.

Blika indikacia nabijania akumulatora

Nabijanie je signalizované blikanim
indikacie nabijania akumulatora.

Trvalé svietenie indikacie nabijania akumulatora

Trvalé svietenie indikdcie nabijania
akumulatora signalizuje, ze
akumulator je Gplne nabity, alebo Ze
teplota akumulatora lezi mimo
pripustného rozsahu tepl6t, a akumulator sa preto neda
nabijat. Len Co teplota akumulatora dosiahne pripustny
rozsah, akumulator sa zacne nabijat.

Bez zasunutého akumulatora signalizuje trvalé svietenie
indikdcie nabijania akumulatora , Ze zastréka nabijacky je
zasunuta v sieti a nabijacka je pripravena na prevadzku.

Pokyny pre nabijanie

Pri nepretrzitych nabijacich cykloch, resp. priich opakovani
jeden za druhym bez prerusenia, sa nabijacka moze
zohrievat. To je vSak neskodné a nie je to prejavom technickej
poruchy nabijacky.

Vyrazne skraten prevadzkova doba akumulatora po nabiti
signalizuje, Ze akumulator je opotrebovany a treba ho vymenit
zanovy.
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Hradanie porich

o

Symptomy Mozna pricina Odstranenie priciny
Ochranny kryt sa neda natiahnut na Nespravna montaz Rezaci tanier demontujte a ochranny
rezaci tanier kryt namontujte znova
Strunova kosacka nebezi Akumulator je vybity Akumulator nabite, pozri aj ,Pokyny pre
nabijanie*
Akumulator je prili$ studeny/prili§ Akumulator zohrejte/nechajte
hortci vychladnit
Strunova kosacka bezi s preruseniami  Vnutorna kabelaz zahradnickeho Vyhladajte autorizovanu servisni
naradia je porusena opravoviu
Porucha vypinaca Vyhladajte autorizovand servisnu
opravovhu
Zahradnicke naradie je pretazené Tréva je prili$ vysoka Koste po Castiach
Zahradné naradie nereze (nekosi) N67 je poskodeny Vymena nozov
Intenzivnejsie vibracie N6z je poskodeny Vymena noZov

Servisné stredisko a poradenstvopri  Likvidacia

pouil'vanl' Neodhadzujte opotrebované zahradnicke naradie, nabijacky

ani akumulatory/batérie do komunalneho odpadu!
www.bosch-garden.com . ,
Len pre krajiny EU:

Pri vsetkych dopytoch a objednavkach nahradnych suciastok ) ) . . .
Podra Eurépskej smernice 2012/19/EU sa

uvadzajte laskavo bezpodmienecne 10-miestne vecné ¢islo " P ST /4
uvedené na typovom §titku zihradnickeho néradia. musia nepouzite/né rucné elektrické a
elektronickeé pristroje (elektrospotrebice) a

Slovakia podla eurdpskej smernice 2006/66/ES sa

Na www.bosch-pt.sk si moZete objednat opravu Vasho stroja musia poskodené alebo opotrebované

online. akumulatory/batérie zbierat separovane a treba ich davat na
Tel.: (02) 48 703 800 recyklaciu zodpovedajlcu ochrane Zivotného prostredia.
Fax: (02) 48703 801 Akumulatory/batérie:

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch sk Litiovo-ionové akumulatory:

DodrZte laskavo pokyny uvedené v odseku
JTransport”.

Transport

Prilozené litiovo-iénové akumulatory podliehaju poziadavkam
pre transport nebezpecného nakladu. Tieto akumulatory smie
pouzivatel naradia prepravovat po cestach bez dal$ich
opatreni.

Pri zasielani tretimi osobami (napr-.: leteckou dopravou alebo
prostrednictvom $pedicie) treba reSpektovat osobitné
poZiadavky na obaly a oznacenie. V takomto pripade treba pri
priprave zasielky bezpodmienecne konzultovat s expertom
pre prepravu nebezpec¢ného tovaru.

Zmeny vyhradené.

Akumulatory zasielajte iba vtedy, ak nemaju poskodeny obal.
Otvorené kontakty prelepte a akumulator zabalte tak, aby sa
v obale nemohol postvat.

Respektujte aj pripadné dopliiujice narodné predpisy.
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Magyar

Biztonsagi eldirasok

Figyelem! Gondosan olvassa el a kovetkezo utasitasokat.
Ismerkedjen meg a kezel6elemekkel és a kerti kisgép
eldirasszerii hasznalataval. Orizze meg biztos helyen a
késdbbi hasznalathoz az Uzemeltetési Utasitast.

A képjelek magyarazata

C Altalanos téjékoztato a veszélyekrél.

Gondosan olvassa el az Uzemeltetési (itmutatot.

Ugyeljen arra, hogy a berendezésbdl kirepiil§
idegen anyagok ne sebesithessék meg a kozelben

E

allé személyeket.

o) Figyelmeztetés: Munka kdzben tartson
biztonsagos tavolsagot a kerti kisgéptdl.
>
=>3.C.

Nem vonatkozik ra.

w2

V=]
(——ac) Haakertikisgépen bedllitasi vagy tisztitasi

= munkakat akar végezni, vagy a kerti kisgépet egy

[=~] | ideigfeligyelet nélkil hagyja, vegye ki bel6le az
— akkumulatort.

N\ Viseljen zajtompito fiilvédot és véddszemiiveget.

o

Ne nyirja le es6ben a fliszegélyt és ne hagyja a

@ fliszegély-nyirét esében a szabad ég alatt.

oy —A—
VS "y

Ugyelien arra, hogy a berendezésbél kirepiild idegen anyagok
ne sebesithessék meg a kozelben alld személyeket.
Figyelmeztetés: Munka kdzben tartson biztonsagos
tavolsagot a kerti kisgéptol.

-09€

Kezelés

» Ezakerti kisgép nincs arra eldiranyozva, hogy azt olyan
személyek (beleértve a gyerekeket) hasznaljak, akiknek a
fizikai, érzékelési, vagy értelmi képességeik korlatozottak,
vagy nincsenek meg a megfelel tapasztalataik, illetve
tudasuk, kivéve ha az ilyen személyekre a biztonsagukért

e

felelés mas személy felligyel, vagy utasitasokat ad arra,
hogyan kell hasznalni a kerti kisgépet.

Gyerekeket nem szabad a kerti kisgéppel feliigyelet nélkiil
hagyni, nehogy jatsszanak a késziilékkel.

» Sohase engedje meg gyerekeknek, vagy ezen el6irasokat
nem ismer6 személyeknek, hogy az akkumulatoros
fliszegély-nyirot hasznaljak. Az On orszagaban érvényes
eldirasok lehet, hogy korlatozzak a kezel6 korat. Haa
fliszegély-nyirot nem hasznalja, azt gyermekek szamara
nem elérhetd helyen tarolja.

» Sohase lizemeltesse a fliszegély-nyirét hianyzé vagy
megrongalodott fedelekkel vagy biztonsagi
berendezésekkel, vagy ha ezek nem helyesen vannak
felszerelve.

» Hasznalat el6tt és minden Gités utan ellendrizze a kerti
kisgépet, nincs-e elhasznalddva, vagy nem rongalddott-e
meg, sziikség esetén javittassa meg.

» Ha faradt, vagy beteg, vagy ha kabitdszerek vagy alkohol
hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett be, ne hasznalja a
berendezést.

» Viseljen hosszU, vastag nadragot, ers anyaghol késziilt
cip6t és keszty(it. Ne viseljen bd ruhat, ékszereket,
révidnadragot, szandalt és ne dolgozzon mezitlab. Ha
hosszU hajjal jar, kosse fel azt vallmagassag felett, nehogy
beakadjon a berendezés mozgo részeibe.

> Akertikisgép kezeléséhez viseljen véddszemiiveget és
zajtompito fiilvédot.

» Mindig szilard alapon alljon és 6rizze meg az egyenslyat.
Ne eréltesse til magat.

» Sohase ilizemeltesse a fliszegély-nyirdt, ha személyek,
mindenek el6tt gyerekek vagy hazidllatok, tartézkodnak a
kozvetlen kozelében.

> A mas személyek altal elszenvedett balesetekért, illetve a
mas tulajdondban keletkezett karokért a kezeld vagy
felhasznald felel.

» Varjon, amig a forgo kés teljesen ledll, mielétt hozzaérne. A
kés a berendezés kikapcsolasa utan egy ideig még tovabb
forog és sériiléseket okozhat.

» Csak nappali fénynél vagy j6 mesterséges megyvilagitas
mellett dolgozzon.

» Rossz id6jarasi viszonyok esetén, és féleg ha vihar késziil,
ne dolgozzon a fliszegély-nyirdval.

» Haafliszegély-nyirot nedves fliben hasznalja, ez csékkenti
amunkateljesitményt.

» Kapcsolja ki a fliszegély-nyirdt, amikor azt a
megmunkalandd feliilethez szallitja, vagy onnan elszallitja.

» Akerti kisgépet csak akkor kapcsolja be, haa kezei és labai
elegendd tavolsagban vannak a vagokéstél.

» Sohase j0jjon a kezével vagy a labaval a forgo vagoelemek
kozelébe.

> Akés kicserélése el6tt tavolitsa el az akkumulatort.

» Ehhez a fliszegély-nyiréhoz sohase hasznaljon fémbdl
késziilt vagoelemeket.

» Rendszeresen ellendrizze és tartsa karban a fliszegély-
nyirét.
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> Afliszegély-nyirét csak erre feljogositott
javitdmihelyekben szabad javittatni.

» Mindig gondoskodjon arrdl, hogy a szell6z6nyilasok
szabadon maradjanak a flimaradvanyoktol.

» Tavolitsa el az akkumulatort:

- minden esetben, ha a kerti kisgépet bizonyos id6re
feliigyelet nélkiil hagyja
- akés kicserélése elott
- atisztitas el6tt, vagy ha a fliszegély-nyirén valamilyen
munkat hajt végre
» Akerti kisgépet egy biztonsagos, szaraz helységben, a
gyerekek altal el nem érhetd helyen tarolja. Ne tegyen mas
targyakat a kerti kisgépre.

» Azelkopott, vagy megrongalodott alkatrészeket biztonsagi
meggondolasokbdl cserélje ki.

» Gondoskodjon arrél, hogy a cserealkatrészként csak
Bosch gyartmanyu alkatrészeket hasznaljanak.

» Sohase helyezze iizembe a kerti kisgépet, ha arra
nincsenek felszerelve a hozzatartozo alkatrészek.

Tajékoztato az akkumulator optimalis
kezeléséhez

» Gyo6z6djon meg réla, hogy a kerti kisgép ki van
kapcsolva, miel6tt beszerelné az akkumulatort. Ha egy
bekapcsolt kerti kisgépbe szerel be egy akkumulatort, ez
balesetekhez vezethet.

» Tartsa tavol a toltokésziiléket az es6tol vagy
nedvességtol. Ha viz hatol be egy tolt6késziilékbe, ez
megnadveli az aramiités veszélyét.

» Az akkumulatort csak a gyarto altal ajanlott
toltokésziilékekben toltse fel. Ha egy bizonyos
akkumulatortipus feltoltésére szolgalo toltékésziilékben
egy masik akkumulatort probal feltélteni, tiiz keletkezhet.

» Ne toltson a toltokésziilékkel idegen gyartmanyu
akkumulatorokat. A t6ltokésziilék csak a miiszaki
adatoknal megadott fesziiltségli Bosch litium-ion
akkumulatorok téltésére alkalmas. Ellenkez6 esetben t(iz-
és robbanasveszély all fenn.

» Tartsa tisztan a toltokésziiléket. ElszennyezGdés esetén
megnovekedik az aramiités veszélye.

» Minden hasznalat el6tt ellendrizze a toltokésziiléket, a
kabelt és a csatlakozo dugot. Ha valamilyen
megrongalodast észlel, ne hasznalja a toltokésziiléket.
Sohase nyissa fel sajat maga a toltokésziiléket, és csak
megfelelden kiképzett szakembereket bizzon meg a
toltokésziilék javitasaval. A javitashoz csak eredeti
alkatrészeket szabad hasznalni. Egy megrongalddott
toltokésziilék, kabel, vagy csatlakozd dugd megnoveli az
aramités veszélyét.

» Ne iizemeltesse a toltokésziiléket konnyen gyulladé
alatéten (példaul papiron, textilanyagokon, sth.)
illetve gytilékony kornyezetben. A tolt6késziilék a toltési
folyamat soran felmelegszik, ennek kovetkeztében
tlizveszély all fenn.

» Akerti kisgépben csak az ahhoz eléiranyozott Bosch
akkumulatorokat hasznalja. Mas akkumulatorok
hasznalata személyi sériiléseket és tiizet okozhat.

e
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» Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort irodai
kapcsoktol, pénzérméktol, kulcsoktol, szogektal,
csavaroktol és mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek
athidalhatjak az érintkezoket. Az akkumulator érintkez6i
kozotti rovidzarlat égési sériiléseket vagy tiizet okozhat.

» Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbél folyadék
léphet ki. Keriilje el az érintkezést a folyadékkal.

Ha véletleniil mégis érintkezésbe jutott az akkumula-
torfolyadékkal, azonnal blitse le vizzel az érintett
feliiletet. Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel
ezen kiviil egy orvost. A kilépd akkumulatorfolyadék
irritaciokat vagy égéses bérseériiléseket okozhat.

» Ne nyissa fel az akkumulatort. Ekkor fennall egy
rovidzarlat veszélye.

» Ovja meg az akkumulatort a forrésagtél, példaul a
tartds napsugarzastol, a tiiztol, a viztol és a
nedvességtol. Robbanasveszély.

» Sohase zarja rovidre az akkumulator pélusait.
Robbanasveszély.

» Az akkumulator megrongalddasa vagy szakszeriitlen
kezelése esetén abhol g6zok Iéphetnek ki. Azonnal
juttasson friss levegot a helyiségbe, és ha panaszai
vannak, keressen fel egy orvost. A g6zok ingerelhetik a
|égutakat.

» Ovja meg az akkumulatort a nedvességtél és a viztdl.

» Az akkumulatort csak a0 °C ... 50 °C hémérséklet
tartomanyban szabad tarolni. Ne hagyja példaul az
akkumulatort nyaron egy gépjarmiben.

» |ddnként tisztitsa meg az akkumulator szell6zdrését egy
puha, tiszta és szaraz ecsettel.

wr

Biztonsagi el6irasok a toltokésziilékek szamara

Olvassa el valamennyi biztonsagi eldirast és
utasitast. A biztonsagi el6irasok és utasitasok
betartdsanak elmulasztasa aramiitésekhez,
tlizh6z és/vagy sulyos testi sériilésekhez
vezethet.
Orizze meg a jov6beli hasznalatra is valamennyi
biztonsagi eldirast és utasitast.
Tartsa tavol a toltokésziiléket az es6tol vagy
G nedvességtol. Ha viz hatol be egy
toltokésziilékbe, ez megndveli az aramiités
veszélyét.

» Ne toltson a toltokésziilékkel idegen gyartmanyu
akkumulatorokat. A tolt6késziilék csak a miszaki
adatoknal megadott fesziiltségli Bosch litium-ion
akkumulatorok toltésére alkalmas. Ellenkez6 esetben t(iz-
és robbanasveszély all fenn.

» Tartsa tisztan a toltokésziiléket. ElszennyezGdés esetén
megnovekedik az dramiités veszélye.

» Minden hasznalat el6tt ellendrizze a toltokésziiléket, a
kabelt és a csatlakozo dugét. Ha valamilyen
megrongalddast észlel, ne hasznalja a toltokésziiléket.
Sohase nyissa fel sajat maga a toltokésziiléket, és csak
megfelelden kiképzett szakembereket bizzon meg a
toltokésziilék javitasaval. A javitashoz csak eredeti
alkatrészeket szabad hasznalni. Egy megrongalddott
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112 | Magyar
t’6|tok§s’zﬂlek, l’<ab,el, vagy csatlakozo dugé megnéveli az Jel [TI—
aramiités veszélyét.

» Ne iizemeltesse a toltokésziiléket konnyen gyulladé / Areakcid iranya
alatéten (példaul papiron, textilanyagokon, stb.) |‘

illetve gytilékony kornyezetben. A toltGkésziilék a toltési
folyamat soran felmelegszik, ennek kovetkeztében
tlizveszély all fenn.

» Ugyeljen a gyerekekre. Ez biztositja, hogy a gyerekek ne
jatszhassanak a toltékészilékkel.

> Ezt a toltokésziiléket gyerekek és olyan személyek
nem hasznalhatjak, akik a fizikai, érzékelési, vagy
értelmi képességeik miatt, vagy a tapaszatalatok vagy
megfeleld ismeretek hianyaban nem képesek a
toltokésziiléket biztonsagosan hasznalni, kivéve ha az
ilyen személyekre a biztonsagukért felelos mas
személy feliigyel, vagy utasitasokat ad arra, hogyan
kell hasznalni a toltokésziiléket. Ellenkezé esetben hibas
kezelés és sériilések veszélye all fenn.

Mozgasirany

Tomeg

Bekapcsolas

Kikapcsolas

Megendedett tevékenység

Tilos tevékenység

XS OoOHB

Jelképes abrak CLICK! Hallhatd zaj

Az ezt kdvetd jelmagyarazat az Uzemeltetési Gtmutat
elolvasasanak és megértésének megkonnyitésére szolgal. e
Jegyezze meg ezeket a szimbolumokat és jelentésiiket. A

szimbolumok helyes interpretalasa segitségére lehet a kerti Rendeltetésszerﬁ hasznéht
kisgép jobb és biztonsagosabb hasznalataban.

Tartozékok/potalkatrészek

A késziilék a bokrok alatt, lejtokon és széleken torténd fu- és

Jel Magyarazat gyomnyirasra szolgal, ahol ezekhez egy flinyirégéppel nem
Viseljen véd6 kesztytt lehet hozzaférni.
Arendeltetésszer( hasznalat egy 0 °C és 40 °C kozotti
kornyezeti hémérsékletre vonatkozik.

Miiszaki adatok
Fiiszegély-nyiré ART 23-18LI  ART 23-18LI+ ART 26-18 LI ART 26-18 LI+
Cikkszam 3600HA5C.. 3600HA5C.. 3600 HA5E.. 3600 HA5E..
Uresjarati fordulatszam perc? 7000/8000 7000/8000 7000/8000 7000/8000
Beallithato fogantyu ° ° ° °
Végasi atmérd cm 23 23 26 26

Suly az ,EPTA-Procedure
01/2003” (2003/01

EPTA-eljaras) szerint kg 2,4 2,7 2,5 2,8
Akkumulator Li-ion Li-ion Li-ion Li-ion
Cikkszam
- 1,5Ah 2607 336 207 2607 336 207 2607 336 207 2607 336 207
- 2,0Ah 2607 336921 2607 336921 2607 336921 2607 336921
Névleges fesziiltség V= 18 18 18 18
Kérjiik vegye figyelembe a kerti kisgép tipustablajan talalhato alkatrészszamot. Egyes kerti kisgépeknek tobb kiilonb6zd kereskedelmi megnevezése
islehet.
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Fiiszegély-nyiro ART 23-18 LI ART 23-18 LI+ ART 26-18 LI ART 26-18 LI+
Kapacitas
- 2607 336 207 Ah 1,5 1,5 1,5 1,5
- 2607 336921 Ah 2,0 2,0 2,0 2,0
Akkucellak szama
- 2607 336 207 5 5 5 5
- 2607336921 5 B 5 B
Toltokésziilék AL 2204 CV AL 2204 CV AL 2204 CV AL 2204 CV
Cikkszam EU 2607225273 2607225273 2607225273 2607225273
UK 2607225275 2607225275 2607225275 2607225275

AUS 2607225277 2607 225277 2607225277 2607225277
Toltdaram A 0,43 0,43 0,43 0,43
Megengedett toltési hdmérséklet
tartomany € 0-45 0-45 0-45 0-45
Toltési id6, kb.
- 1,5A6 perc 207 207 207 207
- 2,0A6 perc 290 290 290 290

Suly az ,EPTA-Procedure
01/2003” (2003/01

EPTA-eljaras) szerint kg 0,7 0,7 0,7 0,7
Erintésvédelmi osztaly O]/ [@]/1 O]/ [O]/11
Toltokésziilék AL2215CV AL 2215CV AL2215CV AL 2215CV
Cikkszam EU 2607225471 2607225471 2607225471 2607225471

UK 2607225473 2607225473 2607225473 2607225473
AUS 2609225475 2609225475 2609225475 2609225475

Toltéaram A 1,5 1,5 1,5 1,5
Megengedett toltési homérséklet

tartomany °C 0-45 0-45 0-45 0-45
Toltésiido, kb.

- 1,5A06 perc 63 63 63 63
- 2,0A6 perc 85 85 85 85

Suly az ,EPTA-Procedure
01/2003” (2003/01

EPTA-eljarés) szerint kg 0,4 0,4 0,4 0,4
Erintésvédelmi osztaly [O)/11 [O]/11 [O)/1 O]/
Gyari szam lasd a kerti kisgépen elhelyezett tipustablat
Kérjiik vegye figyelembe a kerti kisgép tipustablajan talalhato alkatrészszamot. Egyes kerti kisgépeknek tobb kiilonb6zd kereskedelmi megnevezése
is lehet.
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Zaj és vibracio értékek

A zajmérési eredmények az ART 23-18 LI

ART 23-18 LI+

ART 26-18 LI

e

ART 26-18 LI+

EN 60335 szabvanynak
megfeleléen keriiltek
meghatdrozasra.

3600... HA5C..

HA5C..

HASE..

HASE..

Akeésziilék A-értékelést
zajszintjének tipikus értékei:
Hangnyomasszint
Hangteljesitményszint
Bizonytalansag, K

Viseljen fiilvédét!

dB(A)
dB(A)
dB

60
81

60
81

67
88

67
88

Rezgési 6sszértékek (a harom
irany vektorosszege) az

EN 60335 szabvany szerint:
Rezgés kibocsatasi érték a;,
Bizonytalansag, K

m/s?
m/s2

<25
=1,5

<25
=15

<2,5
=15

<2,5
=1,5

Megfeleloségi nyilatkozat C €

ART 23-18 LI

ART 23-18 LI+

ART 26-18 LI

ART 26-18 LI+

3600...

HA5C.. HA5C..

HAS

E.. HASE..

Egyediili felel6séggel kijelentjiik, hogy a
L,Miszakiadatok” alatt leirt termék megfelel a
kovetkezd szabvanyoknak, illetve iranyadd
dokumentumoknak: EN 60335 a
2011/65/EU, 2004/108/EK, 2006/42/EK,
2000/14/EK iranyelveknek megfelelGen.
2000/14/EK: Garantalt hangteljesitmény-
szint

A konformitas megallapitasi eljaras leirdsa a
V fiiggelékben talalhato.

dB(A)

88 88

91 91

Termék kategoria: 33

Megnevezett vizsgalohely:
TUV Rheinland Intercert Kft., Hungary Nr. 1008

A miszaki dokumentacidja (2006/42/EK, 2000/14/EK) a

Felszerelés és iizemeltetés

Atevékenység célja Abra

, " aviold Széllitmany tartalma 1
kovetkez6 helyen talalhato: —— -
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS23, Avéddbura felszerelése 2
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England Afogantyd bedllitasa 3
Henk Becker Helmut Heinzelmann .
Executive Vice President ~ Head of Product Certification Kerekek felszerelése 4
Engineering PT/ETM9 Az akkumulator felszerelése
P> Az akkumulator behelyezése és kivétele 5

< M '

VNV CR b { S Késcsere 6
Robert Bosch GmbH, Power T_ools Division A munkaVégZéSi sz0g bedllitasa 7
[1)-57.851.4250 Iignfelden-Echterdlngen Be-/kikapcsolas 8

Munkavégzési tanacsok

A munkavégzési magassag bedllitasa 9

Karbantartas, tisztitas és tarolas 10

Tartozék kivalasztasa 11
F016181061](28.1.14) Bosch Power Tools
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Uzembe helyezés

Az On biztonsagaért

» Figyelem: Kapcsolja ki a kertikisgépet és tavolitsa el az
akkumulatort, miel6tt beallitasi vagy tisztitasi
munkakat hajtana végre.

» A vagokés az akkumulatoros fiiszegély-nyiro
kikapcsolasa utan még néhany masodpercig tovabb
fut. Az ismételt bekapcsolas el6tt varja meg amig a
motor/a vagokés teljesen leall.

» Sohase kapcsolja ki és ismét be gyorsan egymas utana
berendezést.

» Azt javasoljuk, hogy csak a Bosch altal engedélyezett
vagéelemeket hasznalja. Mas vagoelemek esetén a
vagasi eredmény eltéré lehet.

Az akkumulator feltoltése

» Ne hasznéljon mas téltokésziiléket. A kerti kisgéppel
szallitott toltékésziilék pontosan az On kerti kisgépébe
beszerelt Li-ion-akkumulatorra van méretezve.

» Ugyeljen a helyes halézati fesziiltségre! Az aramforras
fesziiltségének meg kell egyeznie a toltokésziilék
tipustablajan talalhato adatokkal. A 230 V-os
toltokésziilékeket 220 V halozati fesziiltségrol is szabad
lizemeltetni.

Az akkumulator egy hmérsékletellendrz6 berendezéssel van
felszerelve, amely az akkumulator toltését csak 0 °C és

45 °Ckozotti hdmérséklet esetén teszi lehetdévé. Ez igen

magas akkumulator-élettartamot biztosit.

Megjegyzés: Az akkumulator félig feltoltve keril kiszallitasra.
Az akkumulator teljes teljesitményének biztositasara az elsé
alkalmazas el6tt toltse fel teljesen az akkumulatort a tolté-
késziilékben.

A Li-ion-akkumulatort barmikor fel lehet télteni, anélkiil, hogy
ez megroviditené az élettartamat. A toltési folyamat
megszakitasa nem art az akkumulatornak.
Alithium-ionos-akkumulatort az ,Electronic Cell Protection
(ECP)” védi a tul erds kisiilés ellen. Ha az akkumulator
kimeriilt, a kerti kisgépet egy véddkapcsol6 kikapcsolja:
Ekkor a vagokés nem mozog tovabb.
A kerti kisgép automatikus
kikapcsolasa utan ne nyomja tovabba
be-/kikapcsolot. Ez megrongalhatja az akkumulatort.

Akkumulator feltéltési szint kijelzé

Atermék markolataban elhelyezett akkumulator feltoltési
szint kijelz6 az alacsony feltltési szintet harom felvillanassal
jelzi, amikor megnyomjak a be-/kikapcsolot. Ebben az
esetben vegye ki és toltse fel az akkumulatort.

e
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A toltési folyamat

A toltési folyamat azonnal megkezdddik, mihelyt bedugja a
tolt6késziilék halézati csatlakozd dugdjat a dugaszold
aljzatba, majd behelyezi az akkumulatorta toltGkésziilékbe.
Az intelligens toltési eljaras alkalmazasanak
eredményeképpen a késziilék automatikusan felismeri az
akkumulator toltési szintjét és az akkumulator
hémérsékletétdl és fesziiltségétdl fliggden mindig az
optimalis toltéarammal télti az akkumulatort.

Ez az eljaras kiméli az akkumulatort, és az akkumulator a
toltokésziilékben valo tarolas esetén mindig teljesen feltoltott
allapotban marad.

Megjegyzés: A toltési folyamatra csak akkor van lehetéség,
ha az akkumulator hémérséklete a megengedett toltési
hémérséklet tartomanyon beliil van, lasd a ,M(szaki adatok”
fejezetet.

Akkumulator toltéskijelzo villogo fény

Atoltési eljarasta akkumulator
toltéskijelzd villogasa jelzi.
Akkumulator toltéskijelzo folytonos fény
m akkumulator teljesen fel van toltve
vagy hogy az akkumulator

hémérséklete kiviil van a megengedett toltési hémérséklet
tartomanyon, és ezért az akkumulatort nem lehet feltolteni.
Mihelyt az akkumulator eléri a megengedett hdmérséklet
tartomanyt, a feltéltési folyamat megindul.

Ha nincs akkumulator bedugva a toltokésziilékbe, akkor a
akkumulator toltéskijelz6 folyamatos fénye azt jelzi, hogy a
halozati csatlakozo dugo be van dugva a dugaszoldaljzatba és
a toltokésziilék izemkész.

A akkumulator toltéskijelzd
folyamatos fénye azt jelzi, hogy az

Toltési tajékoztato

Ha a késziiléket folyamatosan vagy tobbszor egymas utan
szlinet nélkiil hasznalja akkumulatorok feltoltésére, akkor a
toltokésziilék felmelegedhet. Ez a jelenség nem veszélyes és
nem jelenti azt, hogy a toltékésziilék miiszaki szempontbol
meghibasodott.

Ha az akkumulator feltoltése utan a késziilék mar csak
|ényegesen révidebb ideig lizemeltethetd, akkor az
akkumulator elhasznalddott és ki kell cserélni.

Bosch Power Tools
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Hibakeresés

d.c.

=

Probléma Lehetséges ok Elharitas modja
Avédébarat nem lehet rahtizni a Hibas szerelés Tavolitsa el a vagdtanyért és ismét
vagotanyérra szerelje fel a védGburkolatot
Afliszegély-nyiré nem mikodik Az akkumulator kimeriilt Toltse fel az akkumulatort, lasd a
toltéssel kapcsolatos tajékoztatot is
Az akkumulator tdl hideg/tul meleg Hagyja a felmelegedni/leh(ilni az
akkumulatort
Afliszegély-nyir6 csak megszakitasokkal A kerti kisgép belsd vezetékei Keressen fel egy vevdszolgalatot
miikodik meghibasodtak
A be-/kikapcsolé meghibasodott Keressen fel egy vevdszolgalatot
A kerti kisgép ttl van terhelve Af(i tdl magas Tobb fokozatban vagjon
Akerti kisgép nem vag A kés megrongalédott Késcsere
Erésebb rezgések A kés megrongalddott Késcsere
Vevoszolgalat és hasznalati Eltavolitas
tanacsadas Ne dobja ki a kerti kisgépeket, toltokésziilékeket és az

akkumulatorokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

www.bosch-garden.com . P
Csak az EU-tagorszagok szamara:

Ha kérdéseivannak, vagy potalkatrészeket akar megrendelni,

okvetleniil adja meg a kerti kisgép tipustablajan talalhaté 10- Az elhasznalt villamos és elektronikus
jegyli megrendelési szamot. E berendezésekre vonatkoz6 2012/19/EU

eurdpai iranyelvnek és az elromlott vagy

Magyarorszag elhasznalt akkumulatorokra/elemekre
Robert Bosch Kft. vonatkozo 2006/66/EK eurdpai iranyelvnek
1103 Budapest megfeleléen a mar nem hasznalhaté akkumulatorokat/
Gyomréi it. 120. elemeket kiilon dssze kell gy(ijteni és a kornyezetvédelmi
Tel.: (061) 431-3835 szempontoknak megfelelden kell Gjrafelhasznalasra leadni.
Fax: (061) 431-3888 Akkumulatorok/elemek:

Li-ion:
Kérjiik vegye figyelembe a ,Szallitas”
fejezetben leirtakat.

Szallitas

A benne taldlhatd lithium-ionos-akkumulatorokra a veszélyes
arukra vonatkozd eldirasok érvényesek. A felhasznalok az
akkumulatorokat a kozuti szallitasban minden tovabbi nélkiil
szallithatjak.

Ha az akkumulatorok szallitasaval harmadik személyt
(példaul: légi vagy egyéb szallitd véllalatot) biznak meg, akkor
figyelembe kell venni a csomagolasra és a megjelolésre
vonatkozd kiilonleges kovetelményeket. Ebben az esetben a
kiildemény el6készitésébe be kell vonni egy veszélyes aru
szakembert.

A viltoztatasok joga fenntartva.

Csak akkor kiildje el az akkumulatort, ha a haza nincs
megrongalodva. Ragassza le a nyitott érintkezéket és
csomagolja be gy az akkumulatort, hogy az a csomagolason
beliil ne mozoghasson.

Vegye figyelembe az adott orszagon belilli, az el6bbieknél
esetleg szigortbb helyi eldirasokat.

F016181061](28.1.14) Bosch Power Tools
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Pycckui

CepTudhrKarT 0 COOTBETCTBMM
No. RU C-DE.ME77.B.00790
CpoK AeHCTBUA CepTUdHMKaTa O COOTBETCTBUH

n026.09.2018
000 «LleHTp no ceptrdmKaumm
CTaHAAPTM3aLMK U CUCTEM KauecTBa
3M1EKTPO-MaLIMHOCTPOUTENBHOM NMPOAYKLMMU»

141400 Xumku MockoBckol obnacti,

yn. NleHnHrpagckan, 29

CepTHdHKaTbl 0 COOTBETCTBUM XPAHATCA NO afpecy:

000 «Pobept bowm»

yn. Akag. Koponesa, 13 ctp. 5

Poccua, 129515, Mocksa

[lata M3roToBNEHHA yKa3aHa Ha NocneaHen cTpaHuLe
obnoxxku PykoBoacTea.

KoHTaKTHaA MH(hopMaLKA OTHOCHTENbHO MMMOpPTEpa
COZIEPXKHMTCA Ha YNaKOBKe.

AKKYMYNATOPHAA BATAPEA
= [eknapauwsa o COOTBETCTBUM
No. POCC DE.AB02.0104170
Cpok AeiCTBHA cepThdhrKaTa 0 COOTBETCTBUM
no 18.03.2015
000 «BCL Muparekcy,
yn. ®notckas, A. 5A,
KoMmHata 314
[leknapaumu 0 COOTBETCTBUM XPAHATCA MO afpecy:
000 «PobepT boLu»
yn. Akag. Koponesa, 13 ctp. 5
Poccua, 129515, Mocka

YkasaHua no besonacHoctu

BHumaHue! BHuMaTenbHo npounTanTe cnegylowme
yKa3aHuA. 03HaKOMbTECb C aNeMeHTaMU yNpaBneHHs U
NpaBUAbHbIM NONb30BaHWEM CaJ0BOr0 HHCTPYMEHTa.
CoxpaHsaiTe pyKOBOACTBO N0 3KCNNyaTauuu ans
AanbHeillero UCNoNb30BaHMUA.

MoAcHeHne NUKTOrpamm

i : 0Obuwee YyKa3aHue Ha Hannyue onacHOCTH.

lMpouwTaiTe pyKOBOACTBO MO SKCMyaTaLyu.

CnepnuTte 3a TeM, uT0bbl 0TOpachiBaeMble
paboTaroLen MaLiMHOM NPeaMeTh He
TPaBMUPOBANK HaXOfALLMXCA BONK3K Nioaen.

o) Mpenynpexaenne: Boigepxusaiite besonacHoe
I'H'l PacCTOAHME 710 CaZl0BOr0 MHCTPYMEHTa, KOrfja OH
|| paboraer.

E
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HenpumeHnumo.

BblHKUMaliTe akKyMynaTop nepes pabotamu no
HaCTpOWKe UMK OUMCTKE CafjOBOr0 MHCTPYMEHTA
Unu ecnu Bbl HAAONTo OCTaBNAETE CafOoBbIN
MHCTPYMeEHT 6e3 np1cMmoTpa.

0bs3atenbHO HafleBalTe CPEACTBA 3aLUTLI
OPraHoB CNyXa 1 3aLUTHBIE OUKK.

ORUI

He paboTaliTe B j0X/b W HE OCTaBNANTE TOUMMEP

%% B [I0X1b Ha yNHLE.

Oy A
VS "

CnepnuTe 3a TeM, UTobbl UyXKepoaHble NPeaMETHI,
OT/IeTaloLne OT TPMMMeEpa, He TPABMUPOBAM HAXOAALLIMXCA
nobnusocTu niopen.

lpeaynpexnexue: Boiaepxusaiite besonacHoe paccTosH1e
[0 Cai0BOr0 MHCTPYMEHTA, KOria OH paboTaer.

-09€

Jkcnnyartayua

» 3T0T CaioBbli MHCTPYMEHT He NpeaHasHaueH ana
UCMOMb30BaHKA NULAMM (BKMIoYas AeTen) ¢
OrpaHUYEHHbIMM NCUXMUECKUMMU UK CEHCOPHBIMM
CNocobHOCTAMM, C HAPYLIEHUAMM NCUXMUECKOTO
3[10POBbSA, a TAKKE C HENOCTATOUHBIM OMbITOM/3HaHHAMM,
WCKIIOUaA CMyyau, Koraa aKCnnyarauus ocyLiecTBNAeTCA
TaKUMM IMLIaMK1 Nof HabioieHeM OTBETCTBEHHOTO 3@ MX
be3onacHocTb 160 NoC/e NoMyYeH!s OT OTBETCTBEHHOMO
3a 6€30MaCHOCTb COOTBETCTBYIOLLNX Pa3bACHEHUH
OTHOCHTENbHO KCM/yaTalu AaHHOrO CafioBOro
WHCTPYMEHTA.

Heobxoaumo npocneaub, utobbl AETH He Urpanu ¢
CaflOBbIM MHCTPYMEHTOM.

» Hukorza He No3BonANTE NONb30BaTHCA TPMMMEPOM [IETAM
WNK NMLAM, He 3HAKOMbIM C 3TUMM YKa3aHUAMM.
HauuoHanbHble npeanMcaHua MoryT orpaHuuMBaTh
Bo3pact oneparopa. Ecnu Bl He nonb3yeTech
TPMMMEPOM, XPaHWUTE Er0 B HEAOCTYMHOM [NA fieTen
mecTe.

» Hukorza He pabotaiTe C TPUMMEPOM, €C/IU OTCYTCTBYIOT
UMW NOBPEXAEHbI KPbILIKK UNK 3aLNUTHbIE
NPUCNOCOBNEHUS UK ECNIK OHU HENPABHUIbHO
YCTaHOBNEHbI.

» [lepef Hauanom paboTbl M Mocne yaapa npoBepbTe
Cafl0Bbli MHCTPYMEHT HA NPEAMET U3HOCA U NOBPEXAEHU
1 NP1 HEOBXOAMMOCTH OTAANTE €r0 B PEMOHT.

» He nonb3yiTech NPofyKTOM, ECNK Bbl yCTanu unv 6onbHbi,
UMK HaxoaMTECH NOJ BO3AEHCTBUEM CMIUPTHBIX HAMKUTKOB,
HaPKOTUUECKUX CPEACTB UNU MEANKAMEHTOB.

Bosch Power Tools
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» HapeBaiTe [/IMHHbIE, NPOUHBIE WTaHbl, NPOUHYH 06YBb U
pykaBHLbl. He HapeBaitTe cBoboaHYI0 oaexay,
YKpaLLEeHHsA, KOPOTKHE LTaHbl, CAHAANMM W He paboTaiite
6e3 0byBu. UTobbl BONOCHI HE 3anyTanuch B ABUXYLLMXCA
[ieTanAx, NofBA3bIBaNTE WX BbllLE YPOBHA NNey.

» Mpu 0bCcnyXMBaHUM CALOBOr0 HHCTPYMEHTa
HapieBaiTe 3alUTHbIE OUKH U HAYLUHUKH.

» Bcerfia coxpaHsidTe yCTOHUMBOE MONOXEHHE U
paBHoBecHe. He nepeHanparantech.

» Hukora He Nonb3yiHTech TPUMMEPOM, €CNW NobnnusocTH
HaXOAATCA APYTUe MoK, B 0COBEHHOCTH IETH, UNK
[NIOMaLLHHE XKMBOTHbIE.

» Onepartop Wnu nonb3oBaTe/Nb OTBETCTBEHEH 3a
HECUaCTHbIE CNyuau U yLiepb, HaHeCEeHHbIN APYTMM N1LIAM
UNK UX UMYLLIECTBY.

» He KacaiTecb BpalLaoLLEeroca Hoxa 10 ero NonHowm
0CTaHOBKM. HoxX BpallaeTca elle Nocne BblKNoUeH!s
[IBUratens no MHepLMU U MOXET HAHECTU TPaBMY.

» PaboTaiiTe ToNbKO NPy THEBHOM OCBELLEHUU UNK
XOPOLLEM UCKYCCTBEHHOM OCBELLEHHH.

» He paboTaiite C TPUMMEPOM NPU NNOXHX NOTOAHBIX
YCNOBHSAX, B YUAaCTHOCTH, Korfa cobupaetcs rposa.

» licronb3oBaH1e TPUMMEPA Ha BNaXXHOH TPaBe CHIKAEeT
3 dekTMBHOCTb PaboThI.

» [lepe TPaHCNOPTUPOBKON TPUMMEPA OT MECTa/K MecTy
paboTbl BbIKNIOUANTE €ro.

» Bkniouaiite canoBblit MHCTPYMEHT, TONbKO Korfa Baluu
PYKHM W HOTW HAaXxoAATCA Ha A0CTAaTOUHOM PACCTOAHMM OT
PEXYLIMX HOXEN.

» He noacTaBnaiTe pyku 1 HOTU NMOJ BPALLAOLLYIOCA NECKY.

» [epefi TeM, Kak MEHAITb HOX, U3BNIEKUTE aKKYMYNIATOPHYIO
barapeto.

» HuKora He MCNONb3yHTe METANNUUECKUE PeXyLIne
3NEMEHTbI 1A 3TOro TPUMMeEpa.

» PerynapHo npoBepaiTe TPUMMEP U BbINONHANTE paboThl
no ero TexobcnyxuBaHuio.

» OTnaBaiiTe TPMMMEP B PEMOHT TONbKO B
aBTOPU3MPOBAHHbIE CEPBUCHDIE MAacTEPCKHE.

» [10CTOAHHO CNefUTE 33 YUUCTOTOM BEHTUNALIMOHHBIX
Wwn1ueB.

» U3BneueHue akkyMynsaTopHoi batapeu:

- BCeraanepesTeM, Kak 0CTaBUTb CafjoBbIf MHCTPYMEHT
6es npucmotpa,
- nepep TeM, Kak MEHATb HOX.
- nepej 0UNCTKOM WK paboTamu Ha TpUMMEpe
» XpaHuTe CafioBbli MHCTPYMEHT B HAEXHOM, CYXOM 1
HeoCTYNHOM ANA AeTei MecTe. He cTaBbTe fipyrye
NPeAMETbI Ha CafI0BbIA MHCTPYMEHT.

» [1nA coxpaHeHns 6e30nacHOCTU MEHANTE U3HOLLEHHbIE
WNY NOBPEXEHHbIE UaCTH.

» [1715 3aMeHbl UCMIOMb3YHTE OPUTMHAIBHBIE 3aMacHble UacTh
thupmbl Bosch.

» Hukorpa He BKniouaiiTe CafoBbIi HHCTPYMEHT 6e3
MOHTHPOBaHHbIX COOTBETCTBYIOLUX fieTaneu.

YKa3aHuA N0 ONTHManbHOMY 0bpalLeHuio ¢
aKKyMynAaTopom

> Ybeautecb, UT0 CaA0BbIA MHCTPYMEHT BbIKNIOUEH,
npexae YeM BCTaBNATb aKKyMYNATOPHylo 6atapelo.
YcTaHOBKa akKyMynAaTopHoM batapeu BO BK/IOUEHHDIM
Caf10Bblil UHCTPYMEHT MOXET MPUBECTU K HECUACTHOMY
cnyvato.

> 3awmwaiite 3apAAHOe YCTPOMCTBO OT A0XKAA U
cbIpocTH. [POHMKHOBEHHWE BOAbI B 3apAAHOE YCTPOUCTBO
MOBbILUAET PUCK NOPAKEHMA INEKTPOTOKOM.

» 3apsxaiiTe aKKyMynaTopbl TONbKO 3apAAHBIMH
YCTPOHCTBaMH, peKOMEHAYEMbIMH H3rOTOBHTENEM.
3apAfHoe YCTPOMCTBO, NPEAYCMOTPEHHOE ANA
OnpefeneHHoro BUa akKyMynATOPOB, MOXET NPUBECTH K
MOXapHO! ONACHOCTH MPH UCMO/b30BAHMH 10 C APYTHMH
aKKyMyNATOpamu.

» He 3apskaiiTe akKkyMynATopbl APYrHUX H3rOTOBUTENEH.
3apsAaHOe YCTPOWMCTBO NPUTOfHO TOMBKO AN 3apALKHK
TIUTUI-UOHHBIX aKKyMyNATOpoB hupMbl Bosch ¢
YKa3aHHbIM B TEXHUUECKMX JaHHbIX HanpsikeHWeM. B
NPOTUBHOM C/yyae BO3HUKAET OMACHOCTb NOXapa 1
B3pbIBa.

» Copepxute 3apajHoe yCTPOHCTBO B UHCTOTE.
3arpA3HeHNA BbI3bIBAKOT ONACHOCTb MOPAKEHHUS
3NEKTPOTOKOM.

» Mepea kaxabIM HCTIONb30BaHHEM NPoBepANTe
3apagHoe YCTPOHCTBO, Kabenb M WTENncenbHylo BUNKY.
He nonb3yittecb 3apAagHbIM YCTPOHCTBOM C
0bHapyXeHHbIMH NoBpeXaeHUAMH. He BCKpbiBaiiTe
CaMoCTOATeNbHO 3apAAHOe YCTPOMCTBO, a NopyyaiTe
PEMOHT KBanu(MUUPOBaHHOMY CNELUANHUCTY U
00A3aTenbHO ¢ HCMONb30BaHHEM OPHTMHANbBHBIX 3an-
yacTeii. [loBpexXaeHHble 3apAMIHbIEe YCTPONCTBA, Kabenb 1
LUTencenbHaA BUKA MOBbILIAIOT PUCK MOPAXeHUs
3NEKTPOTOKOM.

> He cTaBbTe 3apaAHOe YCTPOHCTBO BO BKNIOYEHHOM
COCTOAIHMM Ha NErKo BOCNNaMEeHAIoWNeca MaTep1anbl
(Hanpumep, bymary, TEKCTHADb U T.N.) UNK PAAOM C
ropioYMMH BelecTBaMu. Harpes 3apAaaHoro ycTpoicTea
Npu 3apsA/Ke CO3AET ONacHOCTb BOSHUKHOBEHMA NoXapa.

» Wcnonb3yiiTe TONbKO NPeAyCMOTPEHHbIE ANs AAHHOTO
Cafi0BOro MHCTPYMEHTa aKKyMYnATOpHble batapen
npoussogcTea Bosch. icnonb3osaHue apyrux
aKKYMYNATOPHbIX baTapei MOXeT NPUBECTH K TPaBMaM 1
UpeBaTo BO3HUKHOBEHHUEM NOXapa.

> 3awmuaiite HeHCNONb3yeMbli aKKYMynATop oT
KaHL,enApCcKMUX CKPenoK, MOHeT, Kniouei, rBo3aen,
BMHTOB M APYTUX ManeHbKNUX MeTannuuyecKux
npeAMeToB, KOTOPbIe MOTYT 3aKOPOTHUTb NONIOCa.
KopoTkoe 3amMblkaHKe NONoCOB aKKyMyNATOpa MOXET
NPUBECTH K 0XKOTam UNK1 Noxapy.

» [p1 HenpaBHNbHOM HCNONb30BaHUH U3 aKKYMYNATOPA
MOXeT noTeub XuakocTb. U3beraiite
CONPUKOCHOBEHHA ¢ Heil. Mpu cnyuaitHOM KOHTaKTe
npomoyiTe Boaoi. Ecnu ata xxnpgkocTb nonager B rnasa,
TO JONONHUTENbHO 0BpaTUTECh 33 NOMOLLBIO K BPayy.
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BbiTekaloLLas akkyMynsTopHas XUAKOCTb MOXeT
NPUBECTH K PA3PAKEHMIO KOXHW UMK K OXKOraM.

» He BcKpbiBaiiTe akKymMynaTop. [1py 3T0M BO3HWKaeT
OMacHOCTb KOPOTKOTO 3aMbIKaHKA.

> 3awuLaiite akKyMynaTopHylo 6aTapeto ot BbICOKHX
Temneparyp, Hanp., oT A/IUTENbHOT0 HarpeBaHusA Ha
COMHLie, OT OTHA, BOAbI M BNaru. CyLiecTByeT 0NacHOCTb
B3pblBa.

» He 3ambiKkaiTe HAKOPOTKO aKKyMYNATOP. 370 CO3aaeT
OMacHOCTb B3pbIBa.

» [py1 NoBpeXXAeHHH U HEeHaANeXaLleM HCTIONb30BaH!H
aKKyMYnATopa MOXeT BbiAenuTbca ra3. Obecneubte
NPHUTOK CBEXero Bo3AyXa U NpH BO3HUKHOBEHHH
%anob obpatutech K Bpauy. [a3bl MOrYT BbI3BaTh
pa3fpaXeHne AbIxaTenbHbIX MyTen.

» 3almaiTe akkyMyNaTop OT BNArv v BoAbl.

» XpaHuTe akKyMynATOp TONbKO BiUana3oHe Temneparyp ot
0°Cpo 50 °C. He ocTaBnaiiTe akKyMynaTop neTtom B
aBToMobune.

» Bpema oT BpeMeHH NpounLLanTe BEHTUNALMOHHbIE
Npopesn akkyMynaTopa MArkon, CyXoM 1 YUCTON
KMCTOUKOM.

YKa3aHuA no TexHuke 6e3onacHocTi Ana

3apAAHbIX YCTPOUCTB
I'Ipouwrav"lre BCe YKa3aHHA No TeXHUKe
6e30nacHOCTH M HHCTPYKUMHU. UrHOp1pOBaH1e
yKasaHvM 10 TEXHUKe DE30MacHOCTH U
VIHCprKLlVII;I MOXET MPUBECTU K NOPAXKEHUI0
3NEKTPUYECTBOM, NOXapy I/I/VII'II/I TAXENbIM
TpaBMam.

CoxpaHaiTe Bce yKa3aHUA N0 TeXHHKe 6€30MacHOCTH 1
MHCTPYKLUH ANA AaNbHEHLIEro NoNb30BaHuA.
3awmwaiite 3apagHoe yCTPONCTBO OT OXKAA U
ﬂ CbIPOCTH. [POHUKHOBEHHE BO/bl B 3apALHOE
YCTPOWCTBO MOBbILIAET PUCK NOPAXKEHHA
3NEKTPOTOKOM.

> He 3apsKaiiTe akKyMynAaTOpbI APYTHX U3TOTOBHTENEH.
3apAgHoe YCTPOHUCTBO NPUTOAHO TONBKO ANs 3apsaKH
NIUTUIA-UOHHBIX aKKyMyNATOPOB hpMbl Bosch ¢
YKa3aHHbIM B TEXHUUECKUX [laHHbIX HANPsXeHWeM. B
MPOTMBHOM Clyuae BO3HUKAET OMACHOCTb NoXapa U
B3pblBa.

» Copepxute 3apajHoe yCTPOHCTBO B UHCTOTE.
3arpAsHeHns Bbi3biBAKOT ONACHOCTb NOPAXKEHHA
3NEKTPOTOKOM.

» Mepep KaxxabIM UCMONb30BaHWEM NpoBepAiTe
3apAgHoe YCTPOIiCTBO, Kabenb K WTencenbHyo BUAKY.
He nonb3y#itecb 3apAAHbIM YCTPOHCTBOM C
o6HapyxeHHbIMU NoBpeXAeHAMU. He BcKpbiBaiiTe
CaMOCTOATENbHO 3apAAHOE YCTPOHCTBO, a Nopyyaiite
PEMOHT KBanu(ULUPOBAHHOMY CMIELHANHCTY U
06A3aTenbHO ¢ HCNONb30BaHHEM OPHIHHANBHBIX 3an-
yacreit. [oBpexzaeHHbIe 3apAaHbIe YCTPOHCTBA, kKabenb 1
LTeMNCenbHas BM/KA MOBbILLAKT PUCK MOPAKEHHA
3NEKTPOTOKOM.
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> He cTaBbTe 3apAAHOE YCTPOHCTBO BO BKNIOUEHHOM
COCTOAAHMM Ha NErKo BOCNNaMeHAILUECcA MaTepuanbl
(Hanpumep, 6ymary, TeKCTHND M T.1.) UK PAROM C
ropIOYMMH BelecTBaMK. Harpes 3apaHOro yCTPOHUCTBa
NPy 3apsaKe CO3AaeT OMacHOCTb BO3HUKHOBEHHA NOXapa.

» CmotpuTe 3a AeTbMH. [1eTW He [OMKHbI UrpaTbCA C
3apAfHbIM YCTPONCTBOM.

» [leTAM UNK NHLAM, KOTOPble BCNeACTBHE
noBpexaeHua HU3NUeCcKHX, CEHCOPHbIX HNH
YMCTBEHHbIX CNOCOBHOCTE! MK OTCYTCTBHUA ONbITa HIH
3HaHMi He B cocToAHMM 6esonacHo paboratb ¢
3apAAHbIM YCTPOHCTBOM, 3anpelLaeTca nonb3oBaTbCA
3apAAHbIM YCTPOicTBOM 6€3 npucMoTpa unu
MHCTPYKTaXka 0TBETCTBEHHOrO0 NHLa. MHaue MoxeT
BO3HUKHYTb OMACHOCTb HEMPABW/IbHOrO UCNO/b30BaHUA
UMY NONYUYeHUs TPaBM.

CumBonbl

CneqytoLLpre CUMBO/bI NOMOTYT BaM NPy UTeHNM U
NOHUMaHUK PYKOBOLCTBA M0 IKCM/yaTaLu. 3anoMHUTe
CUMBOJIbI M X 3HaueHue. MpaBubHaA MHTEpNpeTaLms
CMMBO/NOB NOMOXET BaM npaBunbHee W HafexHee paboTatb
Ca/i0BbIM UHCTPYMEHTOM.

HapeBaiTe 3aWKTHbIE pyKaBMLbl

HanpaeneHue peakuuu

Hanpasnenue auxeHus

Bec

Bxniouenne

BbikntoueHue

PaspelueHHoe fefcTare

3anpeLyeHHoe AencTB1e

XS OHE = - @

CLICK! CnblWKMBbIF 3BYK

Mp1HamNeXHOCTH/3anuacTu

o O

MNpumeHeHne N0 Ha3HaueHUI0

HacToAWMIA MHCTPYMEHT NpefHa3HaueH Ans CTPUXKKKM TPaBbl
1 COpHAKA N0/} KYCTaMK, a TAaKXKe Ha CKMOHax v AnA 06paboTku
KPOMOK, K KOTOPbIM He 106paTbCs ra30HOKOCHNKOM.
Mcnonb3oBaHue Mo Ha3HaUeHHI0 PacNpPOCTPAHAETCA Ha
Temnepatypy okpyxatowein cpegbl ot 0 °C go 40 °C.

Bosch Power Tools
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TexHHueckue AaHHble

Tpummep ART 23-18 LI ART 23-18 LI+ ART 26-18 LI ART 26-18 LI+
ToBapHbli NO 3600HA5C.. 3600HA5C.. 3600HASE.. 3600HASE..
Uncno 06opOTOB XONOCTOro XoAa ~ MUH'! 7000/8000 7000/8000 7000/8000 7000/8000
MNepecTaBnsaemas pykosTka ° ° ° °
LInpuHa 3axBata M 23 23 26 26
Bec cornacHo EPTA-Procedure

01/2003 KT 2,4 2,7 2,5 2,8
AKKymynaTop NUTHIH-HOHHBINA NUTHIH-HOHHBIW  NUTMA-MOHHbIA  NUTHH-UOHHDIN

ToapHbii NO

- 15Auy 2607336207 2607336207 2607336207 2607 336207
- 2,0Ay 2607 336921 2607336921 2607336921 2607336921
HoMWHanbHoe HanpsxeHue B= 18 18 18 18
EmKocTtb

- 2607 336 207 A-u 1,5 1,5 1,5 1,5
- 2607336921 Ay 2,0 2,0 2,0 2,0
Yucno aneMeHTOB akKyMynsTopa

- 2607 336207 5 5 5 5
- 2607336921 5 5 5 5
3apagHoe ycTpoicTBO AL 2204 CV AL 2204 CV AL 2204 CV AL 2204 CV
ToBapHbl# NO EU 2607225273 2607225273 2607225273 2607225273

UK 2607225275 2607225275 2607225275 2607225275
AUS 2607225277 2607225277 2607225277 2607225277

3apAaHbIi TOK A 0,43 0,43 0,43 0,43
[onycTumbli aManasoH
Temnepatypbl Npy 3apagke °C 0-45 0-45 0-45 0-45

Bpems 3apaaKu1 npu eMKocTH
aKKyMyNATOpa, OK.

- 1,5A-vac MWH 207 207 207 207
- 2,0A-vac MUH 290 290 290 290
Bec cornacHo EPTA-Procedure

01/2003 Kr 0,7 0,7 0,7 0,7
Knacc 3auurbl [O]/11 [O]/1x mpa [o]/1
3apnApHoe ycTporCcTBO AL 2215CV AL 2215 CV AL2215CV AL 2215 CV
ToBapHbiit NO EU 2607225471 2607225471 2607225471 2607225471

UK 2607225473 2607225473 2607225473 2607225473
AUS 2609225475 2609225475 2609225475 2609225475

3apAaHbIi TOK A 15 1,5 1,5 1,5
[lonyctumblit aManasoH
TeMnepatypbl Npu 3apagke “C 0-45 0-45 0-45 0-45

Bpems 3apsAaKu Npu eMKOCTH

aKKyMYNIATOPa, OK.

- 1,5A-vac MWH 63 63 63 63
- 2,0A-vac MUH 85 85 85 85
O6pau.la|7ﬂe BHWMaHWe Ha TOBaprIﬁ HOMep Ha SaBOﬂCKOVI Tabnuuke Bawwero Caf0BOro MHCTPYMEHTA. TOpI’OBbIe Ha3BaHWA OTAENbHbIX CajOBbIX
WHCTPYMEHTOB MOTYT pa3nnuatbCA.
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Tpummep ART 23-18 LI ART 23-18 LI+ ART 26-18 LI ART 26-18 LI+
Bec cornacHo EPTA-Procedure

01/2003 KT 0,4 0,4 0,4 0,4
Knacc 3awurbl o]/ [O]/11 o]/ [Ol/1n
CepwitHbli Homep CM. 3aBOACKY!0 Tabnnuky cajoBoro MHCTpyMeHTa

ObpaLuaitte BHUMaHWe Ha TOBapHbIH HOMEP Ha 3aBOACKOM Tabnuuke Baluero caoBoro MHCTPyMeHTa. ToproBble Ha3BaHWA OTAEMbHbIX CaoBbIX
WHCTPYMEHTOB MOTYT pa3nnuatbCA.

MaHHbie no wymy W BUOpaLuu

YpoBeHb Lyma onpeaeneH B ART 23-18 LI ART 23-18 LI+ ART 26-18 LI ART 26-18 LI+

COOTBETCTBMM C €BPONENCKON
HopMoit EN 60335. 3600... HA5C.. HA5C.. HASE.. HASE..

A-B3BelLEHHbIM YPOBEHD LyMa

OT 3N1EKTPOUHCTPYMEHTa

COCTaBNAET 00bIUHO:

YPOBEHb 3BYKOBOIO aBNEHUA nb6(A) 60 60 67 67
YPOBEHb 3BYKOBO MOLHOCTH nb(A) 81 81 88 88
norpewwHocts K nb = = = =
OpeBaiiTe HayWHUKK!

CyMMapHas Ben1unHa Bubpauuu

(BeKTOpHas cymma Tpex

HanpaBneHui) onpefeneHa B

COOTBETCTBMM C €BPONENCKON

HopmoK EN 60335:

Bubpauys a, m/c? <25 <25 <25 <25
norpetwHocTb K M/c2 =15 =1,5 =1,5 =1,5

3asBneHue o cootBerctBUM  C €

ART23-18 LI ART23-18LI+ ART26-18LI ART26-18LI+
3600... HA5C.. HA5C.. HASE.. HASE..

Mbl 3a8BNSIEM C MOMHOI OTBETCTBEHHOCTbIO,

UTO ONMCAHHbIN B « TEXHUUECKNX IAHHBIX»

MPOAYKT OTBEUAET CNeAYIOLMM CTaHaapTam

1 Hopmatueam: EN 60335 B cooTBeTCTBMM C

nonoxexuamu aupektus 2011/65/EC,

2004/108/EC, 2006/42/EC, 2000/14/EC.

2000/14/EC: rapaHTUpOBaHHbIA YPOBEHb

3BYKOBOWH MOLHOCTH n6(A) 88 88 91 91
Mpovenypa oLeHK1 COOTBETCTBHUSA COIMAcHO

npUNoxeHua V.

Kateropus npogykta: 33 Henk Becker Helmut Heinzelmann
YKa3aHHbIii MCTIbITATENbHBIM MYHKT: Executive Vice President  Head of Product Certification
TOV Rheinland Intercert Kft., Hungary Nr. 1008 Engineering PT/ETM9

TexHuueckas aokymenTauua (2006/42/EC, 2000/14/EC): i

C ¥
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS23, %/{ @) I/ /(, Wl
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England @ I

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
15.08.2013
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MoHTax 1 aKcnnyartayua

[eiicTBue PucyHok

KomnnekT noctaBku 1

MOHTaX 3aLLMUTHOM KPbILLKK

HacTporika pyKoATku

Mlw N

MoHTax Konecukos

3apAnKa akkyMynaTopHoi batapeu
YCTaHOBKa W U3BNEUEHNE aKKYMYNATOPHOM
barapeu

3amMeHunTe HOX

HacTpoiika yrna HaknoHa UHCTpyMeHTa

0| N o

BkntoueHue/BbIKntoueH1e

Ykasanus no pabote
Hactpolika pabouei BbICOTbI 9

TexobcnyxuBaHWe, OUMCTKA U XPaHEHHe 10

Bbibop npuHapnexHocted 11

BknioueHue

Lina Bawei 6e3onacHoctu

» Buumanue: lMepep BbinonHeHuem pabot no HacTpoike
M OUHCTKe BbIHUMalTe aKKyMYNATOP U BbIKNIOYaiiTe
CafioBblf HHCTPYMEHT.

» Mocne BbiKNIOYEHHA AKKYMYNATOPHOTO TPHMMEPA HOX
BpaLLaeTcs ele HeCKONbKO CeKYHA N0 HHePLUH.
[oxautech 0CTAaHOBKH MOTOpa/HOXa nepep,
CnepyoWHUM BKNIOUEHHEM.

» Henb3A BbIKNIOYaTb M BKNIOYATb HHCTPYMEHT be3
NPOMEXYTOUHOro NepepbiBa.

» PekomeHayeTcA HCNONb30BaTb pa3pelleHHble
pexyuue anemenTbl Bosch. Mpu ucnonb3osanuu
APYTHX peXyLHX 3NeMeHTOB pe3ynbTaT pe3aHua
MOJKET OTAHYATLCA.

3apaaka akkymynaTtopa

» He ucnonb3yiite gpyroe 3apagHoe yCTPOMCTBO.
BxopALee B KOMNNEKT 3apAgHOe YCTPOUCTBO
npeaHasHaueHo 1A BCTPOEHHOM B Balw canoBbii
MHCTPYMEHT IMTUEBO-UOHHOM aKKyMyNATOPHOM batapeu.

» YuutbiBaiiTe HanpsxxeHHe cetn! HanpsxeHue
MCTOYHMKA TOKa JOMKHO COOTBETCTBOBATb AAHHbIM HA
3aBoJICKOM Tabnuuke 3apAAHOro ycTpoicTaa. 3apaaHble
ycTpoicTaa Ha 230 B moryT pabotarb Takxe 1 npu
HanpsxeHun 220 B.

AKKYMYNATOP OCHALLEH YCTPOACTBOM KOHTPONA
Temneparypbl, KOTOPOe NO3BONAET NPOM3BOAUTD 3aPAAKY
TONbKO B Npesenax temnepartypbl o1 0 °C go 45 °C. 3tum
[0CTUraeTcs NPOAOMKUTENbHbIHA CPOK CNYXObl
akKymynaTtopa.

Yka3anue: AKKyMynATop NOCTaBNAETCA HE NONHOCTbIO
3apskeHHbIM. [lns 0becneueHust NONHON MOLLHOCTH
aKKyMynATopa 3apAAMTE €ro NOMHOCTbIO NEepes NepBbIM
NPUMEHEHUEM.
TTUTUIR-MOHHBIN aKKyMYNATOP MOXET DbITb 3apsxeH B noboe
Bpems 6e3 cokpalleHua cpoka cnyxdbl. [pekpalieHre
npoLecca 3apsaKkv He HAHOCUT BPeia akKyMynATopY.
NUTMEBO-MOHHbIE aKKyMYNIATOPHbIE baTapey 3aluiLeHbl OT
rnybokoi paspsnku cuctemor «Electronic Cell Protection
(ECP)». Npy pa3psxeHHOH aKKyMynATopHoM batapee
Cafl0BbIi UHCTPYMEHT BbIKNtouaeTcs bnarofaps cxeme
3aLWmThI: PexyLyuit HoX bonblue He BUraeTcs.
Mocne aBTomMaTHueckoro
OTKMIOUEHHUs CafloBOT0 MHCTPYMEHTa
He NpofoMKaNTe HAXKMMaTb Ha BbIKNIOUaTenb. Bbl MoxeTe
NOBPEnMTb aKKYMYNATOPHYIO baTapeto.

WHpuKaTop 3apAXKeHHOCTH aKKYMYNATOPHOM
barapeu

MHaMKaTOP 3apAKEHHOCTH aKKYMYNATOPHOM batapeu Ha
PYKOATKe U3M1enA 0TODPAXKAET HU3KYIO CTENeHb
3aPAKEHHOCTM TPEXKPATHBIM MUTaHUEM NMPH HaXATUK Ha
BbIK/IoUaTeNb. B TaKOM Clyuae U3BNEKUTE aKKyMYNATOPHYIO
batapeto v 3apsauTe.

Mpouecc 3apagkn

IMpolecc 3apAaKK HaUMHAETCA Cpasy NOCNE BKOUEHHA
BW/KH LUHYPa 3apAAHOTO YCTPOMCTBA B LUTENCENbHYIO
PO3€TKY 1 NocnenyoLLen YCTaHOBKM akKyMynaTopa B
3apAfHOE YCTPOMCTBO.

bnarogaps MHTENNIUIEHTHOM NPoLIeAYPe 3apsAfaKK 3apAAHOe
YCTPOWCTBO aBTOMATMUECKHM PAcro3HaeT CTeneHb 3apsaa
aKKyMynAaTopa ¥ NPOU3BOAMT 3apAAKY ONTUMaNbHbIM TOKOM B
3aBMCMMOCTM OT TEMNEPATYPbI M HANPAXXEHUA aKKYMYNATOPa.
370 LLAAKMT aKKYMYNATOP, NPX XPaHEHWH B 3apALHOM
YCTPOWCTBE aKKyMynaTop bnarogapsa aToMmy Bceraa
NOMHOCTbIO 3aPAXKEH.

YkasaHue: 3apsagka BO3MOXHA TONbKO NpU TemMneparype
aKKyMynaTopa B Npefienax uanasoHa 3apaaku, CM. paaen
«TexHWUecK1e faHHbIey.

MuraHue HHAMKaTOPa 3apALa aKKYMYNAToOpa

WHaukatop 3apagaa akkymynatopa
CUTHAIM3MPYET NPOLECC 3apAfKH
MUraHuem.

HenpepbIBHbIi CBET HHANKATOPa 3apAAa
aKKymynaTopa

HenpepbIBHblii CBET MHAMKATOPa
3apAfia akKyMynATopa yKasblBaeT Ha
MOMHOCTbHO 3aPAXKEHHOE COCTOAHME
aKKyMyNATOpa MMM Ha npepbiBaHie
npouecca 3apAfKK Npu BbIXOAE TeMNePaTypbl akkyMynaTopa
3a npezaenbl 4OMyCTMMOTO iWanasoHa. 3apaaka
aKKYMyNATOPA NPOAO/IKAETCA, KaK TONbKO Temneparypa
OyaeT B 1OMYCTMMOM [iManasoHe.
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Bes akkyMynaTopa HenpepbIBHbIiA CBET MHAKKATOPa 3apAja
03Hauaer, uTo BU/IKa LLIHYPa BCTABNEHa B LUTENCENbHYIO
PO3€TKY 1 3apsAaHOE YCTPONCTBO HaXoAMTCA B pabouem
COCTOAHMMU.

YKa3aHud no 3apagke akkymynaropa

TMpH HenpepbIBHbIX UMK MHOFOKPATHO NOBTOPAEMbIX LMKNaX
3apAfKK be3 nepepbiBa 3apAHOE YCTPOMCTBO MOXET
HarpeTbeA. 10, O|HAKO, He OMKHO Bbi3bIBaTb ONACEHUH U

Mouck HencnpaBHOCTEH

Mpobnema

3aLLMTHBIA KONNaK HEBO3MOXHO
NOCTaBUTb Hafl PEXYLLEN Tapenkon

Bo3moixHasA npuuuHa

HenpaBunbHaa MOHTaX

Pycckuii| 123

He CBUOETENbCTBYET O TEXHUUECKOM HEUCTPABHOCTH
3NEKTPOMHCTPYMEHTA.

3HaunTENbHOE COKPALLIEHME NPOLOMKUTENBHOCTH PaboTbl
nocne 3apAaa CBULETENbCTBYET O CTapeHUK aKKyMynATopa 1
YKa3blBaeT Ha HEODXO/IMMOCTb €70 3aMeHbl.

YctpaHeHue

CHUMMTE pexyLLyto Tapenky 1 onaTb
MOHTUPYHTE 3aLUMTHBIA KOXYX

Tpummep He paboTaet

PaspsixeH akkyMynaTop

3apAANTL aKKyMYNATOP, CM. Takxe
yKa3aHWs No 3apagke

AKKYMYNATOP XONOAHbIM/TopAUNK

[laiTe akKyMyNATOPY HarpeTbesA/0CThITh

Tpummep pabotaet ¢ nepebosamu

lMoBpexaeHa BHYTPEHHAA NPOBOAKA

06paTuTECh B CEPBUCHYIO MACTEPCKYIO

CafloBOro UHCTPYMEHTa

HeucnpaBHOCTb BbIKMOUaTeNs

Obparutech B CEPBMCHYIO MAcTepCKyto

Meperpyaka caioBoro MHCTPYMeHTa Bbicokas TpaBa

CTpuruTe cTyneHuaro

Caf10BbIi MHCTPYMEHT He pexeT Hox nospexaeH

3ameHuTE HOX

YcunenHas Bubpauus Hox nospexaeH

3ameHuTE HOX

CepBucH KOHCYNnbTHpPOBaHHE Ha
npeaMeT Ucnonb3oBaHUA NPOAYKLHH

www.bosch-garden.com

lpy Bcex JONONHUTENbHbBIX BOMPOCAX M 3aKa3e 3anyacTeu,
noxanyncra, 06a3aTenbHo ykasbiBaiite 10-3HauHbIA
TOBapHbI HOMEP, yKa3aHHbIN Ha 3aBOACKOM Tabn1uke
€afl0BOr0 MHCTPYMEHTA.

Iina peruona: Poccus, benapycb, KasaxcraH, YkpauHa
lapaHThitHoe 0bCnyK1BaHUe 1 PEMOHT 3NEKTPO-
MHCTPYMeHTa, ¢ cobnioaeHnem TpeboBaHuit U HOPM
M3rOTOBUTENA NPONU3BOAATCA Ha TEPPUTOPHM BCEX CTPaH
TONbKO B (YMPMEHHDBIX MK aBTOPM30BAHHBIX CEPBUCHBIX
LieHTpax «PobepT bolwy.

MPEOYNPEXOEHME! Ucnonb3oBaHue KOHTpaghaKTHOM
NPOAYKLMM ONACHO B 3KCMNyaTaLnm1, MOXKET NPUBECTH K
yLepby ana Bawero 3opoBbs. M3rotoenenue u
pacnpocTpaHeHne KoHTpadakTHON NPOAYKLMK
npecnegyetca no 3akoHy B alMUHUCTPATUBHOM U YTONOBHOM
nopagke.

Poccus

YNonHOMOUEHHaA U3roTOBUTENEM OpraHW3aLma:

000 «PobepT bow»

Yn. Akapgemuka Koponesa 13 c1p. 5

129515 Mocksa

Poccua

Ten.: 8800 100 8007 (3BoHoK no Poccuu becnnatHbii)
E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com

[MonHy10 W aKTyanbHY0 MHAOPMALMIO O PACTONOXEHUH
CEPBUCHBIX LLEHTPOB M MPUEMHBIX NYHKTOB Bbl MOXeTe
MOMYYHTb:

- Ha oduuManbHOM caitte www.bosch-pt.ru
- n1bo no TenedoHy CNpPaBOUHO — CEPBUCHOM CyXObl
Bosch 8 800 100 8007 (38oHOK no Poccuu becnnatHbii)

Benapycb

MM «Pobept Bow» 000

CepBUCHbI LEHTP N0 06CNYXMUBAHMIO INEKTPOUHCTPYMEHTA
yn. Tumupnasesa, 65A-020

220035, r. MuHck

Benapycb

Ten.: +375(17) 2547871

Ten.: +375(17) 25479 15/16

dakc: +375(17) 2547875

E-Mail: pt-service.by@bosch.com
OduumanbHbii cant: www.bosch-pt.by

Bosch Power Tools
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Kasaxcran

TOO «Pobept boww»

CepBHCHbIN LEHTP MO 0BCNYXMUBAHHNIO INEKTPOMHCTPYMEHTA
r. Anmarbl

KasaxcraH

050050

np. Paitbimbeka 169/1

yr. yn. KommyHanbHas

Ten.:+7(727) 2323707

akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: info.powertools.ka@bosch.com
OduumanbHbii cant: www.bosch.kz; www.bosch-pt.kz

TpaHcnopTHpoBKa

Ha BnoxeHHble NIUTUEBO-UOHHbIE AKKYMYNATOPHbIE baTapen
pacnpocTpaHAoTeA TpeboBaHUA B OTHOLEHUH
TPaHCMOPTUPOBKM ONACHbIX IPY30B. AKKYMYNATOPHbIE
batapeu MOryT NepeBo3nTbCA CaMUM MONb30BaTeNEM
aBTOMOGH/IbHBIM TPAHCNOPTOM He3 HeobxoanmMocTH
cobntoaeHs AONONHUTENbHBIX HOPM.

Mpu NepeBo3Ke C NPUBNEYEHUEM TPETbUX UL (Hanp.:
CaMO/IETOM UMK TPAHCTIOPTHBIM IKCMEAUTOPOM) HEODXOAUMO
cobnioaatb ocobble TpeboBaHMA K yNakoBKe U MapKUPOBKE.
B 3TOM Cnyuae npu NofroToBKe rpy3a K oTnpaske
HeobXofIMMO yuacTHe KCrepTa No ONacHbIM rpy3am.

OTnpaBnAiTe akkyMynATOpHYto baTapeto ToNbKo ¢
HernoBpeXaeHHbIM KOPMyCoM. 3aKneiTe OTKPbITbIe KOHTAKTbI
1 ynakyiTe akkyMynaTopHyto batapeto Tak, utobbl oHa He
nepemeLlLanach BHYTPH YNaKoBKH.

Moxany#cta, cobnioaaiite Takxe BO3MOXHbIE
[NIONONHUTENbHbIE HALMOHANbHbIE MPEANUCaHKA.

YTunusauua

He BbibpacbiBaifTe cafioBble MHCTPYMEHTbI, 3apAAHbIE
YCTPOWMCTBA U aKKYMyNATOPHbIe batapen/batapeiku B
6bIToBOM Mycop!
Tonbko AnAa ctpan-unexos EC:
B cooTBETCTBUM C €BPONENCKOM AUPEKTUBON
2012/19/EU oTcnyXuBLLME INEKTPUUECKHE W
3NEKTPOHHbIE NPUBOPbI U B COOTBETCTBUMN C
eBponenckon aupekTuaoi 2006/66/EC
noBpexaeHHble NMbo oTpaboTaHHble
aKkyMynsaTopbl/6atapeiki HyHo cObUpaTb OTAENbHO 1
CAaBaTb Ha 3KONOrMUECKHM UUCTYI0 PEKYNepaLuio.
AkkymynsTopbl, 6atapen:
NMTHEBO-HOHHDIiA:
Moxany#cra, cobntoaanTe ykasaHus
pasfena «TpaHCnopTMPOBKay.

Bo3MoXHbI U3BMEHEHHA.

YKkpaiHcbKa

Bka3iBKH 3 TeXHiku be3neku

YBara! YBaXKHo npouuTaiTe HacTynHi BKa3iBKH.
0O3HalioMTecs 3 eneMeHTaMH yNpaBniHHA | NPaBUNbHUM
KOPHCTYBaHHAM Cafi0BUM iHCTPymeHTOM. [lobpe
3b6epiraiiTe iHCTpyKLilo 3 ekcnnyaTawii AnA NoAanbLIoro
KOPHCTYBaHHA Helo.

MosAcHeHHA WoAo CHMBONIB
3aranbHa BKasiBka Ha Hebeaneky.

[pounTanTe Lo IHCTPYKLtO 3 eKcrnyatauii.

[

Cninky#Te 3a TUM, W06 uyXxopiaHi Tina, Wwo
BiNiTalOTh, HE MOPAHUNHU Nloaer Nobnuay.

BifICTaHi 10 CA;0BOr0 iHCTPYMEHTY, KO/H BiH
npawtoe.

@ MNonepemkeHHs: [loTpumyitteca beaneuoi

53c. He cTocyetbes.
(——dc) Buiimaiite akymynatopHy barapeto nepeg
> npoBefieHHAM pobiT 3 HacTpotoBaHHA abo
=~ OUMLLIEHHSA CaiOBOrO iHCTPYMEHTY abo konu Bu
) S v . “
3a/ULLIAETe CA0BUI IHCTPYMEHT Ha JOBMMM yac
6es Harnaay.
N\ BpiAraitTe HaBYLUHWKK i 3aXMCHi OKYNApi.
o

He npautoiiTe nig AOLLEM i He 3anuLainTe TPUMEP
B 0L HaABOPI.

oy —A—
VS —

Cninky#Te 3a TUM, W06 uyxopiaHi Tina, WO BifNiTaloTb, He
nopaHWIu Nioaei nobnuay.

MonepemxkeHHa: [lotpumyiTeca beaneyHoi BigcTaHi 1o
CafI0BOr0 iHCTPYMEHTY, KOMM BiH NpaL|toE.

A

-09€

Ekcnnyarauis

» Llel canoBui iHCTPYMEHT He NPU3HAUeHu ans
BMKOPUCTaHHA 0cobamu (BKMtouaoum aitert) 3
0DOMEXEHUMM NCUXIUHUMU, UYTTEBMMM abo PO3YMOBUMH
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3faTHoCTAMM abo HefocTaTHIM LoCBifiOM Ta/abo
HeLOCTaTHIMM 3HAHHAMM — Lie A03BONAETLCA PObUTH
NWLLe Y TOMY BUMaZKY, AKLLO 3a HUMK crocTepirae ocoba,
L0 BiANOBIAAE 3a iXHio be3neky, abo BOHW OTPUMYIOTH Bifl
Hei BKa3iBKM LLIOA0 TOTO, AIK CNiJj BAKOPUCTOBYBATH
npunag.

HeobxinHo cnocTepiratv 3a AiTbMu, 11100 nepexkoHaTucs,
L0 BOHM He rpatoThb 3 CaJOBMM iHCTPYMEHTOM.

» BKofHOMY pasi He f03BONANTE KOPUCTYBATUCA TPUMEPOM
NiTAM i 0cobam, Lo He 3HANOMI 3 LIMMU IHCTPYKLIAMK.
HauioHanbHi npunrck MoxyTb 0bMexyBaTh AOMyCTUMMI
BiK KopucTyBaua. AKLo Bu came He npauoeTe 3
TpUMepoM, 3bepiraiTe HOro B HE[LOCTYNHOMY NA AiTel
micui.

» Hikonu He npautoiTe 3 TPUMEPOM, AKLLO BiACYTHI abo
NOLKOAKeEHI KpULWKK abo 3axuCHi NpucTpoi abo AKLLo
BOHW HENPABUNbHO BCTAHOBNEHI.

» lNepen noyatkom poboTH Ta nicna yaapy nepesipte
Cafl0B1M IHCTPYMEHT Ha NPEAMET 3HOLIEHHS i
NOLLIKOMKEHD i 3a HEODXIAHICTIO BifnalTe Oro y PEMOHT.

» He KopucTyHTECA NPUNagoMm, AKLWO Bu cTomneHi abo
3HaxoauTecs nia Ai€to HAPKOTHUKIB, CMUPTHUX HanoiB abo
niKiB.

» OpAraiTe [OBri, MilHi LUTAHK, MiLlHE B3YTTA Ta PyKaBHLji.
He oasraiTe npocTopui OAAr, NPUKPACK, KOPOTKI LUTaHK,
caHpani i He npautorte bocoHix. LLlob Bonoccs He
3an/yTanocs B pyXoM1x eTansix, nigs’asyite Horo BuLle
piBHA Nneyuen.

» Mpu 0bcnyroByBaHHi Caf0BOro iIHCTPYMEHTY oAdraiite
3aXMCHi OKYNAPH Ta HaBYLLIHUKH.

» 3aBxau 3bepiraliTe CTiliKe NONOXEHHS i piBHOBary. He
nepeHanpyxynTech.

» Hikonu He KOpUCTYIHTECH TPUMEPOM, KONK Nobnuay
3HAXOAATbCA NIOAM, 30KpeMa fiTW, abo JoMaLLHi TBAPHHMU.

» 3a HelacHi BUNafKK, TINECHI YLIKOMKEHHS iHLINX Noaen i
MOLLKOKEHHA UYXKOr0 MaiHa BifiNoBifla€ KOPUCTYBau.

» [lepLu Hix TOPKATMCA A0 HOXA, 3aUeKanTe, MOKU BiH He
3yNUHUTBCA. [TicNA BAMKHEHHA MOTOPA HixX LLe NPOLJOBXKYE
obepratucs i MOXe NPU3BECTH 10 NOPAHEHb.

» [NpauoiTe N1Lwe Npu AeHHOMY CBIiTNi abo npu aobpomy
LUTYYHOMY OCBITNEHHI.

» He npaloiite 3 TPUMEPOM 3a NOraHUX NOroHNX YMOB,
30Kpema, Konu 30MpaeTbes rposa.

» [1p1 BUKOPUCTaHHI TpUMEPA B MOKPIN TpaBi Horo
NPOAYKTUBHICTb PODOTH 3MEHLLYETbCA.

» [epes nepeHeceHHAM TpUMepa 3/a0 Micus pobotu
BUMMKaMTe Oro.

» BMmuKalTe CanoBMM NPUNAZ NULLE TOAI, KONKU PYKK | HOMU
3HAXOAUTMMYTbCA HA AOCTATHIM BiACTAHI Bif HOXA.

» He niacoByiTe pyKu i HOTW Mg MicKy, Lo obepTaeTbes.

» [Nepep TMM, AK MIHATH HiX, BUMMITb aKyMynATOPHY
barapeto.

» Hikonu He BUKOPHUCTOBYMTE MeTaneBi pidanbHi enemeHTH
QNA LIbOTO TPUMEpA.

Ykpaicbka | 125

» PerynspHo nepesipsiite ToUMeP | BUKOHY#Te poboTy 3
1oro TexobcnyroByBaHHs.
» Binnasaite TpMMED Ha PEMOHT NMLLE B aBTOPU30BaHY
CepBiCHY MalCTEPHIO.
» [MocTiiHO CRiaKy#iTe 3a TUM, 10D Y BEHTUNALIMHUX
WwinuHax He byno Tpasy.
» BuitMaHHA akyMynaTopHoi batapei:
— 3aBXOM Nepep TMM, AIK 3aNULLUTHA CAB0BUH IHCTPYMEHT
6es Harnapy
— nepeg TMM, AIK MiHATH HiX
- nepep ouMLieHHAM abo poboTamu Ha TpUmMepi
» 3bepiraiiTe cafoBUI IHCTPYMEHT B be3neuHomy, cyxomy i
HenoCsKHOMY Ans fiTed Micui. He cTaBTe iHWI npeaMeTy
Ha CafloBMM IHCTPYMEHT.

» 3 MipKyBaHb TEXHiKM De3neku MiHsAlTe 3HoWeHi abo
NOLIKOMXKeHi aeTani.

» Cniaky#Te 3a TUM, 0B HoBI fieTani bynu Bin Bosch.

» Hikonu He BKntouaiiTe cafoBHil iHCTpYMeHT be3
MOHTOBaHUX BiANOBIAHNX AeTanen.

Bka3siBku o0 onTUManbHOro NOBOAXKEHHA 3

aKyMynaTopomMm

» Mepepn THM, AK BCTaBNATH aKyMYNATOpHY 6aTapeio,
nepeKoHanTecs, Lo Cafl0BHii iIHCTPYMEHT BUMKHEHO.
BcTpomnaHHaA akymynaTopHoi batapei'y BBIMKHYTHI
CafloBMM IHCTPYMEHT MOXE NPU3BECTH 10 HELLACHOTO
BUNAAKY.

» 3axuwiaiTe 3apagHUi NPUCTPIi Big gowy i Bonoru.
oTpannsaHHA BOAK B 3apAAHUI NPUCTPIN 36inblUye pUanuk
YPaXeHHs eNeKTPUUHUM CTPYMOM.

> 3apagxyiiTe akyMynaTopHi 6atapei nuwe B 3apAgHNX
NPUCTPOAX, L0 PeKOMEHA0BaHI BUrOTOBNIOBaueM.
3apAnHAN NPUCTPIN MOXE 3aUMaTHCA, AKLLO B HbOMY
ByayTb 3apamKaTUca HenepenbaueHi akyMynaTopHi
barapei.

> He 3apagxaiite akymynaTopHi 6atapei iHwmnx
BMPOBHUKIB. 3apaaHMI NPUCTPI NPUAATHUIA NULLE ANs
3apAMLKaHHA NITIEBO-IOHHMX aKyMyNATOPHKX baTapen
Bosch 3 Hanpyroto, 3a3HaueHoI0 B TEXHIUHKX laHKX. B
iHWOMY BHUNaKy icHye Hebeaneka noxexi i BUbyxy.

» Tpumaiite 3apAAHUIA NPUCTPINH B uncToTi. 3abpyaHEHHA
MOXYTb PU3BOAMTH [10 YPAXKEHHS €NEKTPUUHUM
CTPYyMOM.

» KoxHuil pa3 nepes BUKOPHCTAHHAM NnepeBipsaiite
3apAAHKI NPUCTPIN, kabenb i wrencensb. He
KOPHUCTYHTECA 3apALHHM NPUCTPOEM, AKLLO NOMITHTE
nowkomxeHHd. He po3KkpuBaiiTe 3apaaHNii NPUCTPIn
CaMOCTilHO; PEMOHTYBATH iOro 03BONAETbCA NHLLE
KBanicgikoBaHuM haxiBLUAM 3 BHKOPHCTAHHAM
OPUriHaNbHUX 3aNYacTHH. [OLLIKOMXEHW 3apPALHNN
NPUCTPIN, WHYP abo WTencenb 3binbluye pUauK ypaxeHHs
€NeKTPUUHUM CTPYMOM.

» He KopHCTyHTecA 3apAaAHHM NPHCTPOEM Ha OCHOBI, L0
MoXXe nerko sanmaruca, (Hanp., Ha nanepi,
TEeKCTUNbHUX MaTepianax Towo) abo B ropiouomy
cepeaoBHLLi. HarpiBaHHA 3apAAHOTO NPUCTPOIO MNif uac
3apAMKAHHA MOXe NPU3BOANTH 10 NOXKEX.
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> BUKOpHCTOBYiiTe NHLIE aKyMYNATOPHi 6aTapei Bosch,
AKi nepeabaueHi AnA AaHOro cafioBoOro iHCTpYMEHTy.
BWKOpHMCTaHHs iHWKX akyMynATOpHUX batapeit Moxe
NPH3BECTH [10 TPABMH | HeDeaneku Noxexi.

» 36epiraiite akymynaTopHy bartapelo, 0 came He
3aCTOCOBYETbCA, BigAaniK Bif KaHLENAPCbKUX
CKPinoK, MOHET, FBUHTIB Ta iHIUWX HEBENUKHX
MeTaneBuX NpeAMeTiB, WO MOXYTb CIPUUHHATH
nepeMKHEHHA KOHTaKTiB. KopoTke 3aMUKaHHA Mix
KOHTaKTaMu akyMynaTopHoi batapei Moxe Npu3BoanTH A0
oniky abo noxexi.

» Mpu HenpaBMNbHOMY BUKOPHUCTaHHI 3 aKyMyNATOPHOT
6arapei MoXe NOTeKTH piguHa. YHUKaNTE KOHTaKTy 3
Heto. [p1 BUNaaKOBOMY KOHTaKTi NpoMuiiTe Bigno-
BifiHe micLe Bogo10. AKLLO piauHa NnoTpanuna B oui,
[OAATKOBO 3BEPHITbCA A0 NiKapA. AKyMynaTopHa

piavHA MOXe CPUUKUHATH NOAPA3HEHHS WKIPK abo oniku.

» He BigkpuBaiite akymynatophy barapeto. IcHye
Hebesneka KOPOTKOro 3aMUKaHHS.

> 3axuwaiite akymynatopHy barapeio Big Tenna,
30KpeMma, Hanp., Bifj COHAYHHX NPOMEHIB, BOTHIO, BOAH
Ta Bonor. lcHye Hebeaneka BUbYxy.

> He moxHa 3aKkopouyBaTH aKyMynaTopHy batapeio.
IcHye Hebe3neka Bubyxy.

» Mpu nowKoaXeHHi a6o HenpaBUNbHil ekcnnyaTauii
aKymynaTopHoi 6atapei moxe BuxoguTH nap. Bnycritb
cBiXe NOBITPA i - y pasi ckapr - 3BepHiTbcA A0 NiKapA.
MNap Moxe NofpPasHIOBATH iUXaNbHI LWNAXY.

» 3axuLuanTe akyMynaTop Bif BONOTH i BOAK.

» 3bepiraitTe akymMynaTop nuwe npu Temnepartypisig 0 °C
10 50 °C. 3okpeMa, He 3anuLLaiTe akyMynaTop BAiTKY B
MaLLUMHi.

» Yac Bia uacy NpounLLaiTe BEHTUNALAHI OTBOPH
aKyMynaTopa M’AKUM, UUCTUM | CYXUM NMEH3NUKOM.

BkasiBkH 3 TexHiKK 6e3neku ana sapagHux
NPUCTPOIB
MpouuTaiite BCi BKa3iBKK 3 TeXHikK be3nekn Ta
iHCTPYKU{i. HeBUKOHAHHS NPaBWN Ta BKA3iBOK 3
TEXHiK1 be3neku Moxe NPU3BOANTH A0 YPXKEHHSA
€1EKTPUUHUM CTPYMOM, NOXEXi Ta/abo BaxKux
CEepHO3HUX TPaBM.
3bepiraiite Bci npaBuna 3 TexHiku 6e3neku i BKa3iBKU Ha
MaibyTHe.
3axuwaiite 3apAfHUIA NPUCTPIN Big Aoy i
Bonoru. [10TpannaHHA BOAM B 3apALHHIA
NPUCTPIN 3BiNbLIye PU3KK ypaXKEHHS
€N1EKTPUUHNM CTPYMOM.

» He 3apagxaitte akyMynaTopHi 6atapei iHwmx
BUPOBHUKIB. 3apAHUI NPUCTPII NPUAATHUIA NULLE ANA
3apsIKaHHA NiTIEBO-IOHHNX aKyMyNATOPHUX baTapeit
Bosch 3 Hanpyroto, 3a3HaueHoto B TexHiUHKX AaHuX. B
iHWOMY BMNaaKy icHye Hebeaneka noxexi i BUbyxy.

» Tpumaiite 3apafHUIA NPUCTPIH B UMCTOTI. 3abpyaHEHHA
MOXYTb NPU3BOAUTH [0 YPAXKEHHS ENEKTPUUHUM
CTPYMOM.

> KoxHuii pa3 nepea BUKOPHCTAHHAM NnepesipsaiiTe
3apAAHKIA NPUCTPIN, kabenb i wrencensb. He
KOPHCTYHTECA 3apAAHUM NPUCTPOEM, AKLLO NOMiTHTE
nowkomxeHHd. He po3kpuBaiite 3apagHuil npUCTPin
CaMOCTii{HO; PEMOHTYBATH i10ro A03BONAETLCA NHILE
kBanicdikoBaHUM chaxiBLUAM 3 BUKOPUCTAHHAM
OPUriHaNbHUX 3aN4YacTHH. [OLKOXEHUI 3apAaHNNA
NPUCTPIW, LWHYP abo WTencenb 36inbluye PU3UK ypaxeHHs
€NEKTPUYHUM CTPYMOM.

» He KopucTyiTeca 3apAaAHHM NPUCTPOEM HA OCHOBI, L0
MO)XXe nerko 3anmarucs, (Hanp., Ha nanepi,
TeKCTHNbHUX MaTepianax Towo) abo B ropiouomy
cepepoBHLYi. HarpiBaHHA 3apsAAHOTo NPUCTPOIO Mif uac
3apALKaHHA MOXe NPU3BOAUTH 10 NOXKEX.

» [uBiTbcA 3a AiTbMHU. [liTH He NOBUHHI rpaTuCA 3 3apAAHUM
MPUCTPOEM.

> [litTAM Ta ocobam, AKi BHAcCNiAOK ypaxkeHHA i3nuHuX,
ceHCopHHUX abo po3ymoBHX 3RiGHOCTeI UM BiACYTHICTL
AocBifay abo 3HaHb He B cTaHi 6e3neuHo npauioBaTH 3
3apAAHUM NPUCTPOEM, 3360 POHAETbCA KOPUCTYBATHCA
3apAAHUM NPUCTPOEM 6e3 Harnaay abo iHCTpyKTaxy
BiANOBiAaNbHOI 0COOM. IHaKLIE MOXeE BUHUKHYTH
Hebe3sneka HenpaBMNbHOTO KOPUCTYBAHHS Ta OAEPXKaHHA
TPaBM.

CumBonu

HactynHi cumBonu cTaHyTb Bam B npuropi, konu Bu byaete
yuTaTy Ta WOb 3pO3yMiTH IHCTPYKLito 3 ekcnyaTauii.
3anam’ATaiTe Lji CUMBOMM Ta iX 3HaUeHHs. MpaBunbHe
PO3YMiHHA CUMBONIB AONOMOXe Bam NpaBunbHO Ta
HebeaneuHo KOPKUCTYBATUCA CalOBUM IHCTPYMEHTOM.

BpsraiTe 3axucHi pykaBuui

Hanpamok peakuii

Hanpsamok pyxy

Bara

BmukaHHa

BumukaHHa

[lo3BoneHa fis

3abopoHeHa gis

XS OHE = - @

CLICK! BiguyTHu# wym

Mpunapas/3anyacTuhu
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MpusHaueHns npunapy

lpunag npusHaueHui ana 3pisyBaHHA TpaBw i byp’aHy nonig
KyLLIaMK, @ TaKOX Ha KOCOropax i omif KpaaMu, Kyau He
[l0CTa€ ra3oHoKocapka.

BWKOpKMCTaHHA 3a NPU3HAUEHHAM PO3PaxoBaHe Ha
TeMnepaTtypy 30BHiLWHbOrO cepegoBuiua Big 0 °C o 40 °C.

TexHiuHi gaHi
Tpumep ART 23-18 LI ART 23-18 LI+ ART 26-18 LI ART 26-18 LI+
ToBapHu1i HoMep 3600HA5C.. 3600HA5C.. 3600HA5E.. 3600HASE..
Kinbkictb 0bepTiB Ha xonoctomy
xony xaun. 7000/8000 7000/8000 7000/8000 7000/8000
PerynboBaHa pykoaTka [ ] ] [ (]
[liameTp KpyroBoro 3axBary ™ 23 23 26 26
Bara BignosigHo fio
EPTA-Procedure 01/2003 Kr 2,4 2,7 2,5 2,8
AkymynaTopHa 6atapes ioHHo-niTiEBa ioHHo-niTiEBa ioHHo-niTieBa ioHHO-niTieBa

ToBapHu1i HoMep

- 1,5Arop. 2607 336 207 2607 336 207 2607 336 207 2607 336 207
- 2,0 Aroa. 2607 336921 2607 336921 2607 336921 2607 336921
Hom. Hanpyra B= 18 18 18 18
EMHiCTb

- 2607 336 207 Arog. 1,5 1,5 1,5 1,5
- 2607336921 Arog. 2,0 2,0 2,0 2,0
KinbKiCTb aKyMynAaTOpHUX

€NeMeHTIB

- 2607 336 207 5 ® 5 ®
- 2607336921 5 B 5 B
3apagHuii npuctpin AL2204CV AL 2204 CV AL 2204 CV AL 2204 CV
ToBapHuit Homep EU 2607225273 2607225273 2607225273 2607225273

UK 2607225275 2607225275 2607225275 2607225275
AUS 2607225277 2607225277 2607225277 2607225277

3apAgHnn cTpym A 0,43 0,43 0,43 0,43
[onycTumui TemnepatypHui
[liana3oH 3apAmKaHHa °C 0-45 0-45 0-45 0-45

TpwuBanicTb 3apAgKaHHA Npu
€MHOCTI aKyMyniATopa, on.

- 1,5A-ron. XBUI. 207 207 207 207
- 2,0A-ropn. XBUI. 290 290 290 290
Bara BignosigHo go

EPTA-Procedure 01/2003 Kr 0,7 0,7 0,7 0,7
Knac 3axucty [O]/11 [O]/11 o)/ o]/

3BaXkaiTe Ha TOBapHWI HOMeP, L0 3a3HaUeHMH Ha 3aBOACHKIM Tabnuuui Bawloro canoBoro iHCTPYMeHTY. ToproBenbHa Ha3ea OKPEMMUX CafloBHX
IHCTPYMEHTIB MOXe PO3PI3HATUCA.

Bosch Power Tools F016181061](28.1.14)
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Tpumep ART 23-18 LI ART 23-18 LI+ ART 26-18 LI ART 26-18 LI+
3apAanHuit npucTpiin AL 2215CV AL 2215 CV AL2215CV AL 2215CV
ToBapHHi Homep EU 2607225471 2607225471 2607225471 2607225471

UK 2607225473 2607225473 2607225473 2607225473
AUS 2609225475 2609225475 2609225475 2609225475

3apAgHnn cTpym A 1,5 1,5 1,5 1,5
[onycTumui TemnepatypHui
[liana3oH 3apAmKaHHa °C 0-45 0-45 0-45 0-45

TpwuBanicTb 3apAgKaHHA NMpu
€MHOCTI aKyMyniATopa, on.

- 1,5A-ron. XBUI. 63 63 63 63
- 2,0A-ropn. XBUI. 85 85 85 85
Bara BignosigHo no

EPTA-Procedure 01/2003 Kr 0,4 0,4 0,4 0,4
Knac 3axucty o)/1 [O]/1 mpa [o]/1
CepiiHuit Homep [MB. 3aBOLCbKY TabnnuKy Ha CajoBOMY iHCTPYMEHTI

3BaxaTe Ha TOBapHHIA HOMeP, LU 3a3HaueHHi Ha 3aBOACbKIN TabnnuLi Bawworo cafoBoro iHCTpyMeHTy. ToproBenbHa Ha3Ba OKPeMUX CafloBMX
IHCTPYMEHTIB MOXe PO3PI3HATUCS.

Inchopmauis wopo wymy i Bibpauii

PiBeHb LIYMiB BUSHAUEHHH ART 23-18 LI ART 23-18 LI+ ART 26-18 LI ART 26-18 LI+

BiAMOBIAHO 0 EBPONEHCHKOI

Hopwy EN 60335. 3600... HA5C.. HA5C.. HASE.. HASE..
A-3BaXXEHWN piBEHb 3BYKOBOrO

TUCKY Bif npunany, ik NpaBuno,

CTaHOBHTb:

3BYKOBE HaBaHTAXKEHHS nb(A) 60 60 67 67
3BYKOBA NOTYXHICTb nb6(A) 81 81 88 88
noxubka K Jil5) = = = =
Basraite HaByLIHNKK!

3aranbHa BibpaLjis (BekTopHa

CyMa TpbOX HanpPAMKIB)

BM3HaU€eHa BiANoBifHO A0

eBponefcbkoi Hopmu EN 60335:

Bibpaujin ay, m/c2 <25 <25 <25 <2,5
noxvbka K m/c2 =15 =15 =15 =1,5

F016181061](28.1.14) Bosch Power Tools
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ART23-18 LI ART23-18LI+ ART26-18LI ART26-18LI+

3600...

HA5C.. HA5C.. HASE.. HASE..

Mwu 3aABNAEMO Nig HALLY BUKNIOUHY
BiZNOBIAANbHICTb, WO ONMCAHU B
«TexHiuHMX JaHWX» NPOAYKT BiANOBIAAE
TaKUM HopMaM abo HOPMaTUBHUM
nokymentam: EN 60335 y BignosigHocTi o
nonoxexb aupextnan 2011/65/€C,
2004/108/€C, 2006/42/€C, 2000/14/€C.
2000/14/€C: rapaHToBaHa 3ByKoBa
MOTYXHiCTb

lMpoueaypa ouiHKK BifNOBIAHOCTI 3TiAHO 3
nopatkom V.

ab(A)

88 88 91 91

Kateropia npogykty: 33

[pu3HaueHun LeHTp:

TUV Rheinland Intercert Kft., Hungary Nr. 1008
TexHiuHa fiokymeHTauin (2006/42/EC, 2000/14/EC):
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS23,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o i hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
15.08.2013

MoHTax 1a ekcnnyartauia
Lis

06cAar noctaBku 1

ManioHok

MOHTaX 3aXUCHOT KPULLIKK

2
PerynioBaHHs pyKoATKM 3
4

MoHTax KoniLaTok

3apAmKaHHa akyMynaTopHoi batapei
BCTpoMNAHHA | BUAMAHHA akyMyNATOPHOT
barapei

3aMiHiTb HOXM

HanawrysaHHa pobouoro kyTa

N o

BMUKaHHA/BUMUKAHHA

BkasiBku Lwono pobotu
HacTpotoBaHHA pobouoi BUCOTH 9

TexHiuHe 0bCnyroByBaHHS, OUMILEHHS Ta

36epiraHHs 10

Bubip npunagas 11

Mouarok pobotu

[Lina Bawoi 6e3neku

» Yeara: [lepep THM, ik npoBOAUTH poboTH 3
HacCTPOLOBaHHA ab0 OUMLLEHHA, BAMKHITb Caf0BHI
iHCTPYMeHT Ta BUAMITb aKyMynATopHy batapeto.

» [licns BAMKHEHHs TpUMEpa 3 aKyMyNATOPHOIO
barapecio Hix We peKinbka cekyHa obepraeTbea.
Mepw Hix 3HOBY BMUKaTH NpHNag, 3auekare, oK1
MOTOP/Hi He 3yNUHUTBCA.

» He BMuKaiiTe 3aHaATO WWBMAKO NiCNA BAMUKaHHS.

» PekomeHAYETbCA BHKOPUCTOBYBaTH fio3BoneHi Bosch
nicku. Mpu BUKOPUCTaHHI iHWOT Nicku pe3ynbTar
niapisaHHA MoXe Bigpi3HATHCA.

3apagkaHHA aKyMynATopHoi 6atapei

» He BHKOpPHUCTOBYHTE iHIWi 3apAgHi NpUCTPOI.
locTaBneHuit pa3oM 3 Cai0BMM iHCTPYMEHTOM 3apAAHUNA
NPUCTPIl PO3PaxoBaHWi Ha NiTIEBO-IOHHKI aKyMynATop,
LL{O CTOITb B iHCTPYMEHTi.

» 3BaxaiiTe Ha Hanpyry B Mepexi! Hanpyra mxepena
XMBNEHHA MA€ BiANOBIAATW AaHUM Ha 3aBOLCbKIH
Tabnuuui 3apagHoro NpucTpoto. 3apsaHi NpUCTpoi,
po3paxoBaHi Ha 230 B, MOXyTb NpawLtoBaTv TaKoX i Bif,
2208B.

AkymynaTopHa batapes Ma€ enemeHT 1A KOHTPOMHO 3a
TeMneparypoto, AKMIA AONYCKae 3apAKaHHA NuLLe B
TemnepatypHomy aianasoni Big 0 °C go 45 °C. Lum
3abe3neuyeTbcs TPUBANUI eKcrnyaTaliiHui peseps
akymynaTopa.

BkasiBka: AKyMynaTOp NOCTAUaETHCA YaCTKOBO
3apAmKeHnM. LLLob akymynaTop Mir peanisyBati CBOIO NOBHY
€MHICTb, Nepes TUM, AK NepLUIMIA pa3 NpaLoBaTv 3 NPUNagoMm,
akymynaTop Tpeba noBHiICTIO 3apAAMTH Y 3apAgHOMY
NpUCTPOI.

TiTieBO-IOHHKI aKyMYNATOP MOXHA 3apAMKATH KONH
3aBTOIHO, LIe He CKOPOUYE Oro eKCryaTalifHui pecypc.
[NepepuBaHHA NpoLecy 3apAMKaHHA He NOLIKOMKYE
aKkymynaTop.

Bosch Power Tools
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NiTieBo-iOHHWI aKyMYNATOP 3aXMLLEHWH Bif rMBOKOro
po3psAmkaHHsa 3a fonomoroto «Electronic Cell Protection
(ECP)». Npy pospagKkeHoMy akyMynsTopi CaaoBui
i{HCTPYMEHT 3aBAAKM CXEMi 3aXUCTY BUMUKAETbCA: Hixk Binblue
He pyXaeTbeA.

A VYBATA Micna aBTOMaTHYHOr0 BUMUKAHHA

CafloBOro iHCTPYMeHTY binbiue He

HaTUCKYMTE Ha BUMMKaU. Lie MOXe NOLLKOAMTH aKyMynAaTop.

IHanKaTop 3apAAMXKeHOCTi aKyMYyNATOPHOT
barapei

|HAMKaTOP 3apAAKEHOCTi aKyMyNATOPHOI baTapei Ha pyKoATLi
BUPODY NOKA3ye HU3bKMI CTYNiHb 3apAZKEHOCTI
TPbOXPa30BMM BNUMAHHAM NPK HATUCKAHHI Ha BUMMKau. B
TaKoOMY BUNaAKy akyMynaTopHy batapeto Tpeba BUAHATH i
3apAANTH.

3apapxaHHa

Mpouec 3apsAmKaHHsA NOUUHAETLCA, KONU MEPEXHHUI
LuTencenb 3apABHOro NPUCTPOIo byae BCTPOMAEHNH B
pO3eTKY i akyMynaTopHa batapes byzie BCTpomneHa B
3apAQHAN NPUCTPIN .

3aBAAKM iHTENEKTYaNbHIM CUCTEMI 3apAMLKAHHA CTYNiHb
3apAMKEHOCTI aKyMynaTopHoi batapei aBToMaTMUHO
PO3Ni3HAETHLCA Ta 3aPAMKAHHA 3AINCHIOETLCA ONTUMANbHUM
CTPYMOM B 3aNeXHOCTi Bifi TeMnepatypu Ta Hanpyru
akymynaTopa.

Lle 3bepirae akymynatopHy barapeto, i — npu ii3bepexeHHi y
3apAAHOMY NPUCTPOI — BOHa 3aBXau Dyzie NOBHICTIO
3apAMKEHa.

BkasiBka: lpoLec 3apsgKaHHA MOXNUBUIA NULLE B TOMY
BUNAAKY, AKLLO TeMneparypa akymynaTtopHoi batapei
3HAXOAMTLCA B MeXax A0NYCTUMOrO TeMNepaTypHOro
[NlianasoHy 3apAmKaHHs, AWB. po3Ain « TeXHiUHiI AaHi».

Mowyk HecnpaBHoCTEH

CumnTomu

3axucHa KpHLLKa He HacyBa€eTbCA Ha
[IUCKOBHH HiX

MoxnuBa npuunHa

HenpaBnnbHMi MOHTaX

MwuraHHs iHAWKaTOPa 3apAMKEHHA
aKymynaTtopHoi 6arapei
Mpovuec 3apAmKaHHsA CUTHANI3yETbCA
MUraHHAM iHMKATOPa 3aPAIKEHHS
aKyMynaTopHoi batapei .

MocrTiiiHe cBiueHHA iHAUKATOPA 3apPAMKEHHA
aKymynaTtopHoi 6arapei

MocriitHe cBiueHHA iHaMKaTOpa
3apsIKeHHs aKyMynaTopHoi batapei
CUrHaniaye, LU0 akyMynaTopHa
baTapes noBHiCT0 3apAmKeHa abo Lo
TeMneparypa akyMynaTopHoi batapei 3HaxoauTbCA No3a
MeXaMu 10NyCTUMOrO TEMMEPATYPHOTO fliana3oHy
3apAMKAHHA | TOMY 3apAMLKEHHA He MOXUBE. TiNbKK-HO
byne pocarHyTMit AONYCTUMUI TEMNEPATYPHUI Aiana3oH
3apAMKEHHSA, akyMynsTopHa batapes nouHe 3apagxartucs.
AKLLO akymMynATopHa batapes He BCTPOMIEHa, NOCTilHe
CBiYeHHA CBITNIOAi0AHOIO iHAMKATOPA CBIfUMTL NPO TE, WO
LUTencenb BCTPOMNEHWN Y PO3ETKY | 3apAAHUIA NPUCTPIK
roTOBMM 10 poboTH.

BkasiBKkH W00 3apAMKaHHA

Ipu NOCTIRHKX LMKNax 3apAMAXKaHHA abo TakuX, Lo
6e3nepepBHO NOBTOPIOKOTHCA OAWH 33 OBHUM [eKinbKa pasis,
3apAnHAN NPUCTPIN MOXe HarpiTUcA. OfHaK Lie He €
Hebe3neuH!M i He CBIUUTb NPO TEXHIUHY HECTIPABHICTb
3apAAHOTO NPUCTPOID.

3aHafTo KOpoTKa TPUBaNICTb PODOTH MicNA 3apAmKaHHA
CBIAUMTL NPO Te, LU0 aKyMyNATOp BUUepnaB cebe i ioro Tpeba
NOMIHATH.

LLlo pobutn

3HiMiTb pi3anbHy Tapinky i 3HoBy
MOHTYHTE 3aXMCHUI KOXYX

Tpumep He npautoe

AkymynaTopHa batapes pospaaunaca  3apsgiTb akyMynaTopHy batapeto, AuB.

TaKOX BKa3iBKM LOAO 3apAaXaHHA

AkymynatopHa barapes 3aHafTo
XONofiHa/3aHaaTo rapaua

[laiiTe akymynaTopHin barapei
HarpiTMCA/OXONOHYTH

Tpumep npautoe 3 nepeboamu

MowwKomKEeHa BHYTPILLHA NPOBOAKA

3BepHITLCA B CEPBICHY MAACTEPHIO

CafI0BOr0 iHCTPYMEHTY

HecnpaBHui BUMUKKay

3BepHITbCA B CEPBICHY MaNCTEPHIO

lepeBaHTaXEeHHA CafI0BOr0 iHCTPYMEHTY  TpaBa 3aHaTo BUCOKA

3pisaiTe TpaBy Wapamu

CaioBUI IHCTPYMEHT He pixe

Hix nowkoausca

3aMiHiTb HOXM

MocuneHa Bibpauis

Hix nowkoausca

3aMiHiTb HOXM

F016181061](28.1.14)
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CepBic Ta HAAAHHA KOHCYNbTAL,iH
LLOA0 BHKOPHCTAHHA NPOAYKUii

www.bosch-garden.com

[Mpu BCix AOAATKOBKX 3aNMTaHHAX Ta 3aMOBNEHHI 3anyacTuH,
6yab nacka, 3a3HauaiTe 10-3HauHui HOMep Ans
3aMOB/EHHS, LLO CTOITb Ha 3aBO/ICbKIl TabnuuLli canoBoro
iHCTPYMEHTY.

[apaHTiltHe 0bcnyroByBaHHA | PEMOHT €NEKTPOIHCTPYMEHTY
3[iNCHIOIOTLCSA BiAMNOBIAHO 4O BUMOT | HOPM BUrOTOBMIOBaUa
Ha TepUTOPIi BCiX KpaiH nuwwe y thipmoBux abo
ABTOPM30BAHWX CEPBICHUX LieHTpax (ipmu «Pobept boLu».
MONEPEPKEHHA! BukopucTaHHA KoHTpadakTHOT npoayKuii
Hebe3neuHe B ekcnnyaralii i MoXxe MaTi HeraTUBHI Hacniaku
NSl 300POB’A. BUrOTOBNEHHSA | PO3NOBCIOAKEHHA
KOHTpadakTHOI NpoayKLii nepecninyeTbcs 3a 3aKOHOM B
aAMiHiCTPaTUBHOMY i KPUMiHANbHOMY NOPAAKY.

YkpaiHa

TOB «Pobept bow»

CepBiCHMI LIEHTP eNeKTPOIHCTPYMEHTIB

Byn. Kpaihs, 1, 02660, Kuis-60

YkpaiHa

Ten.: (044) 490 24 07 (baraTokaHanbHui)

E-Mail: pt-service.ua@bosch.com

OdiujirHni cant: www.bosch-powertools.com.ua

Anpeca PerioHanbHUX rapaHTiHUX CEPBICHUX MalCTePEHb
3a3HaueHa B HawioHanbHOMY rapaHTinHOMY TanoHi.

TpchnopTyBaHHﬂ

Ha fionaHi nitieBo-ioHHi akymynaTopHi barapei
PO3MOBCIOAXYIOTHCA BUMOTY LLIOAO0 TPAHCMOPTYBaHHA
Hebe3neuHux BaHTaxiB. AkyMynaTopHi batapei MoXyTb
NepeBO3MTMCA KOPUCTYBaueM aBTOMOBINbHUM TPaHCTOPTOM
6e3 HeobXigHOCTi BUKOHAHHS 0ATKOBUX HOPM.

IMpu nepecuni TpeTimu ocobamu (Hanp.: NOBITPAHUM
TpaHcnopToM abo TPaHCMOPTHUM EKCMEAUTOPOM) NOTPIBHO
[JonepxyBaTica 0cobnMBUX BUMOT LLIOZO YMaKOBKM Ta
MapKyBaHHS. B LiboMy BUNaAKy Npu NigroToBLi NOCUNKK
NOBUHEH NPUIAMATH yuacTb ekcnepT 3 Hebeaneurux
BaHTaxXiB.

Bincunaiite akymynatopHy b6atapeto nuiue 3
HEMOLUKOXKEHUM KOpNycoM. 3aKnenTe BiAKPHTI KOHTAKTK Ta
3anakyiTe akyMynaTopHy batapeto Tak, 106 BoHa He
€OBanacs B ynakosLi.

NoTtpumyiTeca, byab nacka, TakoX MOXMMBUX JOAATKOBUX
HaLioHaNbHKUX NPUNUCIB.

Yunizauia

He BMKMaaiTe CafoBi iHCTPYMEHTH, 3apALHi NPUCTPOI Ta
akyMynaTopHi batapei/batapeiiku B nobytoBe cMiTTsA!

Kasakwa | 131

Nuwe pnsa kpaix €EC:
BignoBifHO 10 EBPONENCHKOT AMPEKTUBH
2012/19/EU Ta eBponeicbKoi AMPEKTUBH
2006/66/EC sianpaliboBaHi enekTpo- i
€NEKTPOHHI IHCTPYMEHTH, MoLKoAXeHi abo
BiANpaLboBaHi akyMynaTopHi batapei/
6batapeiku NOBKUHHI 30aBaTUCA OKPEMO i YTUNI3yBaTUCA
€KONOriuHO YMCTUM cnocobom.
AkymynaTopu/6arapeiku:
NitieBo-ioHHi:
Byab nacka, 3BaxainTe Ha BKa3iBKH B
po3aini «TpaHCNOPTYBaHHA.

MoxnuBi 3miHu.

Kasakwa

CoMKkecTiK Typanbl cepTUdmkar Hemipi
RU C-DE.ME77.B.00790
CoMKeCTIK Typanbl CEPTU(MKATTbIK,

KonaaHbiny Mepaimi 26.09.2018 penin
«3MeKTp — MaLUMHAKYpbINbIChl BHIMAEpi cana
XYAECiH CTaHaapTTay cepThdmkaTTay
optanblifbi» XLLK
141400, Mackey 06nbiCbl, XUMKH K.
NeHuHrpaackas K., 29

CaMKecTiK Typanbl cepTUdMKaTTap MbiHa MeKeHxanaa

caKTanagbl:

TOO «Pobept bowwx»

050050, KasaxcraH, r.Anmarbl,

np-T PaibiMbeka, yr.yn.KommyHanbHas, 169/1

OHAipY KYHi HYCKayNbIKTbIH COHFbI, MyKaba beTinae
KOpCETINreH.
MMnopTTayLLbl KOHTAKTTIK ManiMeTiH opamMaza Taby MyMKiH.

KﬂymCBAIK HYCKaynapbl

HasapbiHbi3pa 6oncbin! Temengeri Hyckaynapabis 6apin
MYKHATNEH OKbIN WhbIFbIHbI3. Bak aNeKTPOYibIMbIHbIH,
backapy anemeHTTepi MeH HyCKaynblKKa cail Typae
KongaHy 6oiibIHLIA MaNiMeTTepiH OKbIHbI3. OCbl
HYCKAYNbIKTbl KeiiH KONAaHy YLWiH )KoFanTnan cakran
KYpiHi3.

Benrineppai MaFbiHachbl
Kayintep boliblHLIA Xanmbl Hyckaynap.

KonaaHy HyCKaynblFbiH OKbIHbI3.

Bosch Power Tools
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INeKTpOYMbIMHBIH XXaHblHAaFbl aamaapFa
KYPbIFbI XXYMbICbIHAH CEpRiNin WalliblnaTbiH
3aTTapbIHbIH TyCeyiHe Hasap ayaapbiHbI3.

CakTaHabipy: bak anekTpbyibiMbl icke KOCbINbIN
TypFaHfa OFaH Kayin-Katepcis apanbikta
TYPbIHbI3.

[ ]
i

_.a.c. KonaaHbiManTbiH.

2
(——ac) bakanekrpbyibimaa Tazanay Hemece opHary
= XYMbICTapbiH 6TKi3y anfblHaH, Hemece
=~ 3nekTpbyibiMabl 6ipas yakpiT 60iibl Hakbinaychia
KanzblpFaHbIHbl3f1a OHbIH ilLiHaeri batapeschlH
LbIFAPbIM anblHbI3.
— Kopray KynakwacbiH xaHe Kopray

KO39MHEKTEPIH KHiM XYPiHi3.

@
@

KayblH xaybin TYpFaHAa Wen KeCMeHi3 xaHe
TPUMMEpAi XayblH acTbIHAA CbIPTTA
KanfiblipMaHbi3.

Oy A
Y S —

TpuMMep XaHblHAa TYPFaH afamaapra LWen Kecy apKbibi
yLLATbIH 3aTTap THiN Kanbir, OnapfblH XapakaTTaHyblHa Xor
bepmei apeKeTTeHiH 3.

CakTaHgpipy: bak anektpby#biMbl icke KOCbINbIN TypFaHaa
OFaH Kayin-KaTepcis apanbikra TypbiHbi3.

backapy

» dusuKanbIk, CEHCOPAbIK He NCUXUKaNbIK kabinetTepi
LeKTeyni Hemece Taxipnbec xeTKinikcis, xaHe/Hemece
Binimi xeTKinikcis TynFanap (ocbinapMer Karap banapap)
TapanblHaH KONMAAHY YLLiH MaKcaTTanMaraH, Hemece ocbl
TynFanap byn anekTpbyMbIMAbI TEK KaHa OCbinapabiH,
Kayincisgiri ywWiH xayanTbl TyIFaHbIH KafaranaybIMeH,
Hemece byibiMabl NarfanaHy TapTibiMeH xaHe
ocbinapmeH bannaHbiCTbl KayinTTepiMeH TaHbICKAHHAH
KeWiH nanganaHybl Tvic.
bananapppblH ocbl bak anekTpOyibIMMEH OMHAYbIH
bonpbipMay yLliH onapAbl Kagaranan oTbipy THiC.

» bananapra Hemece 0Cbl KonfaHy HyckaynblKTapMeH
TaHblCNaraH agamaapra TPUMMEPAI KONAaHYbIH pyKcaT
etneHi3. Enpeppaeri ynTTbiK 3aHaap MeH epexenepi
APKbIMbl KONAAHYLLIbI XKaCbIHbIH LUEKTENYi MYMKiH.
TpuMMepLi KonfaHbaraHbIHbI3fa OHbl bananapabiH Konbl
KETNEeNTiH Xepae CaKTaHbI3.

» TpMMMepAiH XanKblLTapbl HEMece Kopray Kypangapbl
XeTKinikci3 Hemece By3binFaH Kanbinta bonfaxa, Hemece
0nap Kare TYpAe KOHAbIPbINbIN OPHATbINFAHAA TPUMMEPAI
eLIKALIAH iCKe KOCMaHbI3 XaHe KonaaHbaHbI3.

A
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» KonpaHy anablHaH XaHe COKKblAaH KeHiH bak
3nekTpOyMbIMAa TO3Y HeMece by3binFaH epnepiHiy nanga
bonraH bonmaraHblH TEKCEpIN, OHbI, Kepek bonca,
XOHAETIN anblHpI3.

» O3iHi3 WapLuaraH Hemece ayblpy KanbinTta bonFaHbIHbI3Aa,
HeMece anKoronb, eCipTKi Hemece Adpi-AapPMeKTep acepi
acTbliHaa bonFaHbiHpI3aa byn Kypanabl konpaHbaHbI3.

» TypaKTbl MaTaflaH acanfaH y3blH Wanbap, TypakTbl ank-
KWiM XaHe KONnFanTapAbl K1in apeKkeTTeHiHi3. KeH Kuim,
KblcKa Wanbap, caHaan ask-KMiMMeH HeMece XanaHask,
TYPLE XKYMbIC icTeMeHi3. KypanabiH XKbimxbiManb
benekTepiHe WalTapabiH WbipManyblH bonabipMay yuwid
LUALLbIHbI3AbI UbIKTaH buiripek bybin bainaxpi3.

» Bak aneKkTpOyiibIMbIH KONJaHFaHbIHbI3[A KOPFay
Ke3a3lHeKTepi MeH KopFay KynaKwanapblH KHin
KYPiHis3.

» TypaKTbl TypLe TYpbiM, 9pKallaH Tene-TeHai Typae
9PEKETTEHiHi3. Aca KaTTbl KYLU Carbln 9peKeTTeHOEH; 3.

» TpuMMepLiH xaHblHaa backa anamaap, acipece bananap
bonraHpa TpUMMepA elKalwaH KonaaHbaHbi3.

» InekTpbyibiM Heci Hemece KonpaHyLbichl backa
afamaapabIHAeHcay nblFbiHA HEMECE OCbiNapblH MyniriHe
TYCKEH anartap Hemece WbIFbIHAAP YLUiH XayanTbl
bonagbi.

» AliHanMarbl NblLWafbl TONbIFbIMEH TOKTANIMaFaHLLA OHbl
KONblHbI30€H yCTamMaHbI3. MbllLaK, KO3FanTKbILL
eLipinreHHeH KewiH apirapait aiHana bepe Typobin,
XapanaHyra anapa anagpl.

» Tek KaHa KYH xapblfbl 6ap bonFaHaa Hemece xacaHzbl
XapPbIKTbIH XXETKiNiKTi DOnFaHbIHAA FaHa XXYMbIC iCTEHI3.

» Aya patbl Hawap bonFaHAa, acipece Halsarain
bactanaiblH Aien xaTkaHaa TPUMMEPMEH XXYMbIC
iCTEMEHi3.

» TpUMMepAI AbIMKbIN LWeNTE KONAAHY XKYMbIC 8HIMAINIriH
TeMeHeTeni.

» TpUMMep LUBMN KECINETiH Xepre HEMeCe XYMbIC XXepiHeH
TacbiManfaHFaHza OHbl 9PKALLAH anfbiMeH eLUipiHi3.

» O3iHj3AiH KONbIHbI3 OeH anFbIHbI3 KypanablH Kecy
NblLAKTapbIHaH XETKINIKTI y3aKTbiKTa bonFaHaa FaHa bak
3neKTPOYMbIMAbI iCKE KOCYbIHbI3Fa bonagbl.

» KonblHbI3 aHe anrblHbI30eH alHanbIn TypaTbiH Kecy
3NEeMEHTTEPIHIH XaHblHA KENMEH3.

» [MblLLaKTbl aybICTbIPY anfbiHaH baTapesHb WhiFapbin
AbIHbI3.

» Byn TpUMMeED YLLiH eLKalaH MeTannaaH xacanfaH kecy
3NeMeHTTepiH KonaaHbaHbI3.

» TpuMMepai YHeMi TeKCepin XKaHe KYTin XypiHi3.

» TPUMMEPLiH XeHAETYiH TEK kaHa apHabl WebepxaHa
MaMaHAaPbl apKbINbl 8TKI3AipiHi3.

» Ayanay caHbinaynapblHaa Wen KanablKTapblHblH,
BonmaybiH apKaLLaH TeKCEpin XypiHi3.

» batapesHbl Keneci )afannapaa WbiFapbin ablHpi3:

- bak KypanbiH bipa3 yakbIT 6oibl bakpinaycbi3
KanablpfraHblHbi3aa
— MblWaKTbl aybICTbIPY anfblHaa

F016181061((28.1.14)
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- Tasanay angblHga Hemece TpUMMEP KypanbiHaa
©3TepTY He XeH/ey XKYMbICTapbl oTKi3inreHge
» bak anekTpKypanblH Kayincia, Kyprak xaHe bananapabix,
KOMbl XXETE aNMaMThIH Xep/e caKTaHbl3. bak
3NeKTPOYHbIMbI YCTiHe Backa 3aTTapabl KOWMaHbI3.

» ByabinFaH Hemece abaeH To3bin KeTKeH bentiektepai
Kayincisgik cebentepiHeH aybICTbIpY KAXKET.

» AybICTbIPbINaTbIH benwekTepiii bow gupMacbiHbIH
Oy#bIMaapbl bonFaHbIHA Ha3ap ayAapbiHbI3.

» KepekTi 6enwekrepiHi 6apnbifbl KypacTbipbinbin
OpHaTbinMaraHpa 6aK 3neKTpOYMbIMbIH eLIKaLIaH icke
KOCMaHpbI3.

AKKymynaTopAbl OHTainbl NaiganaHy Typanbl

HycKaynap

» AKKYMYRATOP eHri3y anfbiHaH 6ak aneKTpOyibIMHbIH,
ewipinin TypFaHbIH TeKcepin anbiHbi3. KoCbINbIn TypraH
baK anekTpbyMbIMbIHA aKKYMYNATOP EHri3y apeKeTTepi
anarTapra anapa anagpl.

» 3apsaparay KypanbiH XaH6bipAaH, Cbi3AaH KOPFaHbi3.
3apnaaTay KypanbiHbIH iLlLiHe CY Kipce, 0N ANeKTP TOFbIHbIK,
COFY KayniH apTTbipafbl.

> AKKyMynATopnapAbl TeK KaHa WhbiFapyLubl TapanbiHaH
YCbIHbINATbIH 3NEKTP OTanAbIPFbilUTapMEH
TONTBIPbIKbI3. AKKYMynATopnapablH benrini Typnepi ywix
apHa/FaH 3MeKTp 0TanablPFbILITAPbIH Dacka NanblKCbI3
TYPNi aKKYMYNATOPAIAPMEH KoaaHFaHaa epT kayibi naraa
6onybl MyMKIH.

» MaibIKCbi3 66TeH aKKyMynaTopnapabl
OTanAbIPFbILLNEH TONTbIPMaHbI3. INEKTP OT/bIPFbILL
KYPbINFbIChI TEK KaHa boll KoMnaHUACbIHbIH Li-uoHaap
aKKymynaTopnapbl "TexHUKanblk ManiMeTTep" TapayblHaa
KepCeTiNreH KepHeynepMeH KonaaHy yLuiH xapamppl.
YKorapblfa KepceTinreHaen apekeTTeHbereHae epT KaHe
Xapbiny kayibi naiaa bonybl MyMKiH.

» 3apaparay KypanblH Ta3a YCTaHbl3. KypanfblH nactaHybl
TOK COFYbI KayniH TyblHaTafbl.

» Op naiaanaHyAaH anablH 3apaaTay KypanbiH,
kabenbai XaHe aibIpAbl TEKCEPiHi3. AKayAbl
6aiikacaHbi3 3apaATay KypanbiH naiganaH6anbis.
3apnaparay KypanbiH e3iHi3 alnanbi3, OHbl TeK binikti
MaMaHFa XxaHe TYNHYcKanbl 6enwekrepmen
XKOHAETIHi3. 3aKbiMaanFaH 3apaaTay Kypanbl, kabenb
XSHe anblp 3NEKTP TOFbIHbIH COFY KayMiH apTTbipazbl.

» 3apagaray KypanblH KOCynbl Kyiie OHaii XKaHaTblH
6etrepain (Mbicanbl, KaFa3, MaTa XaHe T.6.) ycTiHe
KOHMaHbI3 HeMece XaHFbILL 3aTTapAblH XKaHbIHAA
naiipananbanbi3. 3apsaTay KesiHge 3apaaTay
KypanblHbIH Kbl3ybl cebebiHeH epT Kayni naiaa bonagpl.

» Tek KaHa ocbl baK 3neKTPOYHbIMBbI YILiH apHanFaH
apHaiibl Bosch akkymynaTopnapbiH KONAaHbIHbI3.
backa Typni akkyMynsTopnapzbl KonaaHy xapanaHy xaHe
epT KayibiHe anapa anagpl.

> KonpaHbinMaiTbiH aKKyMYNATOPAbI KaFa3
KbICTbIPFbILITAPAAH, THbIHAAPAAH, KINTTEPAEH,
MHeneppeH, bypaHpanapaaH Hemece KOHTaKTTapFa
Gerer eTe anaTbiH 6acka meTann 3aTTapAaH anbic
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Xepae caKTaHbi3. AKKYMYNIATOP KOHTAKTTap apacblHAaFbl
Kblcka Mep3imai TyiblkTany cebebiHeH kyiin kany Hemece
epT Nainaa bonybl MyMKiH.

» [ypbic naiiganaHbaraH akKyMynATOpAaH CYMbIKTBIK,
aFybl MyMKiH. OFaH TUMeHi3. Ke3pelicok TureHpe,
THreH XepAi CyMeH LWaiibiHbi3. CYAbIKTbIK ke3re THCe,
MeANLHHaNbIK KOMeK anblHbI3. AKKYMYNATOPAAFbI
CYMbIKTbIK TEPiHi TITipKeHAIPYi HeMece KYARIpYi MyMKiH.

> AKKyMyRATOpAbI awwnanbI3. Kbicka TyibiKTany Kayni
bap.

» Mbicanbl, akKyMynATOPAbI XbiNyAaH, COHAaN-aK,
Y3AiKCi3 KYH XapbIFbIHaH, 0TTaH, CyAaH XaHe
bINFaNAaH KOpFaKbi3. XXapbiny kayni 6ap.

» AKKYMYNATOpAbI TYHbIKTaMaHbI3. XXapbiny Kayni bap.

> AKKYMYNATOpAaH 3aKbIMAAHFaH Hemece Aypbic
naipanaHbaraH xaraanaa by WhbiFybl MyMKiH. Byn
XaFAaiAaa ilke Ta3a aya Kiprisiiis xxoHe warbiMaap
6onca, MepuLMHANBIK KOMEK anblHbI3. bynap TbiHbIC
any XonaapblH TiTipKeHAIPYi MYMKIH.

» AKKYMYNATOpZAbl CYAbIKTbIKTApLaH XaHe binfFaniaH
KOPFaHbi3.

» Akkymynatopgbl Tek 0 °C-50 °C Temneparypa
ayKbIMbIHAA CaKTaHbI3. AKKYMYNATOPAbI Xa3aa KenikTe
KangblpMaHpi3.

» AKKYMYNATOPAbIH XENAETY TeCiriH XyMCaK, Ta3a xoHe
KypFaK LLeTKaMeH MYKWAT Ta3anaHpi3.

3apaaray Kypangapb! yWiH Kayincisgik
HYCKaynbIKTapbl
Kayincisgik 6oiiblHwwa HycKaynapbl MeH
CaKTaHAbIPYNapAbIH 6apNbIFbIH OKbIHBI3.
Kayinciagik boMblHILIA HYCKayNbIKTapbl MEH
caKTaHablpynapbIH ycTaHbay He opbiHAamay
3NEKTP COKKpICHIHA, BT LUbIFYbIHA XoHe/HEMeCe
ayblp apakaTTaHyra anapa anybl MyMKiH.
Hyckaynbikrap MeH cakTaHabIpynapbiH 6apnbiFbiH
KenelueK YIliH CaKTaHbi3.

3apaaTay KypanblH XaHbbIpAaH, CbiI3AaH
ﬂ KOPFaHbI3. 3apAaaTay KypanbiHbIH illiHe cy Kipce,
O 3NEKTP TOFbIHBIH, COFY KayniH apTTbipapbl.

> MaibIKCbI3 6eTEH aKKyMynATOpnapAbl
OTanAbIPFbILINEH TONTbIPMaKbi3. INEKTP OTa/bIPFbILL
KYPbINFLICHI TEK KaHa boL KOMNAHWACHIHbIH Li-MoHAap
aKkymynaTopnapbl "TexHUKanblk ManiMeTTep" TapaybiHaa
KepCeTinreH KepHeynepMeH KonaaHy yLuiH xapamabl.
YKorapblfa KepceTinreHaen apekeTTeHbereHze epT KaHe
Xapbiny Kayibi nariaa bonybl MyMKiH.

» 3apAaray KypanbiH Tasa yCTaHbi3. KypanabiH nacTaHybl
TOK COFYbI KayniH TyblHaTafbl.

» Op naiganaHyAaH anfblH 3apaaTay KypanbiH,
kabenbpi XaHe aiblpAbl TeKCepiHis. Akayabl
baiikacanpbi3 3apaaTay KypanbiH naiganaH6anbis.
3apaaray KypanblH 3iHi3 awnaHbl3, OHbl TeK binikTi
MaMaHFa XaHe TYNHYCKanbl 6enwexkrepmeH
XOHAETIHi3. 3aKpiMaanFaH 3apaaTay Kypansl, kabenb
XXOHE alblp ANEKTP TOFbIHbIH, COFY KAyniH apTTbipagbl.
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» 3apaAaray KypanbiH KOCYNbl Ky#Ae OHai XKaHaTbIH

- -
6erreppai (Mbicansl, KaFa3, MaTa xaHe 1. 6.) ycTiHe
KOHMaHbI3 HeMece XaHFbILl 3aTTapAblH, XKaHbIHAA Kosranbic barbiTbl
naipanan6banpi3. 3apspTay KesiHae 3apaaTay
KYpanblHbIH Kbl3ybl cebebiHeH epT Kayni naipa bonagpl.
» bananapra abait 6onbiKbIs. bananapabiH 3apaaTay Canmarbl
KypanbiMeH oiHamayblHa K83 XKeTKi3iHi3.
» bananappapiH Hemece fieHe, ce3sim Hemece oinay Kocy
Kabinetrepi wekreyni, He TaXipibeci meH Ginimi a3,
3apapgTay KypanbiH sepbec api aypbic 6ackapa Owipy

anMaNTbIH afaMAapAbIH, 3apAATAY KYpanblH XayanTbl
aAaMHbIH 6aKbINaybIHCbI3 XaHe HYCKAYbIHCbI3
naiaanadybiHa xon 6epmenis. Kepixaraaina fypbic
nainanaHbay xaHe xapakaTTaHynap kayni naina bonagpi.

Pykcar etinreH apeketrep

Pykcar eTtinmereH apeketrep

XS OoOHE

Benrinep

TemeHpgeri benrinep KonfaHy HyCKayNblFbiH OKY aHe TyCiHy
YLLiH MaHbI3abl. Benrinep MeH onapgibiH MaFbIHACbIH eCTe

CLICK! EctinetiH wybingap

Kocbimiwa benwextep/Kocankpi

CcaKTaHpi3. benrinepai aypbic TYCiHy o3iHi3aiH bak benwexTep

3neKTpOYMbIMbIHbI3AbI KAYiNCi3 XaHe XeHinipek Typae

KOMAGHY YLUIH KOMeK eTeAl. TaraiibiHgany 60#blHLIA KONAAHY

InekTpbYMbIM TYNTEpP aCTbIHAAFLI L6 NEH apamLIenTeppi

Kopray konFabbiH kHiHia KEeCy YLUiH, COHbIMEH KaTap LUeMT LWeN LWanKblLL Kypanbl XeTe
anMaiTbiH baypaitnapaa He bypbllTapaa Kecy yiiH
MaKcatTanfaH.
R PeaKuys 6aFbiThl KonpaHy MakcatbiHa cai benrineHreH MaHi konaasy
/ opTacbiHbiH 0 °CxaHe 40 °C apacblHfarbl TeMneparypach
| YLLiH bepinreH.

TeXHHKanbIK ManimeTTep
Lllen kecy TpuMmepi ART 23-18 LI ART 23-18 LI+ ART 26-18 LI ART 26-18 LI+
OHiM HeMmipi 3600HA5C.. 3600HA5C.. 3600HASE.. 3600HASE..
Boc aiHany cari MUH-1 7000/8000 7000/8000 7000/8000 7000/8000
KblmKbIManbl TYTKa ° ° ° °
Kecy ouametpi c™ 23 23 26 26
EPTA-Procedure 01/2003
Ky>KaTblHa Cai canmarbl Kr 2,4 2,7 2,5 2,8
AKKymynaTop NUTHA HOHADIK, NUTHA HOHADIK, NUTHA HOHADIK, NUTHA HOHADIK,
OHiM HeMipi
- 1,5Ah 2607336207 2607336207 2607336207 2607 336207
- 2,0Ah 2607 336921 2607336921 2607336921 2607336921
Jymbic KepHeyi B= 18 18 18 18
Kyatbl
- 2607 336 207 Ah 1,5 1,5 1,5 i
- 2607336921 Ah 2,0 2,0 2,0 2,0

Bak anekTpby#bIM TakTawacbiHaarbl byibiM HeMipiHe Ha3ap ayAapbiHbI3. Keibip bak anekTpOyibIMAapbIHbIH CaTy aTaynapbiHbiH 63repinreH Typae
6onybl MyMKiH.
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LLlen kecy Tpummepi ART 23-18 LI ART 23-18 LI+ ART 26-18 LI ART 26-18 LI+
AKKYMYNATOP KO3AEPiHIH CaHbl
- 2607 336 207 5 B 5 B
- 2607336921 5 ® 5 ®
IneKTp oTanAbIpFbil AL 2204 CV AL 2204 CV AL 2204 CV AL 2204 CV
OHiM HeMmipi EU 2607225273 2607225273 2607225273 2607225273
UK 2607225275 2607 225275 2607225275 2607 225275
AUS 2607225277 2607 225277 2607 225277 2607 225277
3apsaTay Tofbl A 0,43 0,43 0,43 0,43
Pykcar etinreH 3apaaray
TeMneparypachl aimarb °C 0-45 0-45 0-45 0-45

TemeHperi akkyMynatop
KYLWIiHAEri 3apAaaTay yakbIThl.

- 1,5Ah MHH 207 207 207 207
- 2,0Ah MHH 290 290 290 290
EPTA-Procedure 01/2003

Ky>KaTblHa Cai canmarbl Kr 0,7 0,7 0,7 0,7
CaKTblK CblHbIMbl [o]/1L [o]/11 [o]/1L [Ol/1n
IneKTp oTanAbIpFbil AL 2215CV AL 2215 CV AL 2215CV AL 2215 CV
OHiM HeMipi EU 2607225471 2607225471 2607225471 2607225471

UK 2607225473 2607225473 2607225473 2607225473
AUS 2609225475 2609225475 2609225475 2609225475

3apsagray Tofbl A 1,5 1,5 1,5 1,5
Pykcar etinreH 3apaaray
TeMneparypachl aimarbl °C 0-45 0-45 0-45 0-45

TemeHpgeri akkymynatop
KYLLiHAeri 3apagTay yakbiTbl.

- 1,5Ah MWH 63 63 63 63
- 2,0Ah MUH 85 85 85 85
EPTA-Procedure 01/2003

Ky>KaTblHa Cait canmarbl Kr 0,4 0,4 0,4 0,4
CaKTblK CblHbIMbl [o]/1L [O]/1x [o]/1L O]/
CepuaAnblK HOMIpi 6aK anekTpbyibiM TaKTallacbiHAA KEPCETINreH

Bak anekTpbyibiM TakTalwacbiHaarbl byibiM HemipiHe Hasap ayAapbiHbI3. Keibip bak anekTpbyibIMAapbIHbIH CaTy ataynapblHbIH 63repinreH Typae
60nybl MyMKiH.
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LLlybin xaHe pipinaey Typanbl aknapat

Lybinaapapl enwey MaHAepi ART 23-18 LI ART 23-18 LI+ ART 26-18 LI ART 26-18 LI+

EN 60335 cranpaprei boitbinwa ~ 4 oy HA5 C.. HA5 C.. HASE.. HASE..
benrineHreH.

3AneKkTpOYMBbIMHBIH «A»

benricimeH benrineHreH aexrevi

afeTTe ToMeHrinen bonaapl:

[bIBbICTbIK KyaT fieHrewi ab(A) 60 60 67 67
[blbbIC KATTbINbIFbI AEHTeHi nb(A) 81 81 88 88
[oancizaik K nb = = = =
Kopfay KynakkakKaHbIH KHin

KypiHis!

TeHcenyniH xannbl

KepceTKiLTepi a, (Yiu 6aFbITTbIH

BEKTOP/IbIK KOCBIHABICHI) kaHe K

TepICTiK kepceTKilTepi

EN 60335 caikec:

TeHcenyaiH xannbl

KepceTkiluTepi a, m/c? <25 <25 <25 <25
Oancianik K m/c? =15 =1,5 =15 =1,5

Cankectik manimpemeci C €

ART23-18 LI ART23-18LI+ ART26-18LI ART26-18LI+

3600... HA5C.. HA5C.. HASE.. HASE..
«TexHWKanblK ManimMeTTepi» TapayblHAA
KepceTinreH byibIMHbIH TOMEHAE
KepCETiNreH Hopmanap HeMece HOPMaTHBTIK
Ky»KaTTapblHa cai bonFaHbiH 63 bacbiMbl3beH
KyatTanmbi3: EN 60335 HeMipiHiH,
2011/65/EU, 2004/108/EG, 2006/42/EG,
2000/14/EG MpeKTHBanapblHa CalKec.
2000/14/EG: Keningeme eTinetiH AblObICTbI
KyaTblHbIH A€HreHi nb6(A) 88 88 91 91
KocbiMwwara cait ColikecTikTikTi baranay
Tacini V.
Oriim canarsi: 33 MoHTax XoHe naiaanaHy
benrinexreH waptrap
TUV Rheinland Intercert Kft., Hungary Nr. 1008
TexHukanbik kyxarrap (2006/42/EG, 2000/14/EG) KeTkiay kenewi 1
TeMeHzerinen:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS23, Kopray KannafbiH opHaty 2
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England TyTKACBIH OpHaTy 3
Henk Becker Helmut Heinzelmann -
Executive Vice President  Head of Product Certification FerrenexTepit opHary 4
Engineering PT/ETM9 BaTapescblH TONTbIpY
P> batapencbiH eHri3y aHe LWblFapy 5
‘Lo iV Mol
gV @ . V. — [MblWwakTapabl aybiCTbIPbIHbI3 6
Robert Bosch GmbH, Power Tools Division KyMbic BYpbiLlibIH OpHaTY 7
?578;4250 Iﬂnfelden Echterdingen Kocy-/ewipy 8
JKyMbic boMblHLWA HyCckaynap
YKyMbic BuiKTiriH opHaTy 9
F016181061](28.1.14) Bosch Power Tools
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Speker MaKcaTbl Cyper A HA3AP AYIAPBIHBI3 [l tee
aBTOMaTTbl TYpAe
10

KyTy, Tazanay xaHe cakray

Kepek-xapakTrapAbl TaHaay 11

Icke Kocy

O3 Kayinci3airiis ywin!

» Hazap ayaapbibi3: IneKTpbyiibiMabl Tazanay xaHe
OpHaTYy XYMbICTapbIH 6TKi3y anablHaH
3neKTpOyiibimAbl ewipin, 6aTapeAacbiH WhbiFapbin
anbiHbi3.

» batapeAMeH XYMbIC iCTEHTiH Wen Kecy TPpUMMepiH
ewipreHHeH KediH OHbIH Kecy nbilarbl bipHewwe
ceKyHa 6oiibl ani xyMbIc icTeit 6epe Typaabl.
IneKTpbyibIMABI KalTa KOCY anfbiHaH OHbIH,
KO3FaNnTKbILWbIHbIH/KECY NbILWAFbIHbIK TONbIFbIMEH
TOKTanybiHa AeiiH KyTiHi3.

> Kaiita KaiiTa Te3 apaga elwipin Kaiita koca bepmen;is.

» Bosch komnanuaAcbl TapabbiHaH KongaHyFa pyKcar
€eTinreH Kecy aneMeHTTepiHiH KONAaHybIH YCbIHAMBI3.
Backa Typni kecy anemeHTTepiH KOnaaHy apKbinbl Kecy
HaTHXKenepiHiH aybITKybl Naiaa 6onybl MyMKiH.

AKKyMynaTopabl 3apaaray

» Backa Typni anekTp oTanAbipFbilUTapAbI
KonpaHbaHbI3. byibiMMeH KopanTa bipre yCbiHbINATbIH
3NEKTP OTaNAbIPFbILL ©3iHi3fiH baK 3NeKTPOYHbIMbI3/bIK,
iWwiHgeri Li-MoHaap akkyMynaTopbl YLWiH NanblKTbl KbinbIn
KacanfaH.

» Xeni KyaTbiHa Ha3ap ayAapbiKbI3! TOK Ke3iHiH KyaTbl
3apAfTay KypanblHbIH 3aybITTbIK TaKTaMLIACHIHAAFbI
ManimeTTepiHe cai bonybl kaxer. 230 B benricimeH
benrineHreH 3apagTay KypanaapbiMeH 220 B xymbic
icteyre bonagpi.

AkkymynaTop, TeMneparypa fieHreiiHiy Tek kata 0 °C meH

45 °C apacblHga oTangblpfbiLUneH TOTbIPYAb! YAFapbIHAbI

eTeTiH TeMnepartypa bakbinayLubl XyHeciMeH xabablkTanraH.

Byn xy#e apkacblHAa akKyMyNATOPAbIH XKYMbIC ©MipiHiH y3aK

6bonybl kaMTamachI3 etinegi.

Eckeprne: akKyMynaTop ilwiHapa 3apAaTanfaH kyrae

XeTKi3ineni. AKKyMYNATOPAbIH TOMbIK KyaTblH KAMTaMachl3

€Ty YLLiH NaiaanaHy anablHAa akkyMynaTopabl 3apagTay

KYPbINFbICHIHAA TOMbIFBIMEH 3aPAATAHbI3.

TTUTMIA-MOHABIK aKKYMYNATOPAbI NanaanaHy MepsimiH

KbICKapTYCbI3 Ke3 KereH yakpiTra 3apaaTayra bonagpl.

3apAgTay NpoLeciH y3y akkyMynaTopablH 3aKbiMAanybiHa
aKenmenpi.

Li-MoHAap akKyMynATOPbI TOKTaH TEPEH, axblpaTyFa Kapcbl

apHaitbl «Electronic Cell Protection (ECP)» xy#eci apKbinbl

KOpFanaabl. AKKyMyNATOPbI TOKCbI3 KanfFaH xafaanga bax

3neKTPbYMbIMbI KOpFay CXeMachl apKpirbl eLLipinin

KOMbINagbl: KeceTiH Nbllwarbl Ko3ranMain Kanbin Typ.

@3-e3iMeH ewwipinreHHeH KeiiiH Kocy/Owipy
TyiiMewweKTepiHe 6acnanpis. byn apeket akkyMynaTopablH
Oy3binyblHa anapybiHa MYMKiH.

BaTtapesiHbIH, TOKNEH TONTbIPbINYbIH KOpceTKili

ByMbIMHbIH TYTKaCblHfaFbl baTapeAHbIH TOKNEH
TONTHIPLINYbIH KepceTkiwi Kocy/Owipy bacbinFaHaa batapen
TONYbIHbIH TOMEH fieHreie 6onFaHbIH YLl PeT XKbiNnbinaan
XaHy apKbinbl KepceTeai. byn xarnanaa batapesHb
LIbIFAPbIN aMbiM, TOKMEH TONTbIPbIHbI3.

3apaparay apici

TonTbipy KypanabiH aibipbl 3NEKTP PO3eTKacblHa
EHri3inreHiHae XaHe oflaH KeiH batapes TONTbIPY KyparblHa
eHrisinrenae TonTbipy bapbick bactanagbl .

OHTannbl 3apAgTay SAICi apKbINbl aKKyMyNATOPAbIH 3apaaTay
KYWi aBTOMATTbl PETTE aHbIKTA/bIM, aKKYMYNATOP
TeMneparypacbl MeH KyaTbiHa balnaHbiCTbl THiMAi 3apsaTay
TOFbIMEH OPbIHAanagbl.

Ocbinai akkyMynaTop cakTanbin 3apsaTay KypanbiHaa Typca
apaanbIM TONbIK 3apsaaTanfaH bonagbl.

Eckeprne: TonTbipy bapbichl TeK KaHa batapesHbiH,
TeMMepaTypachl NanbIKTbl TONTbIPY TeMneparypa
nopexecinae bonraHbiHaa FaHa MyMKiH bonagbl,
«TexHuKanblk ManimeTrep» TapaybliH OKbIHbI3.

AKKyMynATOp 3apAaATay MHAMKATOPbIHbIH,
KbINbINbIKTaybl

3apnagray afici akKyMynaTopAblH 3apAaTay
D === | MHAMKATOPbIHbIH, XbIMbIAbIKTaYbl APKbINbI
benrinexepi.

AKKyMynaTop 3apagTay HHAUKATOPbIHbIH,
Y3AiKCi3 XaHybl
Y3AiKci3 xaHy aKkymynaTop
— . ﬂE 3apAfTay UHLMKATOPbl aKKyMyNnATop
TOMbIK 3apAATanfaHbiH Hemece
aKKyMYNATOp Temneparypachbl pykcar
€TiNreH 3apsAfTay TemnepatypacbliHbiH alMarFbiHaH TbiC
6onybiH bingipeni. Pykcar eTinreH Temneparypa XeTinreHHeH
COH aKKkyMynaTop 3apaaTanagpl.
AKKYMYNATOPCBI3 XapblK AMOAbIHBIH, Y3AIKCi3 XaHybl
anblpAblH po3eTkara CanblHbIN 3apAaTay Kypanbl XyMbic
icteyre flanblH ekeHpiriH bingipeni.

OtanabipFblLIneH TONTbIPY 00MbIHWA HYCKaynap
Y3gikci3 Hemece Ken peTTik 3apAaTaynapAaH CoH 3apAaTay
Kypanbl Kbi3bln KeTyi MyMKiH. Byn kaynTi emec xaHe 3apaaTay
KypanbliHa TEXHUKanbIK akay bapbiH bingipmengi.
Marpanany Mep3imiHiH adTap/bIKTan KbICKapybl
aKKyMYNATOPLbIH CKIPreHiH XoHe ayblCTbIpy KepeKTiriH
binpipeni.
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Katenepai benriney

o

Cumnrompap

Kopray kannarblH Kecy Tabarbl apKpinbl
TapTyra bonmanapl

MymkiH 6onFaH cebentep

Kate Typae KypacTbipbin OpHaTbiybl

Kemek

Kecy TabafbiH LWblFapbin anbin, KOpFay
KannafrbIH KauTta KypacTbipbin
OpHaTbIHbI3

LLlen kecy TpMMMep icke KOCbiNMan Typ  batapesHblH TOFbIHaH alblpbINybl

BatapesHbl TOKNEH TONTbIPbIHbI3,
«INEKTPTOKNEH TONTLIPY BoMbIHWa
HYCKaynapbIH» OKbIHbI3

AKKYMYNATOP ThiM CYbIK/TbIM bICTbIK

AKKYMYNATOP/b! XKbIMbITbIM/CYbITbIN
anblHbi3

LLlen kecy TpuMMep y3inictepmeH

XKYMbIC icTen Typ Xyreci byabinFau

bak anekTpbyMbIMbIHbIH iLLKi kabenb

KbI3MeT KepCeTy opTabifbiMeH
xabapnacbiHpi3

Kocy/Owipy TyimeLwuiri by3binFaH

KbI3MeT KepceTy opTanbifbiMeH
xabapnacbiHpi3

bak anekTpbyibiMbl acbipa THenin LUen Tbim buik

XKyMbIC icTeyae

LLlenTi caTbinap bofbiHLa Kecy

bak anekTpbyibiMbl WenTi kecnen Typ  [biwak by3binFan

MblWaKTapabl aybiCTbIPbIHbI3

BubpauuaHbIH KyweTinyi Mbiwak by3binFaH

MblWaKTapabl aybiCTbIPbIHbI3

TVTbIHyI.IlbIFa KbI3MET KepcCeTy XaHe
naﬁ.qanal-ly KeH,ecrepi
www.bosch-garden.com

CypakTapblHbl3 XaHe Kocankbl beniekTepiHe Tancbipbic
bepreHiHisae apaaibiM TakTallaga xasbinFaH 10 caHHaH
TypaTbiH byibiM HeMipiH xabapnayblHbl3 Kepek.

OHAipyLi TananTapbl MEH HOPManapblHbIH CaKTanybIMeH
3NEKTP KYPanblH XeHAeY XoHe Keningi Kbi3MeT KepceTy
bapnbik MemnekeTTep aymarbiHaa Tek «Pobept bowu»
(hupManblk HeMece aBTOpU3aLMANaHFaH KbiIBMeT KepceTy
OpTanblKTapblHAa OpbiHAANAAbI.

ECKEPTY! 3aHcbI3 )0NMeH aKeniHreH eHiMaepai nanaanaxy
KayinTi, AeHCAYNbIFbIHbI3FA 3UAH KENTIpYi MyMKiH. OHIMaepai
3aHCbI3 Xacay XoHe Taparty aKiMLUINiK XXaHe KbINMbICTbIK
TopTiN 60MbIHIWA 3aHMEH KyaanaHagbl.

Kasakcran

XKLUIC «Pobept bowx

INeKTP KypanaapbiHa KbISMET KepCeTy OpTanbifbl
Anmarbl Kanacbl

KasakcraH

050050

PalibiMbek aaHFbinbl

KoMMyHanbHas KelweciHiH bypbitbl, 169/1
Ten.: +7(727) 232 37 07

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: info.powertools.ka@bosch.com

Pecmu caitbl: www.bosch.kz; www.bosch-pt.kz

Tacbimanpay

Byn nuTHit-oHABIK akkyMynsTopnap KayinTi Tayapnapra
KOMbINATbIH TananTapra cait bonybl kepek. MaiganaHyLubl
aKKyMynATopnapAbl KeLuee KOChbIMLLA KyKaTTapchi3
TacbiMangan anagpl.

YwiHwi Tynranap (Mbicanbl, aye Keniri Hemece xibepy)
Opamara aHe MapKanapra KorblnaTbiH apHaibl Tanantapab!
cakTay Kepek. Xibepyre fanbliHaay Kesinge KayinTi xykrep
MaMaHblHa xabapnacy kepek.

AkKyMynAaTopabl KOpRychl 3aKbiMAaNFaH bonca FaHa
XibepiHi3. ALblK TyHicnenepai XKeniMaeHi3 xaHe
AKKyMYNATOP/bI OpamMaaa Ko3ranManTbiHAAN OpaHbI3.
KaxeT 6onca, KocbIMLLA YNTTbIK ePEXKENep/i CakTaHbl3.

Kapere xapary

bak anekTpbyibIMaapbIH, 3NEKTP OTa/AbIPFbILITAPbl MEH
aKKyMynAaTopnapbiH/batapeanapbiH TYPMbICTbIK KanfblKTap
KOHTEMHEpiHe canmaHpi3!
Tek kava EO engepi ywin:
Eyponanbik 2012/19/EU aupekt1BacbiHa
CoKec, KOMaHyFa Xapamcbl3 NEKTP XaHe
3NEKTPOHUKa DyibIMAAPbI MEH Kypanaapsl,
xoHe 2006/66/EG aupeKkTMBachiHa cau,
by3binFaH Hemece KonaaHyFa )apamcbi3 ecki
akKymynaTopnap/batapeanap benek ipikTenin xuHanbin,
KOPLUAFaH OpTara 3MAH KeNTipMen Kaita KonaaHy yLwiH
eHIenyre Tanchipbinybl KXeT.
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AKkymynaTopnap/6arapeanap:

Li-uoH:

«TacbiMangay» TapayblHaarbl
HYCKaynapblHa Ha3ap ayaapbiHbl3.

TeXHUKanbIK e3repicTep eHridy KYKbifbl cakTanagpl.

Romana

Instructiuni privind siguranta si
protectia muncii

Atentie! Cititi cu grija urmatoarele instructiuni.
Familiarizati-va cu elementele de operare si utilizarea
reglementara a sculei electrice de gradina. Pastrati la loc
sigur instructiunile de folosire in vederea unei utilizari
ulterioare.

Explicarea pictogramelor

C Indicatie generala de avertizare a periculozitatii.

II Cititi instructiunile de folosire.

Averti grija ca persoanele aflate in apropiere sa nu
fie ranite de corpurile strdine aruncate de scula
electrica.

scula de gradina cat timp aceasta lucreaza.

[@ Avertisment: mentineti o distanta sigura fatd de

—ac) Nuesteaplicabil.
[wF?
——ac) Extrageti acumulatorul din scula electricd de
= gradina inainte de a efectua reglaje sau lucrari de
(=] | intretinere sau'in cazul in care aceasta ramane
— nesupravegheata un timp mai indelungat.
2N\, Purtatiprotectie auditivd si ochelari de protectie.
e ol

Nu tundeti gazonul pe timp de ploaie si nu lasati
trimmerul in aer liber.

A
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Oy A"
VS "

Aveti grija ca persoanele aflate in preajma sa nu fie ranite de
corpurile strdine aruncate de trimmer.

Avertisment: mentineti o distanta sigurd fata de scula de
gradind cat timp aceasta lucreaza.

-09€

Manevrare

> Aceastd sculd electrica de gradina nu este destinatd
utilizarii de catre persoane (inclusiv copii) cu
deficientesenzoriale sau intelectuale sau cu o experienta
insuficienta si/sau cunostinte insuficiente, in afara cazului
in care se afla sub supravegherea unei persoane
raspunzatoare de siguranta lor sau primesc indrumari de la
aceasta, cu privire la utilizarea sculei electrice de gradind.
Copiii trebuie supravegheati pentru a ne asigura cd acestia
nu se joacd cu scula electrica de gradina.

» Nu permiteti in niciun caz copiilor sau persoanelor
nefamiliarizate cu prezentele instructiuni, sa foloseasca
trimmerul. Este posibil ca normele nationale sa limiteze
varsta operatorului. Atunci cand nu-I folositi, depozitati
trimmerul la loc inaccesibil copiilor.

» Nu folositi in niciun caz trimmerul daca acesta prezinta
capace sau echipamete de protectie lipsa, deteriorate sau
care nu sunt pozitionate corect.

» inainte de utilizare cat si dup o lovitur4, examinati scula
electricd de gradina cu privire la semne de uzura sau
defectiuni iar daca este cazul, dati-o la reparat.

» Nu folositi magsina daca sunteti obositi sau bolnavi, sau va
aflati sub influenta alcoolului, a drogurilor sau
medicamentelor.

» Purtati pantaloni lungi, grei, incaltdminte solida si manusi.
Nu purtati imbracaminte larga, bijuterii, pantaloni scurti,
sandale sau nu lucrati desculti. Daca aveti parul mailung de
nivelul umerilor, legati-l, pentru a evita prinderea acestuia
in componentele de masina aflate fn miscare.

» Atunci cand lucrati cu scula electrica de gradina,
purtati ochelari de protectie si aparat de protectie
auditiva.

» Adoptati o pozitie stabila si pastrati-vd intotdeauna
echilibrul. Nu va suprasolicitati.

» Nu folositi scula elecrica de gradina in niciun caz atunci
candinimediata apropiere se afla persoane, mai ales copii
sau animale de casa.

» Operatorul sau utilizatorul este tinut raspunzdtor pentru
accidente sau pagube provocate altor oameni sau
bunurilor acesora.

» inainte de a atinge cutitul, asteptati ca acesta si se
opreasca complet din miscare de rotatie. Cutitul continua
sd se mairoteasca dupa oprirea motorului, putdnd provoca
raniri.

» Lucrati numai la lumina zilei sau la lumina artificiala buna.

Bosch Power Tools
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» in caz de conditii meteo nefavorabile, mai ales atunci cand
se apropie furtuna, nu lucrati cu trimmerul.

» Folosirea trimmerului in iarba uda diminueaza
performantele de lucru ale acestuia.

» Deconectati trimmerul in vederea transportului de la/spre
locul de interventie.

» Porniti scula electrica de gradina numai dupa ce v-ati
asigurat cd mainile si picioarele dumneavoastra se aflalao
distanta suficient de mare de cutitele de taiere.

» Nu veniti cu mainile si picioarele in apropierea elementelor
de taiere care se rotesc.

» Scoateti acumulatorul inainte de a inlocui cutitul.

» Nu folositiin niciun caz elemente de taiere de metal pentru
acest trimmer.

» Controlati si intretineti regulat trimmerul.

» Dati la reparat trimmerul numai la ateliere service
autorizate.

» Asigurati-va intotdeauna ca fantele de aerisire nu sunt
acoperite cu resturi de iarba.

» Scoateti acumulatorul:

- intotdeauna, atunci cand lasati nesupravegheata
pentru un timp scula electrica de gradina
- fnainte de a inlocui cutitul
- fnainte de curdtare, sau fnaintea unei interventii
asupra trimmerului
» Depozitati scula electrica de gradina la loc sigur, uscat,
inaccesibil copiilor. Nu agezati alte obiecte pe scula
electrica de gradina.
» Din considerente legate de siguranta si protectia muncii,
schimbati piesele uzate sau deteriorate.
» Asigurati-vd cd piesele noi utilizate la schimbare provin de
laBosch.

» Nu puneti niciodata in functiune scula electrica de

Indicatii privind manevrarea optima a
acumulatorului

» inainte de a introduce acumulatorul in scula electrica
de gradina, asigurati-va ca aceasta este oprita.
Introducerea unui acumulator intr-o scula electrica de
gradind pornitd poate duce la accidente.

» Feriti incarcatorul de ploaie sau umerzeala.
Patrunderea apei in incarcator mareste riscul de
electrocutare.

» incarcati acumulatorii numai cu incarcatoare
recomandate de catre producator. Un incdrcdtor
recomandat pentru acumulatori de un anumit tip, poate lua
foc atunci cand este folosit pentru incdrcarea altori
acumulatori decat cei prevazuti pentru acesta.

» Nuincarcati acumulatori de fabricatie straina.
Incarcatorul este adecvat numai pentru incarcarea
acumulatorilor cu tehnologie litiu-ion, avand tensiunile
indicate in datele tehnice. In caz contrar esista pericol de
incendiu si explozie.

» Pastrati incarcatorul curat. Prin murddrire creste
pericolul de electrocutare.

» inainte de utilizare controlati intotdeauna
ncarcatorul, cablul si stecherul. Nu folositi
ncarcatorul, in cazul in care constatati deteriorarea
acestuia. Nu deschideti singuri incarcatorul si nu
permiteti repararea acestuia decat de catre personal
de specialitate si numai cu piese de schimb originale.
Incarcdtoarele, cablurile si stecherele deteriorate maresc
riscul de electrocutare.

» Nu folositi incarcatorul pe un substrat inflamabil
(de ex. hartie, textile etc.) resp. in mediu cu pericol de
explozie. Din cauza incalzirii care se produce in timpul
incdrcarii exista pericol de incendiu.

» Folositi numai acumulatori Bosch prevazuti pentru
aceasta scula electrica de gradina. Intrebuintarea altor
acumulatori poate duce la raniri si pericol de incendiu.

» Tineti acumulatorul nefolosit departe de agrafe de
birou, monezi, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte
metalice mici, care ar putea duce la suntarea
contactelor. Un scurtcircuit intre contactele
acumulatorului poate provoca arsuri sau incendii.

» in caz de utilizare gresité, din acumulator se poate
scurge lichid. Evitati contactul cu acesta. In caz de
contact accidental clatiti bine cu apa. Daca lichidul va
intra in ochi, consultati si un medic. Lichidul scurs din
acumulator poate duce la iritatii ale pielii sau la arsuri.

» Nu deschideti acumulatorul. Exista pericol de
scurtcircuit.

» Feriti acumulatorul de caldura, de asemeni de ex. de
radiatii solare continue, foc, apa si umezeala. Exista
pericol de explozie.

» Nu scurtcircuitati acumulatorul. Exista pericol de
explozie.

» in cazul deterioririi sau utilizarii necorespunzitoare a
acumulatorului se pot degaja vapori. Aerisiti cu aer
proaspat iar daca vi se face rau consultati un medic.
Vaporii pot irita caile respiratorii.

» Protejati acumulatorul impotriva umezelii i a apei.

» Depozitati acumulatorul numai in domeniul de
temperatura dela 0 °Cla 50 °C. Nu ldsati acumulatorul in
autovehicul, de exemplu pe timpul verii.

» Ocazional curatati fantele de ventilatie ale acumulatorului
cu o pensula moale, curata si uscata.

Instructiuni privind siguranta pentru
ncarcatoare
Cititi toate instructiunile si indicatiile privind
siguranta. Nerespectarea instructiunilor si
indicatiilor privind siguranta poate cauza
electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.
Pastrati toate instructiunile si indicatiile privind
siguranta pentru o utilizare viitoare.
Feriti incarcatorul de ploaie sau umerzeala.
Patrunderea apei in incarcator mareste riscul de
electrocutare.

F016181061((28.1.14)
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> Nuincarcati acumulatori de fa_brlcaglg stréina. simbol Semnificatie
Incarcatorul este adecvat numai pentru incdrcarea

acumulatorilor cu tehnologie litiu-ion, avand tensiunile m Purtati manusi de protectie

indicate in datele tehnice. in caz contrar esisti pericol de
incendiu si explozie.
» Pastrati incarcatorul curat. Prin murdarire creste /‘ Directia reactiei

pericolul de electrocutare.

» inainte de utilizare controlati intotdeauna
ncarcatorul, cablul si stecherul. Nu folositi
incarcatorul, in cazul in care constatati deteriorarea
acestuia. Nu deschideti singuri incarcatorul si nu
permiteti repararea acestuia decat de catre personal

Directie de deplasare

de specialitate si numai cu piese de schimb originale. Greutate
incarcatoarele, cablurile si stecherele deteriorate méresc -
riscul de electrocutare. Pornire

» Nu folositi incarcétorul pe un substrat inflamabil -
(de ex. hartie, textile etc.) resp. in mediu cu pericol de Oprire
explozie. Din cauza incalzirii care se produce in timpul - -
incarcarii exista pericol de incendiu. Actiune permisa

» Supravegheati copiii. Astfel veti fi siguri ca acestia nu se
joaca cu incarcatorul.

» Copiii si persoanele care din cauza deficientelor lor
fizice, senzoriale, intelectuale sau a lipsei lor de CLICK!
experienta sau cunostinte nu sunt capabile sa
foloseasca in conditii de siguranta incarcatorul, nu au

Actiune interzisa

XS OHRE

Zgomot perceptibil

Accesorii/piese de schimb

voie s utilizeze acest incarcétor fara supraveghere 5o

sau instruire din partea unei persoane responsabile. In U | f d . . e

caz contrar exsita pericol de utilizare gresita si raniri. tilizare conform es““atle'

. . Scula electrica este destinata taierii ierbii si buruienilor de
S|mb0|ur| sub tufisuri precum si de pe taluzuri si margini, unde nu se

poate ajunge cu motocositoarele de gazon.

Utilizarea conform destinatiei se raporteaza la o temperaturd
ambiantd intre 0 °C i 40 °C.

Urmatoarele simboluri sunt importante pentru citirea si
intelegerea instructiunilor de folosire. Retineti simbolurile si
semnificatia acestora. Interpretarea corecta a simbolurilor va
ajuta sa utilizati mai bine si mai sigur scula electrica de

gradina.

Date tehnice

ART23-18L1  ART23-18LI+  ART26-18L1  ART26-18Ll+
Numar de identificare 3600HA5C.. 3600HA5C.. 3600HASE.. 3600HASE..
Turatie la mersul in gol rot./min 7000/8000 7000/8000 7000/8000 7000/8000
Maner reglabil ° ° ° °
Diametru cerc de taiere cm 23 23 26 26
Greutate conform
EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,4 2,7 2,5 2,8
Acumulator Tehnologie Tehnologie Tehnologie Tehnologie

lithiu-ion lithiu-ion lithiu-ion lithiu-ion

Numar de identificare

- 1,5Ah 2607 336 207 2607 336 207 2607 336 207 2607 336 207
- 2,0Ah 2607 336921 2607 336921 2607 336921 2607 336921
Tensiune nominald V= 18 18 18 18

Va rugam sa retineti numarul de identificare de pe placuta indicatoare a tipului sculei dumneavoastrd electrice de gradina. Denumirile comerciale ale
diferitelor scule electrice de gradina pot varia.
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ART23-18LI  ART23-18LI+  ART26-18L1  ART26-18LI+
Capacitate
- 2607 336 207 Ah 1,5 1,5 1,5 1,5
- 2607336921 Ah 2,0 2,0 2,0 2,0
Numar celule de acumulator
- 2607 336 207 5 5 5 5
- 2607336921 5 5 5 5
incarcitor AL2204CV AL2204CV AL2204CV AL2204CV
Numar de identificare EU 2607225273 2607225273 2607225273 2607225273
UK 2607225275 2607225275 2607225275 2607225275
AUS 2607225277 2607225277 2607225277 2607225277
Curent de incdrcare A 0,43 0,43 0,43 0,43
Domeniu admis al
temperaturilor de incarcare € 0-45 0-45 0-45 0-45

Timp de incdrcare la
capacitatea nominald a
acumulatorului, aprox.

- 1,5Ah min 207 207 207 207
- 2,0Ah min 290 290 290 290
Greutate conform

EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,7 0,7 0,7 0,7
Clasa de protectie [O]/11 [O]/11 [o]/11 [ol/1
incarcator AL2215CV AL 2215CV AL2215CV AL2215CV
Numar de identificare EU 2607225471 2607 225471 2607225471 2607 225471

UK 2607225473 2607225473 2607225473 2607225473
AUS 2609225475 2609225475 2609225475 2609225475

Curent de incarcare A 15 1,5 1,5 1,5

Domeniu admis al
temperaturilor de incarcare *C 0-45 0-45 0-45 0-45

Timp de incarcare la
capacitatea nominala a
acumulatorului, aprox.

- 1,5Ah min 63 63 63 63
- 2,0Ah min 85 85 85 85
Greutate conform

EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,4 0,4 0,4 0,4
Clasa de protectie [O]/11 [O]/1x mpa o]/
Numdr de serie vezi placuta indicatoare a tipului sculei electrice de gradina

Va rugam sa retineti numarul de identificare de pe placuta indicatoare a tipului sculei dumneavoastrd electrice de gradina. Denumirile comerciale ale
diferitelor scule electrice de gradind pot varia.
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Informatie privind zgomotul/vibratiile

Valorile masurate ale zgomotului ART 23-18 LI ART 23-18 LI+ ART 26-18 LI ART 26-18 LI+
au fost determinate conform
EN 60335, 3600... HA5C.. HA5C.. HASE.. HASE..

Nivelul de zgomot evaluat A al
sculei electrice este in mod

normal de:

nivel presiune sonora dB(A) 60 60 67 67
nivel putere sonora dB(A) 81 81 88 88
incertitudine K dB = = = =
Purtati aparat de protectie

auditiva!

Valorile totale ale vibratiilor
emise (suma vectioriald a trei
directii) au fost determinate

conform EN 60335:
valoarea vibratiilor emise a;, m/s? <25 <25 <25 <25
incertitudine K m/s? =1,5 =1,5 =1,5 =1,5

Declaratie de conformitate C €

ART23-18 LI ART23-18LI+ ART26-18LI ART26-18LI+
3600... HA5C.. HA5C.. HASE.. HASE..

Declardm pe proprie raspundere ca produsul

descris la paragraful ,Date tehnice” este in

conformitate cu urmatoarele standarde sau

documrnte normative: EN 60335 potrivit

dispozitiilor Directivelor 2011/65/UE,

2004/108/CE, 2006/42/CE, 2000/14/CE.

2000/14/CE: nivel garantat al puterii sonore dB(A) 88 88 91 91
Procedura de evaluare a conformitatii

potrivit Anexei V.

Categorie produs: 33 Montare si functionare
Laborator desemnat:
TUV Rheinland Intercert Kft., Hungary Nr. 1008 Scopul actiunii Figura
Documentatie tehnica (2006/42/CE, 2000/14/CE) la: Set de livrare 1
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS23, — -
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England Montare apardtoare de protectie 2
Henk Becker Helmut Heinzelmann Reglarea manerului 3
Executive Vice President Head of Product Certification -
Engineering PT/ETM9 Montarea rofflor 4
P> ¢ fncarcarea acumulatorului
%’M( @ O [ {/ /{ . M/{ ¢ Introducerea si extragerea acumulatorului 5
Schimbarea cutitelor 6
Robert Bosch GmbH, Power Tools Division —
D-70745 Leinfelden-Echterdingen Reglarea unghiului de lucru 7
15.08.2013 R .
Pornire/oprire 8
Indicatii de lucru
Reglarea inaltimii de lucru 9
Intretinere, curatare si depozitare 10
Alegerea accesoriilor 11
Bosch Power Tools F016181061](28.1.14)
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Punere in functiune

Pentru siguranta dumneavoastra

» Atentie: inainte de efectuareareglajelor sau a curatarii
sculei electrice de gradina, opriti-o si extrageti
acumulatorul din aceasta.

» Dupa deconectarea trimerului de gazon cu acumulator
cutitul de taiere se mai roteste din inertie inca cateva
secunde. Asteptati ca motorul/cutitul de tiiere sa se
opreasca complet inainte de a reporni scula electrica.

» Nu deconectati si apoi reconectati imediat scula
electrica.

» Se recomanda utilizarea elementelor de taiere
recomandate de Bosch. In cazul folosirii altor elemente
de taiere, rezultatul obtinut poate fi diferit de
asteptari.

Incarcarea acumulatorului

» Nu folositi alt incarcator. incircatorul din setul de livrare
este adaptat acumulatorului litiu-ion incorporat in scula
dumneavoastra electrica de gradina.

» Respectati tensiunea de alimentare! Tensiunea sursei
de curent trebuie sa coincidd cu datele de pe placuta
indicatoare a tipului incarcatorului. Incarcatoarele
inscriptionate cu 230 V pot functiona sila 220 V.

Acumulatorul este echipat cu un sistem de supraveghere a
temperaturi care-i permite incarcarea numai in domeniul de
temperaturi cuprins intre 0 °C si 45 °C. Astfel se obtine o
duratd de viatd indelungata a acumulatorului.

Indicatie: Acumulatorul se livreaza partial incarcat. Pentru a
asigura functionarea la capacitatea nominald a
acumulatorului, inainte de prima utilizare incarcati complet
acumulatorul in incdrcator.

Acumulatorul cu tehnologie litiu-ion poate fi incarcat in orice
moment, fra ca prin aceasta sa i se reduca durata de viata. O
intrerupere a procesului de incarcare nu dauneaza acumula-
torului.
Acumulatorul Li-lon este protejat prin ,Electronic Cell
Protection (ECP)“impotriva descarcarii profunde. Cand
acumulatorul este descarcat, scula electrica de gradina se
deconecteaza datorita unui circuit de protectie: cutitul de
taiere nu se mai miscd.
Dupa deconectarea automata a sculei
electrice de gradina nu mai apasati
intrerupatorul pornit/oprit. Acumulatorul se poate
deteriora.

Indicatorul de control al starii de incarcare a
acumulatorului

Dacad se apasd intrerupatorul pornit/oprit iar indicatorulul de
control al stdrii de incdrcare a acumulatorului de pe manerul
sculei electrice de gradina clipeste de trei ori, aceasta indica
un nivel de incarcare scizut. In acest caz extrageti
acumulatorul si incarcati-l.

3:51 PM

Procesul de incarcare

Procesul de incdrcare incepe imediat ce stecherul de la retea
este introdus in prizd, respectiv acumulatorul in incarcatorul.
Prin procesul de incarcare inteligenta, starea de incdrcare a
acumulatorului este sesizata automat iar acumulatorul va fi
incarcat cu un curent de incarcare intotdeauna optim, in
functie de temperatura si tensiunea sa.

fn acest mod acumulatorul este menajat, iar in cazul pastrarii
sale in incdrcator, el va fi intotdeauna incarcat la capacitate
maxima.

Indicatie: Procesul de incarcare este posibil numai daca
temperatura acumulatorului se situeaza in domeniul de
temperaturi admise, vezi paragraful ,,Date tehnice”.

Indicatorul de incarcare a acumulatorului
clipeste

Procesul de incdrcare este semnalizat prin
clipirea indicatorului de incdrcare a
acumulatorului.

Indicatorul de incarcare a acumulatorului
lumineaza continuu

Lumina continua emisd de
indicatorul de incarcare a
acumulatorului semnalizeaza faptul
cdacumulatorul este incarcat complet
sau ca temperatura acumulatorului se afla in afaradomeniului
temperaturilor de incarcare si de aceea acesta nu poate fi
incdrcat. Imediat dupa atingerea domeniului admis al
temperaturilor, acumulatorul se incarca.

Daca acumulatorul nu este introdus in incarcator, lumina
continua emisa de indicatorul de incdrcare a acumulatorului
semnalizeaza faptul ca stecherul este introdus in priza iar
incarcatorul este in stare de functionare.

Indicatii privind incarcarea

in caz de incircare continua, respectiv in cazul unor cicluri de
incarcare care se succed fara intrerupere, incdrcatorul se
poate incalzi. Acest fapt nu prezinta importanta si indicd o
defectiune tehnica a incarcdtorului.

Un timp de functionare considerabil diminuat dupa incarcare
indica faptul ca acumulatorul s-a uzat si trebuie inlocuit.

F016181061((28.1.14)
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Detectarea defectiunilor

Simptome Cauza posibila Remediere
Apdratoarea nu poate fi trasa peste Montare gresita indepartati discul de taiere si montati
discul de taiere din nou apardtoarea
Trimerul de gazon nu functioneaza Acumulator descarcat Incarcati acumulatorul, vezi si indicatiile
privind incarcarea
Acumulatorul este prea rece/prea Lasati acumulatorul sa se
fierbinte incalzeasca/raceasca
Trimerul de gazon functioneaza cu Cablajul intern al sculei electrice de Adresati-va centrului de asistenta
intreruperi gradina este defect tehnica post-vanzari
Intrerupétorul pornit/oprit defect Adresati-va centrului de asistenta
tehnicd post-vanzari
Scula electrica de gradina este larba este prea inalta Taiati progresiv
suprasolicitata
Scula electrica de gradina nu taie Cutitul este deteriorat Schimbarea cutitelor
Vibratii crescute Cutitul este deteriorat Schimbarea cutitelor

Asistenté clienti §| consultanté privind Expediati acumulatorii numaiin cazulin care carcasa acestora
> ’ ’ esteintactd. Acoperiti cu banda de lipit contactele deschise si

utilizarea ambalati astfel acumulatorul incit s nu se poati deplasa in
interiorul ambalajului.

Va rugam sa respectati eventualele norme nationale
suplimentare.

www.bosch-garden.com

in caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb va rugam
sa indicati neapdrtat numdrul de identificare compus din

10 cifre al sculei electrice de gradina.

. Eliminare
Romania
Robert Bosch SRL Nu aruncati sculele electrice de gradind, incdrcatoarele si
Centru de service Bosch acumulatorii/bateriile in gunoiul menajer!
Str. Horia Macelariu Nr. 30 - 34 Numai pentru tarile UE:
013937 Bucuresti Conform Directivei Europene 2012/19/UE,
Tel. service scule electrice: (021) 4057540 echipamentele electrice si electronice uzate si,
Fax: (021) 4057566 conform Directivei Europene 2006/66/CE,
E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com acumulatorii/bateriile defecte sau consumate
Tel. consultanta clienti: (021) 4057500 trebuie colectate separat si directionate citre o
Fax: (021) 2331313 statie de reciclare ecologicé.
E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com Acumulatori/baterii:

www.bosch-romania.ro )
Li-lon:

Va rugam sd respectati indicatiile de la
paragraful , Transport”.

Transport

Acumulatorii Li-lon integrati respecta cerintele legislatiei
privind transportul marfurilor periculoase. Acumulatorii pot fi
transportati rutier fard restrictii de catre utilizator.

In cazul transportului de catre terti (de exemplu: transport
aerian sau prin firmd de expeditii) trebuie respectate cerinte
speciale privind ambalarea si marcarea. In aceasta situatie, la
pregatirea expedierii trebuie consultat un expert in
transportul marfurilor periculoase.

Sub rezerva modificarilor.
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Yka3aHus 3a be3onacHa pabora

Buumanue! lpoueterte ykasaHuATa No-A0ny BHUMATENHoO.
3anosHaiite ce fobpe c 06cnyXxBalwuTe eneMeHTH U
HauMHBT Ha pabota c Bawnsa rpaguHcku
€NeKTPOHHCTPYMeHT. 3ana3eTe pbKOBOACTBOTO 33
€KCNNoaTalysa 3a non3BaHe No-KbCHO.

MoscHeHuA Ha rpadmuuure CHUMBONH
06110 yKka3aHHe 3a ONACHOCT.

[TpoueTeTe pbKOBOACTBOTO 3a EKCMNOATaLMS.

BHuUMaBa¥iTe HaMMpaLy ce Habnuao n1La aa He
Obaar HapaHeH 0T OTXBbPYALLM YACTULM.

BHuMaHue: Korato rpafgMHCKUAT
€NEeKTPOMHCTPYMEHT paboTi, CTOMNTe Ha
6e3onacHo pa3cTonHue OT Hero.

_.a =) He ce otHaca go Hactoswma
2 €NeKTPOMHCTPYMEHT.

(—ac) /3BaxpaiTe akymynaTopHara batepus, npeav aa
= HacTpoKBarTe nu f1a NoYMCTBaTe rPAMHCKHA
[=X] | eneKTPOWHCTPYMEHT Nk KOraro ro OCTaBATe
) S
2

NpoAbMKUTENHO BpeMe be3 Hafzop.
PaborteTe c Wwymo3arnywuTeny (aHTMoHK) u

AU npeanasHu ouuna.

He koceTe TpeBa Npu AbX W He oCTaBAiTe

—a—
% TPEBOKOCaYKaTta U3noxeHa Ha AbXA.

Oy A"\,
&L Se)

BHMMaBalTe HaMWpaLly ce Habnuao NuLa aa He bbaat
3aCerHary 0T OTXBbpUaLLM YaCTULM.

BHuMaHwue: Korato rpaitHCKUAT eNeKTPOMHCTPYMEHT
paboTw, cToTe Ha bE30MACHO PAa3CTOAHKE OT HEro.

06cnyxBaHe

» T03M rpafiMHCKN ENEKTPOMHCTPYMEHT He e NpeHasHaueH
3anon3BaHe OT/iMLa C orpaHUYeHn (bI/ISVIquKVI, CEH30pHHU
WNU NCUXUYECKU Bb3MOXHOCTH UMK OT NnLa C
He[oCTaTbYeH ONMUT UK HEAOCTATbUHM MO3HAHUA

(BKNIOUMTENHO M OT AA€La), OCBEH Korato Te ca
HabnioaaBaHu OT NLle, OTrOBaPALLO 3a be3onacHocTTa
WNK1 KoraTo ca 00yuaBaHu 3a paboTa ¢ rpaiuHCK1A
€NEKTPOMHCTPYMEHT.

TpsbBa ia ce BHUMaBa fiela fia He UrpasT C rpafuHCKUA
€NEKTPOMHCTPYMEHT.

» B HUKaKbB C/yuait He N03BONABANTE Ha AeLa Uiu
He3ano3Hartu C ToBa PbKOBOZCTBO 3a EKCM/0aTaLuA vla
[1a oN3BaT TPeBOKOcaukata. Bb3MOXHO € HaLMOHANHOTO
3aKOHOAATENCTBO fla Hanara orpaHMueHmA 3a Bb3pacTTa Ha
noTpebuTens. Korato He nonasate TPeBOKOCAUKaTa, f
CbXpaHABaiTe Ha MecTa, HeJOCTbIMHK 3a fjeLla.

» B HUKaKbB Cyuait He Non3BaiTe TpeBOKOCcauKara ¢
NIUNCBALLM UMK NOBPEEeHH Kanaly UK NpeanasHu
CbOPBXEHHA UNK KOraTo He CTe B NPaBMNHaTa CTONKa.

» [peau non3saHe 1 cnef NPETLPNAH yaap NpoBepABaiTe
TPAAMHCKMA eNEKTPOMHCTPYMEHT 3a OBPEAH Unu
W3HOCBaHe W NPK HeobXxoMMOCT ro NpeaaBaiTe 3a
PEMOHT.

» He U3non3Ba¥te MalliMHaTa, KoraTto cTe YMOPEHHU Unu
DOMHK UK KoraTo CTe Nof BAUAHUETO Ha ankoXor,
HapKOTWUHM BELLIECTBA UMK NIEKAPCTBa C YNorHBalL, eeKT.

» PaboTeTe C NbTHYU AbNM NAHTANOHH, 30PaBH 0DYBKU 1
PbKaBULM. He HoCeTe LIMPOKKM APEXH, YKPaLLEHHA, KbCH
NaHTanoHK UNK caHgany; He paboTeTe bocu. Ako cTe ¢
[bNra Koca, A Bpb3BauTe Hajf pamMeHeTe, 3a ja
NPeNoTBPATHTE YBIIMUAHETO M YCYKBAHETO i OT NOABKHH
€N1eMEHTH.

» Korato pabotuTe ¢ rpafMHCKUA €NEKTPOHHCTPYMEHT,
HoceTe npefna3H1 OUHNA H LYMO3arnyLIHTeNH
(aHTHOHK).

» 3aemaiTe CTabunHO NONOXEHWE U NOALbPXKaNTE
MOCTOAHHO PaBHOBECHE. He HajilleHABaNTe CUNUTE CH.

» B HUKaKbB Clyuyait He paboTeTe C eNeKTPOMHCTPYMEHTA,
aKo B 6nM30CT ce HamMpart Apyru nuua, ocobeHo feua, unu
JIOMALLHU XXWBOTHH.

» OTroBOpEH 3a TPAaBMH Ha iPYTY LA UMK 3@ MaTepUaniu
L|eTH e paboTeLunaT C TpeBOKOCauKaTa.

> 13uakBalTe BCHUKM YaCTH Ha MalliHaTa cnpar
JBWKEHUETO CH HAMbIHO, NPEeAM Aa Ce ONUTBaTe fia '
nonupare. Cnep U3KMOUBaHe Ha eNeKTpoaBUraTens
HOXXOBeTe NPOAb/KABAT [ia Ce BbPTAT U3BECTHO BPEME Mo
WHEPLA W MOraT a NPeAU3BUKAT HAPaHABAHHA.

» PaboTeTe caMo Ha iHEBHA CBETNIMHA UMK Ha CUIHO
U3KyCTBEHO OCBETNEHMUE.

» He paboTeTe ¢ TpeBOKOCAuKaTa npu MoK aTMOCHEPHU
YCNnoBHUs, 0CObEHO NPU CHUAEH BATHP.

> 113non3BaHeTo Ha TPEBOKOCAUKaTa Npy BNaxHa Tpeea
HamansBa NPOM3BOAMTENHOCTTA H.

> M3KniouBaiiTe TpeBOKOCauKaTa, KoraTo fi peHacaTe
0T/KbM paboTHara 3oHa.

» BKniouBaiiTe rpaiuHCKNA eNeKTPOUHCTPYMEHT efBa cnef
KaTo pbLieTe M kpakaTta Bu ca Ha besonacHo pascTosHHe oT
HOXOBeTe.

» He nocTaBAiTe pblieTe 4 KpakaTta cv B 6nuM3ocT 1o
BbPTALUTE CE PEXELLN ENIEMEHTH.

F016181061((28.1.14)

Bosch Power Tools




OBJ_BUCH-1981-002.book Page 147 Tuesday, January 28, 2014 3:51 PM

» [peny cMAHa Ha HOXOBETE U3BAXAANTE aKyMynaTopHata
barepusn.

> 3aTa3n TpeBOKOCAUKA HUKOTa He U3M0/3BaiTe METanHM
peXeLUn eNnemMeHTH.

» PenoBHO NpoBepABaiTe U NoaabpXKaiTe TpeBoKocaukara.

» [lonycka#Te peMOHTHUTE AeHHOCTH N0 TPeBOKOCaUKara aa
C€ M3BbPLUBAT CAMO OT OTOPU3MUPAHH CEPBHU3N.

» MopabpxanTe BEHTUNALMOHHWTE OTBOPH BUHATW YACTH U
ﬂpOBepHBaﬁTe [ia He Ca 3anyLlUeHU OT OCTaTbLIX OT TPEBA.

» 13BaxpaiTe akymynaropHara barepus:

— BMHaru, KOrato OCTaBATe rpaauHCKHA
€EKTPOUHCTPYMEHT be3 Hafi30p 3a U3BECTHO BpeMe
- Npeau CMAHa Ha HOXOBETE
- Npeau NouMUCTBaHe UK Korato paboTuTe no
TPeBoKocaukara
» CbXpaHsaBanTe rpaiuHCKMUA eNeKTPOMHCTPYMEHT Ha
CHrypPHO, CYX0 MACTO, HEALOCTBNHO 33 AeLla. He nocTaBsiTe
APYTY NPEAMETH BbPXY rPaAMHCKHA eNeKTPOUHCTDYMEHT.

» Mopaau cbobpaxeHus 3a 6e3onacHoOCT 3aMeHanTe
W3HOCEHW UMK NOBPEEHH ETalNK.

» YBepsBaMTe Ce, Ue PE3ePBHUTE UaCTH, KOMTO NOCTaBATE,
ca npou3sBeaeHu ot bouw.

> B HUKaKbB CNyyai He BKNIOYBaiTe rpaAuHCKuA
€NeKTPOMHCTPYMEHT, aKo BCHUKUTE My
NPUHAANEXHOCTH He Ca MOHTHPaHH.

Yka3aHua 3a onTuManHa paborac
aKymynatopHarta batepus

» Mpeau Aa noctaBATe akymynaTopHata barepus, ce
yBepABaiTe, Ye rpafiHHCKHAT eNeKTPOUHCTPYMEHT e
M3KnIoueH. [10CTaBAHETO Ha akyMynaTopHa batepus B
TPAAMHCKHM ENEKTPOMHCTPYMEHT, KOUTO € BK/IOUEH, MOXE
[1a Npean3BrKa 3N0NonyKu.

» MpeanasBaiTe 3apAAHOTO YCTPOHCTBO OT AbXA U
oBnaxHaBaHe. [[POHWUKBAHETO Ha BOJA B 3aPAAHOTO
YCTPOWMCTBO yBENHWYaBa OMAcHOCTTa OT TOKOB YAap.

» 3apexpaitte akyMynaTopHuTe 6atepuu camo cbe
3apAAHUTE YCTPOIHCTBA, KOUTO Ce NPenopbYBar ot
npoussoauTens. AKo 3apAaHOTO YCTPOUCTBO bbe
W3MON3BaHO 3a 3aPEXAHE Ha Pa3NUUHK OT NPEBHOEHUTE
aKyMynaTopHH batepuu, CbLECTBYBa ONAacHOCT OT NoXap.

» He 3apexaaiite uy)Xxau akymynatopHu 6atepuu.
3apAQHOTO YCTPOWCTBO € NpeAHa3HAUeHOo camo 3a
3apex[aHe Ha IMTUEBO-HOHHM aKyMynaTopHu batepuu Ha
bow ¢ nocouenuTe B pasgena TexHUUECKK NapaMeTpu
HanpeXeHus. B npoTUBEH Cnyuali CblecTBYBa ONACHOCT
OT NOXap W eKCNNO3MnK.

» MopabpxaiTe 3apAAHOTO YCTPOHCTBO UKCTO.
CbLLecTBYBa ONACHOCT OT Bb3HUKBaHE Ha TOKOB YAap
BCNEACTBUE Ha 3aMbpCABAHE Ha 3apAAHOTO YCTPONCTBO.

» BuHaru npeau ynotpeba npoBepsaBaiite 3apagHOTO
YCTPOHCTBO, 3aXpaHBalyua Kaben u wencena. He
M3NoN3BaNTe 3apASHOTO YCTPOHCTBO B CNyyYai, ue
oTKpuete noBpeau. He oTBapsiite 3apaaHoTO
YCTPOMCTBO, OCTaBeTe PpeMOHTHTE Aa 6baar
M3BbPLUBAHK CaMO OT KBanU(MLUPaHHU TEXHHLM U C
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OPUrHHANHK pe3epBHH yacTu. MoBpeau Ha 3aPAAHOTO
YCTPOWCTBO, 3axpaHBaLLua kaben unu wencena
YBe/1uaBar onacHOCTTa oT TOKOB YAap.

» He nocraBsiiTe 3apAAHOTO YCTPONCTBO Ha
necHo3anan1Mma noBbPXHOCT (Hanp. XapTHA, TEKCTHN U
AP. N.) unu B necHo3ananuma cpeaa. CobLuiecTByBa
0MaCcHOCT OT Bb3HUKBaHE Ha NoXap BCNEACTBUE HA
HarpABaHETO Ha YCTPOWUCTBOTO NO BPEME Ha 3apeXxaaHe.

» WU3non3gaiiTe camo akymynaTopHu 6atepuu Ha bouw,
npeABUAEHH 32 TO3U MOAEN FPaAUHCKH
€NeKTPOUHCTPYMEHT. 13N0N3BaHeTo Ha Apyry
aKymynaropHu batepun Moxe a NpeauaBuKa Noxapu 1
HapaHABaHus.

» Korato akymynatopHata 6aTepus e U3BbH
eNeKTPOHHCTPYMEHTA, A APbXKTE Ha BesonacHo
Pa3CTOAHKE OT KNaMepPH, MOHETH, KNIOUOBe, MUPOHH,
BUHTOBE UMK APYTH MaNKK METaNHKU NPEAMETH, KOUTO
Morar ja NnpeU3BHKaT KbCO CbefiNHEHHE.
MocneqcTBUATa OT KbCO CheMHEHNUE MEXTY KNeMUTe Ha
aKymynaropHata barepua morar fa 6baar HapaHaBaHua
u/vnu noxap.

» lMpu HenpaBUNHO U3NON3BaHe OT aKyMynaTopHa
barepua ot Hess MOXe Aa U3TeUe eNeKTPONHT.
WU36arsaiiTe KOHTaKTa C Hero. AKO BbNpeKH TOBa Ha
KoXxaTa Bu nonagHe enekTponuT, u3nnakHete MACTOTO
06unHo ¢ Boga. Ako eneKTPoOnuT nonagHe B ounte Bu,
He3abaBHo ce 06bpHeTe 3a NOMOLL, KbM OYEH NeKap.
EnekTponuTbT MOXeE Aa NPean3BMKa U3rapAaHUA Ha
KoXxata.

» He otBapsiiTe akymynartopHara 6atepua. CbLiecTByBa
OMACHOCT OT Bb3HUKBAHE Ha KbCO CbeAIMHEHHE.

» MNpeana3Baiite akymynatopHata 6atepus oT BUCOKH
Temneparypu, Hanp. BCeACTBHE Ha NPOAbMKHUTENHO
M3naraHe Ha AUPEKTHA CTbHYEBa CBETNIMHA MK OrbH,
KaKTO M OT BOAA H OBNaXHaABaHe. CbLeCTBYBa ONaCHOCT
OT eKCNO3MA.

» BHumaBaiiTe fa He NpeAU3BHKaTe KbCO CbeUHeHHe
MeXpy KnemuTe Ha akymynaropHara 6arepus.
CblLeCTBYBa OMACHOCT OT EKCMN03KA.

» [pn noBpeXxpaHe U HenpaBHHa eKCNNoaTauus ot
aKyMmynaropHata 6atepua morat Aa ce OTAeNAT napH.
MpoBeTpeTe nomelLEHHETO H, aKO Ce NOYyBCTBaTe
HepasnonoXeHu, noTbpceTe nekapcka nomotw,. Mapure
Morar ia Pa3ApasHAT nUXaTeNHuTe MbTULA.

» [pennasBaiite akymynatopHata barepus ot Bnara v Boga.

» CbxpaHsBaiTe akymynaropHara batepus camo B
TemnepatypHua auanasoH ot 0 °C go 50 °C. Hanp. He
ocTaBAliTe akymynaTopHarta batepus npes natoto B
aBTOMODMN Ha CrbHUE.

» [1eprofMuHO NOUNCTBANTE BEHTUNALMOHHUTE OTBOPH HA
akymynatopHarta batepus ¢ MeKa uMcTa U Cyxa ueTka.
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YKa3aHuA 3a 6esonacHa pabota cbc 3apagHu

yCTpoiicTBa
I'Ipouerere YKa3aHuATa 3a besonacHocT M 3a
pabota c eneKTpoMHCTpPYMeHTa. [1ponycku Npu
CNa3BaHETO Ha yKa3aHMATa 3a besonacHoCT 1 3a
pa60Ta C €NIEKTPOUHCTPYMEHTa MOrart ia UMmat 3a
nocneacte1e TOKOB yaap, noxap M/MHVI TEXKHU
TPaBMH.

CbxpaHsaBaiiTe BCHUKH YKa3aHuA 3a besonacHocT 1 3a
pabora c eneKTPOMHCTPYMEHTa 3a non3BaHe B Gbaelue.

Mpeanassaiite 3apAAHOTO YCTPOHCTBO OT
AbXA M OBNaXHABaHe. [IDOHUKBAHETO HA BOAA B
3aPAIHOTO YCTPOHCTBO yBENWYABA OMACHOCTTA OT
TOKOB yAap.

» He 3apexpaiiTe uyxxau akymynaTopHu batepuu.
3apAAHOTO YCTPOKCTBO € NpefHa3HaueHo camo 3a
3apex/aaHe Ha IMTMEeBO-HOHHW aKyMynatopHu batepuu Ha
Bolw ¢ nocouexuTe B pasgena TexHAUECKMU NapameTpu
HanpexeHus. B NpoTMBEH Cnyyai CbLieCcTBYBa ONacHOCT
OT NOXap W eKCNNO3nH.

» Mopabpixaiite 3apAAHOTO YCTPOHCTBO UUCTO.
CblUecTBYBa ONACHOCT OT Bb3HMKBaHE Ha TOKOB yAap
BCNEACTBME HA 3aMbPCABAHE Ha 3aPAAHOTO YCTPOHCTBO.

» BuHaru npeau ynotpeba npoBepsBaiite 3apAAHOTO
YCTPOWCTBO, 3aXpaHBaluua Kaben u wencena. He
M3non3BanTe 3apAJHOTO YCTPOHCTBO B CNyyai, ue
oTKpueTe noBpeau. He otBapaiiTe 3apagHoTo
YCTPOHCTBO, OCTaBETE PEMOHTHTe Aa 6baaT
M3BbPLIBAHK CAMO OT KBaNnH(ULIMPaHH TEXHHLH H C
OPHIMHANHK pe3epBHHU YacTH. [10BPeaH Ha 3apsAAHOTO
YCTPOWCTBO, 3aXpaHBallua Kaben unu wencena
YBENMUaBaT OMacHOCTTa OT TOKOB YAap.

» He nocraBsiite 3apAaaHOTO YCTPONCTBO Ha
necHo3anan1Mma noBbPXHOCT (Hanp. XapTHA, TEKCTUN U
Ap. N.) UK B NnecHo3anan1ma cpepa. CbluecTByBa
OMacHOCT OT Bb3HMKBaHE Ha NoXap BCNEACTBUE Ha
HarpsABaHeTo Ha yCTPOMCTBOTO MO BPEME Ha 3apexpaHe.

» Nleuara TpaGBa Aa ca nop nocTosHeH Haa3op. Taka
npeaoTBpaTABaTe OMACHOCTTA fielaTa Aa UrpasT CbC
3aPAAHOTO YCTPONCTBO.

» [leua v NMLA, KOUTO NOPaAN NCUXMUECKOTO CH,
CEH30PHO-MOTOPHOTO HNTH AYLLEBHOTO CH CbCTOAHKE
WN1 NOPaAH NUNCA HA 3HAHWA UMK ONUT He Ca B
CbCTOAIHKMeE Aja 06CNy)KBaT 3apAAHOTO YCTPOHCTBO
CHUrypHo, He TPAGBa fa paboTaT cbe 3apaaHOTO
YCTPOHCTBO be3 HenocpeACTBEH KOHTPON UNH HAaA30p
OT OTFOBOPHO NHLE. B NpoTMBEH CNyuai CblliecTByBa
OMaCHOCT OT FPeLLKK NPX NON3BAHETO U TPYAOBK
3710MONYKH.

CumBonu

CHMBONHTE NO-A0NY Ca BAXHM 33 NPOUMTAHETO U
pasbupaHeTo Ha PbKOBOACTBOTO 33 eKCM/I0aTaLMs.
3anoMHeTe CUMBONHTE W 3HaUeHUATa UM. [TpaBUNHOTO
WHTEpPNpeTMpaHe Ha CUMBONHTE Lie Bi noMorHe Aa nonagare
TPAfIMHCKHNA €NEKTPOUHCTPYMEHT No-[00pe U NO-CUIYpHO.

PaboteTe ¢ npennasHiu pbkasuum

lMocoka Ha peakuuaTa

[Tocoka Ha ABKXeHne

Maca

BxkniousaHe

M3kniouBaHe

[lonyctumo aencreme

3abpaHeHo fercTBUe

XS OHES o« @

CLICK! OTUYeTnuB Wym

[lombAHMTENHK
5o npucnocobnequs/pe3epaHm yacTh

NpenHa3HaueHne Ha eneKTpo-
MHCTPYMEHTa

EneKTpOMHCTPYMEHTLT € NpeAHa3HaueH 3a pA3aHe HaTpeBa 1
nnesenu nof U 0KONo XpacTu, KaKTo U N0 HepaBeH TEPEeH U Ha
MECTa, KOUTO He MoraT fla bbaar AOCTUTHATK C KonecHa
TpeBOKOCaukKa.

TemnepaTypHHAT Iana3oH Ha pabota ¢
enekTpouHcTpymenTa e mexay 0 °C v 40 °C.
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TexHHuecku AaHHHU

TpeBokocauka ART 23-18 LI ART 23-18 LI+ ART 26-18 LI ART 26-18 LI+
KaranoxeH Homep 3600HA5C.. 3600HA5C.. 3600HASE.. 3600HASE..
CKOpOCT Ha BbpTeHe Ha NpaseH

Xon, mint 7000/8000 7000/8000 7000/8000 7000/8000
Perynupyema pbkoxBarka [ ° ° )
[lnameTbp Ha pAsaHe cm 23 23 26 26
Maca cbrnacHo EPTA-Procedure

01/2003 kg 2,4 2,7 2,5 2,8
AkymynatopHa 6atepus NutneBo-HoHHa  JluTHeBO-HOHHA  JluTHEBO-HOHHA  JIMTHEBO-WOHHA

KatanoxeH Homep

- 1,5Ah 2607336207 2607336207 2607336207 2607336207
- 2,0Ah 2607 336921 2607336921 2607336921 2607336921
HoMWHanHo HanpexeHue V= 18 18 18 18
Kanauutet

- 2607 336 207 Ah 1,5 1,5 1,5 1,5
- 2607336921 Ah 2,0 2,0 2,0 2,0

Bpoit Ha kneTkuTe B
akymynatopHara barepus

- 2607 336 207 5 5 5 5
- 2607336921 5 5 5 5
3apAaHo ycTpoiicTBO AL 2204 CV AL 2204 CV AL 2204 CV AL 2204 CV
Karanoxen Homep EU 2607225273 2607225273 2607225273 2607225273

UK 2607225275 2607225275 2607225275 2607225275
AUS 2607225277 2607225277 2607225277 2607225277

3apageH Tok A 0,43 0,43 0,43 0,43
[lonyctum Temnepatypex

[IMana3oH Ha 3apexpjaHe °C 0-45 0-45 0-45 0-45
Bpeme 3a 3apexpaaHe npu

KanauuTet Ha batepuata, npubn.

- 1,5Ah min 207 207 207 207
- 2,0Ah min 290 290 290 290
Maca cbrnacHo EPTA-Procedure

01/2003 kg 0,7 0,7 0,7 0,7
Knac Ha 3awmta [O]/11 [O]/1x mpa o]/
3apApHo yCTPoHCTBO AL 2215CV AL 2215 CV AL2215CV AL 2215 CV
KatanoxeH Homep EU 2607225471 2607225471 2607225471 2607225471

UK 2607225473 2607225473 2607225473 2607225473
AUS 2609225475 2609225475 2609225475 2609225475

3apageH Tok A 1,5 1,5 1,5 1,5
[lonyctm TemMnepatypeH
[ManasoH Ha 3apexpaaHe “C 0-45 0-45 0-45 0-45

Mona, 0bbpHeTe BHUMaHHe Ha KaTanoXHUA HoMep Ha Tabenkara Ha Batuus rpaiuHCKW eneKTPOMHCTPYMEHT. ThbProBCKUTE HAMMEHOBAHUA Ha HAKOW
€NeKTPOMHCTPYMEHTU MOraT ia bbaaT NPOMEHAHN.
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TpeBokocauka ART 23-18 LI ART 23-18 LI+ ART 26-18 LI ART 26-18 LI+
BpeMme 3a 3apexpaHe npu

Kanauutet Ha batepuata, npubn.

- 1,5Ah min 63 63 63 63
- 2,0Ah min 85 85 85 85
Maca cbrnacHo EPTA-Procedure

01/2003 kg 0,4 0,4 0,4 0,4
Knac Ha sawura [0/ [O)/11 [O)/1 O]/
CepueH Homep BWXTe Tabenkara Ha rpaiuHCKUA MHCTPYMEHT

Mons, 0bbpHeTe BHUMaHHe Ha KaTanoXH1A HOMep Ha Tabenkara Ha Ballus rpaiuHCKW eneKTPOMHCTPYMEHT. ThProBCKUTE HAMMEHOBAHUA Ha HAKOW
€NeKTPOMHCTPYMEHTH MOraT Aa BbaaT NPOMEHsAHH.

WHdopmauua 3a H3NbUBaH WyM H BUOpauuu

CTOMHOCTUTE 3a reHepupaHus ART 23-18 LI ART 23-18 LI+ ART 26-18 LI ART 26-18 LI+

LyM ca onpe/esneHu CbrmacHo
EN 60335. 3600... HA5C.. HA5C.. HASE.. HASE..

PaBHMLLETO A Ha M3MbUBaHKA OT

€NEeKTPOMHCTPYMEHT LWYM

0BMKHOBEHO €:

paBHMULLE Ha 3BYKOBOTO

HanAraHe dB(A) 60 60 67 67
PaBHMULLE Ha MOLLIHOCTTa Ha 3BYKa dB(A) 81 81 88 88
HeonpegeneHocT K dB = = = =
PaboreTe ¢ wymo3arnywurenu

(aHTndoHK)!

[TbnHaTa CTOMHOCT Ha

B1bpaumuTe (BeKTOpHaTa cyma

M0 TPUTE HaNpaBneHus) e

onpefeneHa CbrnacHo

EN 60335:

reHepupaHu BUbpaLuy aj, m/s? <25 <25 <2,5 <2,5
HeonpegeneHoct K m/s? =15 =15 =15 =15

Deknapauus 3a cbotBerctBue (€€

ART 23-18 LI ART23-18LI+ ART26-18LI ART26-18LI+
3600... HA5C.. HA5C.. HASE.. HASE..

C MbHa OTFOBOPHOCT HHUE fieKnapupame, ue
NPOAYKTBT, ONKCaH B pasfena «TexHUUecKH
[JaHHW», CbOTBETCTBA Ha M3UCKBaHUATA Ha
CNefHUTE CTaHAAPTH UMK HOPMATUBHH
nokymeHTH: EN 60335 cbrnacHo
u3uckBaHuATa Ha [iupektueu 2011/65/EC,
2004/108/E0, 2006/42/EO,
2000/14/EQ.

2000/14/EOQ: rapaHTMpaHo HMBO Ha
MOLLHOCTTA Ha 3BYKa dB(A) 88 88 91 91
MeTop 3a OLeHKa Ha CbOTBETCTBUETO
cbrnacHo Mpunoxenue V.
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Karteropus Ha npogykTa: 33

YbHOMOLLEHa CEPTU(MUMPALLA OPraHU3aLMA:

TUV Rheinland Intercert Kft., Hungary Nr. 1008
TexHuuecka fjokymeHTauusa (2006/42/EO, 2000/14/EQ)
npu:

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS23,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o i hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
15.08.2013

MoHnTHpaHe K paboTa

OKoMNNEeKToBKa 1
MoHTMpaHe Ha NpeanasHuA KOXyx 2
HacTpoliBaHe Ha pbKoxBaTkaTta 3
MoHTMpaHe Ha konenata 4

3apexaaHe Ha akymynatopHata barepus
MocTaBAHe W U3BAXKAHE Ha aKyMynaTopHaTa
batepus

CMsAHa Ha HOXOBETE

Perynupaiite paboTH!s brbn

0| N o o

BkntousaHe 1 U3KnouBaHe

YkasaHus 3a pabota
PerynupaHe Ha pabotHata BUCOUMHa 9

MopabpKaHe, NOUUCTBAHE U CbXpaHABaHe 10

M3bop Ha foMbNHKTENHM NpUcnocobneHmns 11

BkniouBaHe

3a Bawara curypHoct

» BHuMaHue: U3Kniouete rpaguHCKua
€NeKTPOMHCTPYMEHT U H3BafeTe aKyMynaTopHata
6atepusa, npeay Aa M3BbPLIBATE HACTPOHKH UNK Aa rO
nouucreare.

» Cnep U3KNniouBaHe Ha aKyMynaTopHaTa TpeBoKoCauKa
HOXbT NPOAbMKABA 1a C€ BbPTH HAKOMKO CEKYHAH N0
uHepums. Mpeau Aa BKNOUBaTe NOBTOPHO, H3UaKaiTe
BbPTEHETO Ha eNeKTPoABHUraTens/HoXa fa cnpe
Hamnb/IHo.

» He BKNlouBaiiTe @NeKTPOMHCTPYMEHTa
HenocpeACTBeHO Cef KaTo CTe Fo U3KMIOUHAH.

» MpenopbuBa ce U3N0N3BaHETO CAMO Ha YTBbPAEHH OT
Bow pexewy enemeHTu. Mpu apyru pexeruu
enemMeHTH Pe3ynTaTbT OT PA3AHETO MOXe Aa e
He3afl0BONUTENEH.
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3apexpaaHe Ha aKkymynaTopHarta 6atepua

» He u3nonssaiite apyru 3apagHu ycTponcTea.
BKnoueHOTO B OKOMN/IEKTOBKATA 3apALHO YCTPONCTBO € C
napameTpH, NOAXOAALLM 3a BrpafieHaTa B rpauHCKus Bu
€NeKTPOMHCTPYMEHT IUTUEBO-HOHHA aKyMyNnaTopHa
barepua.

> BHMmaBaiTe 3a HanpeXxeHHeTo Ha 3aXpaHBaLLaTa
mpexa! HanpexeH1eTo Ha 3axpaHBalyata Mpexa Tpabea
[ia CbOTBETCTBA Ha laHHHTE, HaNMUCaHM Ha Tabenkata Ha
3apPAAHOTO YCTPONCTBO. 3apAAHM YCTPOKCTBA,
0bo3Hauenu ¢ 230 V, morat ia 6baaT 3axpaHBaHW 1 C
220V.

AkymynaTopHata batepus MMa TeMnepatypeH KOHTpor,
KOWTO N03BONABA 3aPEX/AHETO CaMO B [jHanasoHa Mexay
0°Cu45 °C. Taka ce yBenuuasa bAroTpanHoCTTa Ha
akymynatopHara barepus.

YnbTBaHe: AKymynatopHata 6atepus ce [OCTaBA YaCTUUHO
3apefeHa. 3a ja LOCTUrHeTe MbIHMA KanauuTeT Ha
aKymynatopHata batepus, npeau MbpBOTO ¥ U3MNON3BaHE A
3apepeTe A0KPai B 3apAAHOTO YCTPONCTBO.
NuTeBo-HOHHaTa akyMynaTopHa batepus Moxe fa bbae
3apexaHa no BCAKo BpeMe, be3 ToBa Aa CbKpallaBa
[IbAroTpanHocTTa 1. [peKbCBaHe Ha 3apeXxaaHeTo CblLo He i
Bpeau.
NUTMEeBO-MOHHaTa aKyMynaTopHa batepus e 3alLuTeHa cpeLly
MbIHO pa3pex/aaHe 0T enekTpoHHaTa cuctema «Electronic
Cell Protection (ECP)». lpu pa3peneHa akymynatopHa
6atepua rpafuHCKUAT €NEKTPOMHCTPYMEHT CE U3K/IOUBA OT
npeanaseH NPeKbcBau: HOXbT CNMPA Aa Ce ABUXKM.
Cnep aBTomaruu_Horo U3KNIOUBaHe
He NpoAbMKaBaiiTe Aa HaTUCKaTe
NycKOBHA NpeKbcBay. Bb3MOXHO e ia noBpeauTe
akymynatopHara barepus.

CBeTNnMHeH HHANKATOP Ha aKyMynaTopHaTa
barepusa

KOHTPONMHUAT CBETNIMHEH MHAMKATOP HA PbKOXBATKATa Ha
€N1EKTPOMHCTPYMEHTA CUIrHaNW3Mpa 3a U3TolLeHa
aKymynaropHara barepus upes TPMKPATHO MUraHe, Korato
NYCKOBMAT NPEKbCBAU € HaTCHaT. B TakbBe cnyuar ussagete
akymynaropHara barepus 1 s 3apefieTe.

3apexpaHe

MpoLechbT Ha 3apesaaHe 3anouBa BefiHara cef Kato
LencenbT Ha 3apAgHOTO YCTPOUCTBO bbae BKNIOUEH B
KOHTaKTa 1 cnefl ToBa akymynaropHara barepusa bbae
NOCTaBEHa B 3apAAHOTO YCTPONCTBO.

BnarogapeHue Ha MHTENUIEHTHOCTTA Ha NpoLieca Ha
3apexiaHe CbCTOAHMETO Ha aKyMynaTopHata batepus ce
pasnosHaBa K TA ce 3apex/a C ONTUMANHKUA TOK 3a TEKYLLUTE
CH TEMNEpPATYPa U HaNPEXeHKe.

Taka XMBOTLT Ha aKyMynaTopHara batepus ce yabnkaea, a,
NpU CbXpaHABaHe BbpXy 3apAAHOTO YCTPOWNCTBO, TA € BUHArH
HaMb/HO 3apefieHa.

YnbTBaHe: AkymynatopHata batepus ce 3apexa camo ako
TEeMnepatypara i e B rpaHuLMTe Ha A0NYCTUMMA AMaNasoH,
BUXTE pa3aen «TeXHUUECKHU JaHHU».
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Murauw cBeTogHOA 3a 3apexaaHe Ha
akymynatopHarta batepua

lpouechT Ha 3apeXxaaHe ce yka3ea upes
MHraHe Ha CBeToaMofa.

HenpekbcHaTo cBeTell CBETOAHOL,

HenpekbcHaToTo CBETEHe Ha
CBETOAMOMA YKa3Ba, ue
aKymynatopHara barepus e 3apeaeHa
Hanb/IHO HAM ye Temreparypara Ha
aKyMynatopHara baTepus e U3BbH JONYCTUMMA HHTEPBAN 33
3apexzaaHe, Mopajiu KOeTo B MOMEHTa akyMy/naTopHara
BaTepusa He ce 3apexa. Korato Temneparypara nonagHe s
[LIOMYCTMMUA TEMNEPATYPeH MHTEPBa, MPOLIECHT Ha
3apex/aHe 3anousa.

OTcTpaHABaHe Ha aedeKTH

Cumntomu

[pennasHuUAT KOXYX He MOXe Aa bbvae HenpaBunHO MOHTMPaHe

U3ObpaH Hafl PeXeLLus AUCK

Bb3moxHa npuunHa
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HenpeKbCHaTo CBETEHe Ha CBETOAMO/Ia, KOraTo HAMa
nocTaBeHa akyMynatopHa barepus , ykassa, ue Lencenbt e
BK/IOUEH B 3axpaHBalliata Mpexa 1 3apAHOTO YCTPOWCTBO e
roToBO 3a pabora.

YkasaHus 3a 3apexpaHe

[pu HenpeKbcHaTo 3apexaaHe, Pecn. NP1 HeKONKOKPATHO
nocnefoBaTeNnHo 3apex/aaHe Ha akyMynaTopHu batepun 6es
NpeKbCBaHe 3apAAHOTO YCTPONCTBO MOXe Aa ce Harpee. ToBa
€ HOPMasHO 1 He YKa3Ba 3a HaNMUMETO Ha TEXHUUECKH iedeKT
Ha 3apAAHOTO YCTPONCTBO.

CoblLecTBeHO CbKpaTeHo BpeMe 3a paboTa cnep 3apexaaHe
NoKa3Ba, ue akymynaTtopHara batepus e uaxabeHa v Tpabea
na bbae 3ameHeHa.

OtcTpaHABaHe

[leMoHTHpaliTe pexeLyua AUCK 1
MOHTUPaiTe OTHOBO NPEANa3HUA KOXKYX

TpeBokocaukara He paboTu

AkymynatopHata batepus e paspeeHa  3apepete akymynatopHara barepus,

BWXTeE CbLL0 U YKa3aHWATA 3a
3apexnaHe

AkymynatopHata batepus e TBbpae

cTyfeHa/ropella

OcraBete akymynaropHara barepus fa
ce 3aTonnu/oxnamu

TpeBoKocaukata paboTh C NpeKbCBaHWA BbTpelleH enekTpUuecku AedekT Ha
TPafIMHCKHNA eNEKTPOUHCTPYMEHT

[MoTbpceTe NOMOLL, B 0TOPU3UPaH
CepBH3 3a eNEKTPOUHCTPYMEHTH

TyCKOBHMAT NPeKbCBaY e NOBPefieH

MoTbpcete noMoLL B OTOPU3HpaH
CEPBH3 32 eN1EKTPOMHCTPYMEHTH

[PanMHCKMAT €NEKTPOUHCTPYMEHT e
npeToBapeH

TpeBarta e TBbpfe BUCOKA

Kocete Ha CTbrku

[ PanMHCKMAT €NEKTPOUHCTPYMEHT He
pexe

HoxbT e noBpeaeH

CMfAHa Ha HOXOBETe

3acvneu Bubpaumn HoxbT e noBpeseH

CMsAHa Ha HOXOBETe

CepBus U TeXHHYECKH CbBETH

www.bosch-garden.com

BuHaru koraro ce obpblliate ¢ BbNPOCH KbM
npeacTaBuTenuTe Ha bol HenpemeHHo nocousaiTe 10-
LMpEeHHA KaTanoXeH HoMep Ha rpafIMHCKKA
€NEKTPOUHCTPYMEHT.

Pobept bow EOO[] - Bunrapus

Bow Cepsus LieHTbp

[apaHLMOHHM 1 U3BbHrAPaHLMOHHU PEMOHTH
6yn. YepHu Bpbx 51-b

FPI BusHec uentop 1407

1907 Codus

Ten.: (02) 9601061

Ten.: (02) 9601079

®akc: (02) 9625302

www.bosch.bg
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TpaHcnopTHpaue

BKnioueHnTe B OKOMNNEKTOBKATa IMTUEBO-HOHHM
aKymynyTapoHu 6arepuu ca B 0bxsara Ha U3UCKBAHUATA Ha
HOPMaTUBHHUTE JOKYMEHTH, Kacaelliy NPOAYKTH C NoBHLLEHA
onacHocT. AkymynaropHure 6arepun morar ga 6baar
TPaHCMOPTMPaHK OT NOTPEBUTENA Ha NybMuHK MecTa be3
NOMbITHUTENHN Pa3PeLLUTENHK.

[pu TpaHCnopTUPaHe OT TPETH CTPaHK (Hanp. Npu Bb3ayLleH
TPAHCMOPT UK NON3BaHE Ha KYPUEPCKH YCyTH) MMa
CcreLnanHu U3UCKBaHUA KbM ONakoBaHeTo U 0bo3HauaBaHeTo
M. 3a LienTa Ce KOHCYNTMPaNTe C eKCMepT B CboTBETHaTa
obnacr.

Manpaluaite akyMynatopHu batepun camo ako KoprycbT UM
He e noBpefeH. U3onuparte OTKPUTH KOHTAKTHY KNemMu ¢
NenAL NEHTH X ONaKoBaKTe akyMynaTopHuTe batepuu Taka,
ue 1a He MoraT ia Ce U3MeCTBar B ONaKOBKaTa CH.

Mons, cnasBaiTe CbLL0 1 AOMbAHUTENHN HALMOHANHH
npeanucanus.

bpakyBaHe

He u3xBbpnaiTe rpaAMHCKK eNeKTPOMHCTPYMEHTH, 3apAaHU
YCTPOWCTBA M aKyMYNATOPHH MMM 0OUKHOBEHU baTepnu npu
6butoBuTe OTNabLM!
Camo 3a cTpanu oT EC:
CbrnacHo EBponeicka iupekTBa
2012/19/EC oTHoCHO M3ns3na oT ynotpeba
€eKTpUUecKa 1 eneKTPOHHa anapartypa v
cbrnacHo EBponeicka aMpexTMea
2006/66/EQ akymynatopHu unu 06MKHOBEHH
baTepuu, KOMTO He MOTaT Aia Ce U3MOoN3BaT NoBeue, TpAbBa a
ce cbbupart oTaenHo 1 aa bbaat nognaraHu Ha noaxoasLLa
npepaboTka 3a 0noN30TBOPABAHE Ha ChAbPXKALLUTE Ce B TAX
CYPOBMHH.
AKyMynaTopHH Unu 0buKHoBeHH GaTepuu:
NutHeBo-HOHHK:
Mons, cna3BaliTe yKasaHuATa B pasfena
«TpaHcnopTMpaHe».

MpaBara 3a U3MeHeHHA 3ana3eHu.

3:51 PM
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MakenoHcku

be3beaHOCHM HaNOMeHH

BHumanue! Be Monume npounTajte ru cnefHuBe
ynarcTBa. 3ano3Hajre ce co KOMaHAHTE U CO COOfBETHaTa
ynotpeba Ha Kocaukara. UyBajTe ro ynatcTtBoTo 3a HAHH
KOHCYNTaLu.

TonkyBate Ha cumbonure
Onwru 6e3beaHOCHX NpaBuna.

MpouwTajTe ro ynatcteoto 3a ynotpeba.

BHWMaBajTe npenMeTH KOULITO NeTaar o4
KocaukaTaia He r noBpefaT IMUHOCTHTE KOULLTO
CTOjaT OKONYy ypenor.

Mpenynpeaysatbe: [lpxete ce Ha 6e3beaHo
I'HI pacTojaHue 0/ Kocaukara jofieKa Taa paboTu.
Ees

He e npumeHnunBo.

W3BapeTe ja batepujaTa npea uMcTeme,
nonpaeatbe UK CKNaauparbe Ha MallnHara.

o
y

HoceTe 3aWTUTHY ClyLIANKK 1 oumuna.

) [E\‘

@
@

He notkacTpyBajTe joeKa BPHE 1 He 0CTaBajTe ro
TPUMEPOT Ha OTBOPEHO KOra BpHe.

Oy —A—""\,
&L Se)

Kora noTkacTpyBate, BHUMaBajTe rpaHumtbara LTo fieTaar aa
He v NOBpPe/aT ivLaTa KoMLLTO Ce HaofaaT BO HemocpeaHa
bnusnHa.

MNpeaynpenyBarbe: [ipxeTe ce Ha beabenHo pacTojaHue of
Kocaukata fjofieka Taa pabotu.

A
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PakyBamwe

» OBaa Kocauka He € HaMeHeTa Ha IMUHOCTH (1 Aela) co
OrpaHuueHu OU3NUKH, CEH30PHM UK lyLIEBHU
MOXHOCTH, CO HE[LOCTATOK Ha UCKYCTBO U 3Haetbe, OCBEH
aKo He UM ce 0be3beeHN COOIBETHN MHCTPYKLMM UK
Haa3op 3a ynotpeba Ha kocaukata of CTpaHa Ha TMUYHOCT
0AroBOpHa 3a H1BHaTa beabeaHocT.

BHuMaBajTe Aevuara Aa He cu Urpaart co kocaukara.

» Hukoralu He 403BONYBajTe UM Ha Aielia Unu Ha Heobyueru
n1ua fia ro ynotpebysaat TpUMepoT. [ipxaBHUTE NPONUCH
MO>XaT /12 ja orpaHnuar Bo3pacta Ha pakyBauot. Tpumepot
uyBajTe ro BOH johaT Ha Aielia U Kora He € Bo ynotpeba.

» He ynoTpebyBaje ro TpMMEPOT CO OLUTETEHU MK
UCTPOLLEHM WTUTHULM, UMK AKO WUTUTHULMTE He Ce
MOHTHUPaHMU.

» lpep ynotpeba v nocne yaap npoBepeTe Aanu € ypeaot
OLUTETEH UNK U3abeH U CNPOBEAETE M EBEHTYaNHUTE
noTpebHW NoNpaBKy.

» He ynoTpebyBajTe ja MalLMHaTa ako cTe yMOPHH, 60NHKM
WNY NOA BNWjaHWE Ha ankoxon, IEKOBH UMK Apora.

» HoceTe f07TM NaHTONOHM Of KPYT MaTepHjan, UBpCTH
UeBNM M pakaBuuK. He HoceTe nabasa obneka, HakuT, kycu
MaHTONOHM, 1 CaHfanu U He pabotete bocu. Ako Umarte
[0Nra Koca, BP3€Te ja Haf, paMeHarta, 3a fia Cnpeuute
HEj3MHO 3an/eTKyBatbe BO NOABUXHUTE [IENOBM Ha
ypezor.

» Kora ypeport e Bo ynotpeba HoceTe 3alUTHTHH ouMna u
CnywankH.

» CTojTe CTabuiHO M cexorall ofpXyBajTe paMHoTexa. He
ucupnyBaje ce.

» HuKorall He KOPUCTETE ro TPUMEPOT Kora BO bnuanHa MMa
APYrv 13, a 0cobeHo AeLa Unu XUBOTHU.

» PaKyBauoT € OfirOBOPEH 3a LUTETaTa HaHECEHa Ha ipYTH
nyre Unu UMOT.

» [louekajTe CeuMnoTo NOTNOMHO Aa 3acTaHe Npep fa ro
ponpete. Ceunnoto NpoaomKyBa a poTMpa v 0TKako
MOTOPOT Ha YPEeoT Ke 3racHe U MOXe Aia Npean3Brka
noBpepa.

» PaboteTe camo Npyu iHEBHa CBETMHA UM NpK 106po
OCBETNyBakbe.

» He paboteTe CO TPUMEPOT NPH NOLIM BPEMEHCKH YCNIOBU,
nocebHo Npu rpPMOTEBULM.

» YnoTpebara Ha TPMMEPOT Ha BNaXHa TPeBa ja HamanyBa
HeroBata e(hMKacHoCT.

> 3racHeTe ro ypefoT Kora ro npeHecyBarTe f10 U 0fj MECTOTO
Ha pabora.

» BepHall 3racHeTe ro ypeaoT ako BawwuTe Hose unu paue ce
npebnucky ao ceunnoro.

» He npubnixyBajte rv HoeTe W paLeTe 40 BpTEUKUTE
€NEMEHTHU Ha CeunnoTo.

» pef 3ameHa Ha CeunnoTo U3BageTe ja barepujara.

» Hukoraw He ynotpebyBajTe MeTanHu1 enemeHTH 3a
CEUMNOTO Ha OBOj TPUMEP.

» PefoBHO NPOBEPYBA|TE r0 U OAPXKYBA|TE F0 TPUMEPOT.

» Tp1MepoT HoCeTe ro Ha NonpaBka camo BO OBNACTEH
cepBuc.

» CeKorall NpoBEpYBajTe OTBOPUTE 3a BO3[YX Aa He ce
3aTHaTH 0} UCKOCEHWUTE OTNAZOLM.
» W3BapeTe ja batepujata:
- CceKorall Kora ypefioT ro ocTaBare be3 Hafzop Ha
13BECHO BpeMe
- 3a3aMeHa Ha CeunnoTo
— 33 UUCTetbE UK NonpaBKa
» UyBajTe ro ypeaot Ha besbeaHo, CyBo MECTO BOH jOhaT Ha
Aeua. He cTaBajTe Apyrv npeameT Ha ypegor.
» lNopaau 6e36eAHOCHM NPUUMHM, BE[HALL 3aMEHETE 1
UCTPOLLEHWTE UK OLUTETEHUTE IENOBH.

» Cekorall kopucTeTe Bosch opuruHantu pesepBeHu
[LENOBU.

» Hukoraw He KOpUCTeTe ro ypeaoT ako Ha Hero He ce
MOHTUPaHHU NPUAPYKHUTE [ENOBH.

HanomeHu 32 onTMMaNHO KOPUCTEHbE HA
barepuute

» Ocurypajre ce fieka KocauKara e MCKNyueHa npea Aa 1
jacraBute barepujara. CtaBarbeTo Ha batepujara gofeka
KocaukaTa paboT Moxe fla Npean3B1Ka Hecpeka.

» lMonHauoT ApXKeTe ro noAanexy oA AOXA U BNara.
HaBnerysarbeTo Ha Boia BO MOMHAYOT o 3rofieMyBa
PU3UKOT Of] ENEKTPUUEH Yaap.

» bartepujata nonHete ja camo Co NONHAUW NPenopayaHu
oa Bosch. Montau wro e norogeH 3a nonHetbe Ha efeH
BMA batepun MoXe fia Npen3BIKa NoXap Kora ce KOpUCTH
3a NOMHetbe Ha HeKoj AAPYT, HECOOABETEH BUA Ha batepuu.

» He nonHete apyru 6atepuu. Monauot e HaMeHeT caMo 3a
boww nuTym-joHcku batepuu co BonTaxa onuilaHa Bo
TEXHUUKUTE KapaKTEPUCTUKHK. Bo CnpoTMBHO, NOCTOM
PU3KK O MOXap 1 O EKCNNO3Kja.

» OppxyBajTe ja uMCTOTaTa Ha NONHAYOT. [JOKONKY Ce
W3Ba/ka, NOCTOM OMACHOCT Of} €N1EKTPUUEH Yaap.

» Mpep cekoe KopHCTeHE, NPOBEPETE F0 NONHAYOT,
Kkabenot u npuknyuokor. He ro Kopucrete nonHauor,
[OKONKY NpUMETHTe oluTeTyBaka. He ro otBopajre
CaMH NONHAYOT M 0CTaBeTe ro Ha NONpPaBKa Kaj
KBanu(MKyBaH CTPy4eH NepcoHan Koj ke KopucTH
CaMO OPHUTHHANHK pe3epPBHU AenoBH. OLITETEHUOT
nonHau, kaben 1 NPUKYYoK ro 3roneMysa pU3MKOT 3a
€MEeKTPUYUEH yaap.

» He ro KopucTeTe NONHAYOT Ha NECHO 3ananuBa noanora
(Ha np. xapTuja, TEKCTHA HTH.) OAHOCHO BO 3aNanuBa
OKOMKHa. [10CTON ONACHOCT 0 NOXap 3apaau
3aTON/yBabETO Ha YPEOT LUTO NPOU3Nerysa npu
MONHEHETO.

» YnotpebyBajte camo bow 6aTepun HameHeTH 3a 0Baa
Kocauka. Ynorpebara Ha Hekou pyrv batepuu Moxe aa
npeau3B1Ka NoBpesa Uim noxap.

> Kora He ja kopucTute baTepujata, uyBajre ja
NOHACTPaHa 0 NapPUUKH, CNOjyBanKH, KNyYesH, WajKku,
3aBPTKM M APYTH METaNnHN NPeAMETH WTO MOXaT Aa
Hanpasar Cnoj of eAHKOT A0 APYTUOT Non. Kparok cnoj
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Mery iBaTa nona Moxe Aia Npean3BrKa Noxap unu
U3ropeHuLM.

» Tpu norpewwHo KOPHCTEHE, MOXe Aa HCTeue TeUHOCTa
op, batepujata. U3bernyBajre KOHTAKT co Hea. J[lOKONKyY
Cnyu4ajHo fiojaeTe BO KOHTAKT CO TEUHOCTA, HCTINAaKHeTe
ja co Bopa. [lokonky Te4HOCTa A0jAe BO KOHTAKT CO
ouute, nobapajre nekapcka nomouu. icreueHara
TEUHOCT 07 batepujata Moxe Aa NPean3BMUKa KOXKHU
MPHTALMN UK U3TOPEHULIN.

» He ja oTBopajTe batepujarta. [ocToM ONACHOCT O KPATOK
cnoj.

» 3awrTuterte ja 6aTepujaTa og TOoNNMHa, Ha Np. 04 TPajHO
M3N0XYBate Ha COHYeBH 3PaLi1, OraH, BOAA UNK BNara.
lNocTon onacHoCT O ekcnnosuja.

» He npean3BuKyBajTe KpaToK cnoj Ha 6atepujara.
MHaKy, NoCTOM ONacHOCT of} eKCnnosuja.

» [lokonky ce owiTeTH 6aTepujata UNK He ce KOPUCTH
NpaBHNHO, Of} Hea MoXe fia u3nese napea. BHecete
CBeX BO3AYX H OKONKY HMa NOBPeAeHH ofHeceTe I
Ha nekap. [lapeara Moxe Aa rM HaipasHu BULLHKTE
natuwTa.

» awTutete ja batepwujata of Bnara v Boaa.

» CknaaupajTe ja batepujara BO rpaH1LM Ha TeMnepaTypa oa
0°Cpo 50 °C. He ja ocTaBajTe batepujata Ha np. BO
aBTOMOBKMNOT NeTHO BpeMe.

» [10BpemMeHO u1cTeTe r'1 OTBOPHTE 3a TPOBETPYBakbE Ha
barepujara co MeKa, uMCTa 1 cyBa ueTka.

be3begHOCHH HANOMEHH 3a NONHAYH

MpouuTajre ru cute 6e3begHoCHU
npeaynpeayBatba M ynarcTBa.
HenouutyBameTo Ha besbeaHocHuTe
npeLynpeayBatba U ynatcTea Moxe Aa JOBEAE 10
€/IEKTPHUYUEH yAap, MOXap /UMK CEPHUO3HH
noepeau.

Yysajre ru cute be3beaHocHH NnpepynpeayBatba U

ynatcTBa 3a MAHH KOHCYNTaLUK.

MonHauot apxxeTe ro nofanexy of AOXA U
ﬂ Bnara. HaBneryBareTo Ha Bofia BO MOMHAUOT ro
3ronemyBa PU3KKOT Of} €NEKTPHUUEH yaap.

» He nonHete apyru 6atepuu. Monauot e HaMeHeT camo 3a
Boww nuTryMm-joHcku batepuu Co BONTaxa onuilaHa Bo
TeXHUUKUTE KapaKTepuUCTUKK. Bo cnpoTvBHO, nocTou
PM3KK Of MOXaPp W 0f EKCTIIo3Kja.

» OpapxKyBajTe ja uucToTaTa Ha NONHAYOT. [JOKO/KY ce
U3Ba/IKa, NOCTOM ONACHOCT Off eNEKTPUUEH YAP.

» Mpep cekoe KOPUCTEHE, NPOBEPETE F'0 NONHAYOT,
Kkabenot u npuknyuokor. He ro kopucrete nonHauor,
[I0KONKY NPUMeTHTe oluTeTyBatba. He ro oteopajre
CaMH NONHAYOT M 0CTaBeTe ro Ha NoNpaBKa Kaj
KBanu(1KyBaH CTPy4YeH NepcoHan Koj ke KOpUCTH
CaMo OPHUIHHANHK pe3epBHU AenoBH. OLITETEHUOT
nonHau, kaben v NPUKyUYoK ro 3rofemMyBa pU3MKOT 3a
eneKTpUuUeH yaap.
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» He ro KopucTeTe NONHAYOT Ha NIECHO 3aNanyuBa NoAnora
(Ha np. XapThja, TEKCTHN UTH.) OAHOCHO BO 3ananuea
OKonmMHa. [oCToM 0NacHOCT Of NoXap 3apaau
3aTOMNNYBabETO Ha YPEMIOT LUTO NPOU3NEryBa npu
MONHEHETO.

» He ru octaBajte geuara 6e3 Haasop. Taka ke ce
ocurypare fieka fieLiata Hema fia CM Urpaart co MofHauor.

» [leuata 1 nMUaTa, KON NOPaaN HUBHHTE (PU3NUKH,
C@H30PHU UK AYXOBHH CNIOCOOHOCTH HNH HUBHO
HeNCKYCTBO WK HeNo3HaBatbe He ce BO cocTojba,
6e36epHo Aa paKyBaaT co NONHAYOT, HE CMearT Aa ro
KOPHCTAT HCTHOT 6e3 Hag30p MMM HHCTPYKLUK Of
CTpaHa Ha OArOBOPHO NHLLe. MHaKy NOCTOM ONacHOCT of
norpetuHa ynorpeba v nospeau.

O3Haku

CneaHuTe CUMBONK Ce BaXXHH 3a UKTatbe W pasdbupatbe Ha
yNaTcTBOTO 3a ynoTpeba. Be Monume npoyuete rv cumbonute
1 HUBHOTO 3Hauetbe. [paBUnHaTa MHTEpNpeTaLuja Ha
cumbonuTe Ke B nomorHe nogobpo v nobesbenHo aa ja
KOPUCTUTE KocauKata.

HoceTe 3alTHTHH pakaB1LK

lpaBeLl Ha peakumja

MpaseL Ha ABKXeEHbE

TexuHa

BknyuyBarbe

Wcknyuysare

[lo3BoneHa dyHKuMja

3abpaHeTy akumuu

XS OHE = - @

CLICK! HuBo Ha byuaBarta

[loaatHa onpema/pesepBHH AenoBu

o O

Ynorpeﬁa C0 cooABETHA HaMeHa

Ype[10T e HaMeHeT 3a KOCetbe TPeBa 1 NNeBen Nof rpMyLLKH,
nokpaj paboBu 1 arnu KOMLUTO He MOXaT fia Ce MCKOCaT Co
Kocauka.

Ypenot e HameHeT 3a ynotpeba npu HaaBopellHa
Temneparypa mery 0 °C und 40 °C.
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TexHnuku nopartouu
Tpumep 3a TpeBa ART 23-181LI ART 23-18 LI+ ART 26-18 LI ART 26-18 LI+
Bpoj Ha fien/apTukn 3600HA5C.. 3600HA5C.. 3600HASE.. 3600HASE..
Bpoj Ha npasHu BpTeXu mint 7000/8000 7000/8000 7000/8000 7000/8000
Mpunaroanuea pauka ° ° ° °
poceueH gujametap c™ 23 23 26 26
TexwHa cornacHo EPTA-
Procedure 01/2003 Kr 2,4 2,7 2,5 2,8
bartepuja NMutnym-joncka  JluTym-joncka  Jlutuym-joHcka  JITHyM-joHCKa
Bpoj Ha nen/apTukn
- 1,5Ah 2607336207 2607336207 2607336207 2607336207
- 2,0Ah 2607336921 2607336921 2607336921 2607336921
HomuHaneH HanoH BONTU= 18 18 18 18
Kanauuret
- 2607 336 207 Ah 1,5 1,5 1,5 1,5
- 2607336921 Ah 2,0 2,0 2,0 2,0
bpoj Ha batepucku kenuu
- 2607 336 207 5 5 5 5
- 2607 336921 5 ® 5 ®
Monnau AL 2204 CV AL 2204 CV AL 2204 CV AL 2204 CV
Bpoj Ha fen/apTukn EU 2607225273 2607225273 2607225273 2607225273

UK 2607225275 2607225275 2607225275 2607225275
AUS 2607225277 2607225277 2607225277 2607225277

Crpyja 3a nonHewe A 0,43 0,43 0,43 0,43
[l03BONeH rpaHnLM HA
Temneparypa 3a nonHewe °C 0-45 0-45 0-45 0-45

BpeMme Ha nonHetse npu
KanauuTet Ha batepujata of

okony
- 1,5Ah MUH 207 207 207 207
- 2,0Ah MUH 290 290 290 290
TexwHa cornacHo EPTA-
Procedure 01/2003 Kr 0,7 0,7 0,7 0,7
Knaca Ha 3awTmTa [o]/1L [o]/11 [o]/1L [Ol/1n
MonHau AL 2215CV AL 2215 CV AL 2215CV AL 2215 CV
Bpoj Ha nen/apTukn EU 2607225471 2607225471 2607225471 2607225471
UK 2607225473 2607225473 2607225473 2607225473
AUS 2609225475 2609225475 2609225475 2609225475
C1pyja 3a nonHewe A 1,5 1,5 1,5 1,5

[lo3BoneHu rpaHuLM Ha
TEMMNepaTypa 3a NoNHetbe °C 0-45 0-45 0-45 0-45

CepuckuoT bpoj Ha ype[ioT ce Haora Ha HaTMMCHaTa NNoUKa Ha KocaukaTa. TProBCKUTE MMUHbA HA HEKOM KOCAUKM MOXAT 1a brpar pasnuuHu.
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Tpumep 3a TpeBa ART 23-18 LI ART 23-18 LI+ ART 26-18 LI ART 26-18 LI+
BpeMme Ha nonHetse npu

KanauuTet Ha batepujata of

okony

- 1,5Ah MUH 63 63 63 63
- 2,0Ah MWH 85 85 85 85
TexuHa cornacHo EPTA-

Procedure 01/2003 Kr 0,4 0,4 0,4 0,4
Knaca Ha 3awwTuTa [o]/11 [al/u [al/u [O]/11
Cepucku bpoj BWAM ja HaTNMCHATA NN0YKA Ha KocaukaTa

CepucK1oT bpoj Ha YPefioT ce Haora Ha HATNUCHATA NNOUKA Ha KocaukaTa. TProBCKMTE MMUEbA HA HEKOW KOCAUKM MOXaT a buaar pasnuuHu.

HUndopmanuu 3a byuasa/Bubpauun

M3mepeHu1Te BpeAHOCTH Ha

ART 23-18LLI

ART 23-18 LI+ ART 26-18LLI ART 26-18 LI+

6yuaBa Ce BO CKnaf Cco Hopmarta

EN 60335, 3600...

HA

5C.. HA5C.. HASE.. HASE..

M3mepeHuTe A-BpenHOCTH Ha
BpEBa U3HeCYBaaT NPOCEUHO:
3ByuHa jaunHa

3BYueH NPUTMCOK
HecuryprocT K

Hocerte 3ByuHa 3awrurta!

dB(A)
dB(A)
dB

60
81

60
81

67
88

67
88

BkynHa BpeaHocT Ha BUbpaLuu

a,, (BexkTopcky 361p Ha TpUTe

MOKa3aTeNnn) n HecurypHocT K

yTBpAeHa cnopen EH 60335

BkynHa BpeaHoCT Ha BUbpaLuu

a m/s?
HecurypHoct K m/s?

<25
=1,5

<25
=15

<2,5
=1,5

<2,5
=1,5

U3jaBa 3a coobpa3sHoct C €

ART23-18 LI ART23-18LI+ ART26-18LI ART26-18LI+

3600...

HA5C.. HA5C.. HASE.. HASE..

W3jaByBame noa CONCTBEHa OArOBOPHOCT
[fieKa NPOM3BOAOT OMKLLAH MO, «TeXHUUKK
nofaToLM» OAroBapa co CNeaHUTE HOPMU
MW HOpPMaTUBHM fLoKyMeHTH: EN 60335 Bo
cknap co aupekTuBuTe 2011/65/EU,
2004/108/EG, 2006/42/EG, 2000/14/EG.
2000/14/EG: lapaHTHpaHa jauMHa Ha 3BYK
Mpoueaypa 3a BepudHKaLmja Ha
KOH(hopMUTETOT V.

dB(A)

88 88 91 91

Kateropuja Ha npoussoa: 33

HasHaueHo Teno:

TOV Rheinland Intercert Kft., Hungary Nr. 1008

TexHuuka gokymeHTauuja (2006/42/EG, 2000/14/EG) npu:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS23,

Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker
Executive Vice President
Engineering

G

%/ﬁgE& 1V /Lu/{c———

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
15.08.2013

Helmut Heinzelmann
Head of Product Certification
PT/ETM9

Bosch Power Tools
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MoHTaxa u KOpUcTemwe

Lien Ha KopucTeeTo Cnuka

06eMm Ha 1cnopaka 1

MoHTaxa Ha WTUTHUKOT

MpunaroayBatbe Ha paukara

Ml w N

MoHTaxa Ha Tpkanarta

MonHetbe Ha batepujata
BmeTHYBatbe 1 0TCTpaHyBatbe Ha batepujara

3ameHeTe ro ceunnoto

Mpunaroaete ro paboTHKOT aron

| N O o

BknyuyBatbe/McKknyuysatbe

CoBeTy 3a pabota
MpunarogyBatbe Ha pabotHata BUCHHa 9

OppxKyBatbe, UMCTeHE U UyBatbe 10

Buparbe Ha onpema 11

BknyuyBamwe

3a Bawa 6e3bepnoct

» BHuMaHHe: AKO MaluMHaTa 3abaByBa, UCKNyuYeTe ja U
HanonHere ja barepujara.

» Mo ucknyuyBatbeTo Ha 6e3)KHUHHOT TPUMED CEeUUnoTo
NPoOAONKYBa A BPTH yIUTE HEKONKY CEKYHAM.
MouekajTe MOTOPOT M CEUHNOTO NOTNONHO Aa
npecraHar co pabora npes NOBTOPHO Aia ro BKNyuuTe
TpPHUMepoT.

» Hemojte 6p30 Hau3MeHHUHO fAa ro BKNyvyBaTe H
MCKNyuyBaTe TPUMEpoT.

» Ce npenopauyea ynotpebara Ha enemeHTH 3a
ceunnoto onobpenu oa cTpaHa Ha Bow. Mpu ynotpeba
Ha APYry eNeMeHTH KOCetbeTo MOXe fia Ce Pa3nuKyBa.

Monxewe Ha batepujaTa

» HeynotpebyBajre apyr nonHau. [IpunoXeHUOT NONHAY e
HaMeHeT 3a NUTUYM-joHCKaTa baTepuja LWTo ce Haofa BO
0Baa kocauka.

> BHMMaBajTe Ha eNeKTPUUHUOT HanoH! HanoHoT Ha
M3BOPOT Ha CTPYja MOpa fja OAroBapa Ha OHOj Koj €
HaBe[eH Ha creLudHrKaLMoHaTa NoYKa Ha NOMHAYOT.
[MonHauuTe 03HaueHn co 230 BONTH UCTO Taka MOXe Aa ce
KopwcTart v Ha 220 BonTH.

batepujata e onpemeHa co TeMnepatypeH MOHUTOP KOj
[103BO/yBa NONHEHE CaMo Ha Temnepatypu on 0 °Cpo 45 °C
creneHu. Taka ce 0besbenyBa AonrotpajHOCT Ha batepujata.
Hanomena: batepujata ce ucnopauyBa nony-HanonHeta. 3a
[1a ja HanonHuTe LenocHo batepujata, npen npeata ynotpeba
CTaBeTe ja Ha NOo/HAaU A0feKa He Ce HAMONMHK LieNnoCcHo.
NUTUYM-jOHCKMTE BaTepUK MOXe [la Ce HamOoNHaT BO CEKOE
Bpeme, be3 ja ce HaManu HUBHUOT POK Ha ynoTpeba.

[pEKMHOT NPU NONHEHETO He U HalLTeTyBa Ha baTepujata.

Nutym-joHckata batepuja uma «Electronic Cell Protection
(ECP)» npot1B NoTnonHo npasHetbe. Kora batepujata e
CKOpO Npa3Ha kocaukara npectaHyBa fia pabotu co uen fa ce
3aLUTUTH OF OLUTETYBakbe: CeUMNaTa He ce BpTarT.

& BHVMAHVE He nputuckajre ro konueto 3a

BKNyuyBakbe 0TKaKO Kocaukara
aBTOMATCKHM NpecTaHanafa pabotn. barepujara Moxeface
owTeTH.

Wnaukatop 3a 6atepujata

AKO NPeKMHYBauoT € NPUTUCHAT, a UHAMKATOPOT 3a
barepujaTa Ha paukara of IPOMU3BOAOT TPEMKa TPK NaTH, Toj
03HauyBa cnaba batepuja. Bo T0j cnyuaj u3BageTe ja
barepujaTa 1 HanonHeTe ja.

Mpouec Ha nonHewe

lonHerbeTO 3aMOYHYBa Kora NofHauoT € NPUKNYYeH BO
yTWKau 1 batepujata e BMeTHaTa BO HEro.

[Mopany UHTENUIeHTHUOT NPOLIEC Ha NOMHEHbE, BEAHAL Ce
npeno3Hasa coctojbata Ha HaNoNHETOCT Ha baTepujata U ke
61ae HanonHeTa co ONTUMANHWOT KanauMTeT BO 3aBUCHOCT 0
TeMMepatyparta 1 HanoHoT Ha batepujata.

Taka ce HeryBa batepujaTa v npu uyBatbe BO MOMHAUOT
NOCTOjaHO € HamnonHeTa.

HanomeHa: lonHerEeTO € MOXHO CaMo ako TeMnepatypara
Ha batepujaTa e BO rpaH1LMTE Ha J03BONEHaTa TeMNeparypa,
BUAM M «TE€XHUUKWTE NOAATOLMY.

TpenkaBo CBETNO Ha NPUKA30T 3a HANONHETOCT Ha
bartepujata
Mpouecot Ha 6p3o nonHetbe ce
CUrHanuM3npa co TpenkKatbe Ha NpuKa3oT 3a
nonHetbe Ha barepujara .

TpajHo CBeTNO Ha NPUKA30T 3a HANONHETOCT Ha
bartepujara

TpajHo cBeTno Ha np1KasoT 3a
HamnomnHeToCT Ha batepujaTa
CUrHanu3upa, fieka barepujata e
LIeNIOCHO HaMoNHETa MMM ieka
Temneparyparta Ha batepujata e HajBOp of} L03BO/EHUTE
rpaHuULM Ha TEMMepaTypa 3a NOMHEHLE 1 3aT0a He MOXE [1a Ce
HanonHu. LLiTo ce nocturHe Ao3BoneHata rpaHuua Ha
TeMnepartypa, batepujata e HanonHera.

OTKaKo Ke ja u3BaauTe batepujata TpajHOTO CBETNO Ha
NpH1Ka3oT 3a NoNHetbe Ha batepujata, CUrHanuanpa fexka
CTPYjHMOT NPUKNYYOK € CeyLITE MPUKNYUEH Ha SWHATA A03HA
1 MONHAYOT € NOAroTBeH 3a pabota.

CoBeTH 3a NONHEHETO

[pY KOHTUHYWPAHKW UMK NOCNEA0BATENHU LMKMYCH Ha
nonHetoe be3 npekuH, NoNHauoT MoXe Aa ce 3atonnu. Oea e
6e30MacHo 1 He 3Hauu ieKa NOCTOM TEXHUUKM AedheKT Ha
MoMHavoT.

CkpaTeHoTo Bpeme Ha paboTa no NonHeHeTo NokaxyBsa, feka
batepujata e NOTpOLIEHA K MOPA A Ce 3aMEHH.
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OTcTpaHyBakbe rpewKu

Mpobnem Mo>xHa npuunHa

3aTBOPAUOT He MOXeE Aa Ce 0TBOPH Ha
[OMCKOT 3a KoCetbe.

lMorpeLuHa MOHTaxa

MakegnoHckw | 159

Pewwenne

M3BageTe ro AMCKOT 3a KOCEHE U
NOBTOPHO 3aTBOPETE 0 3aTBOPAUOT

TpuMepoT He paboTu lpasHa batepuja

HanonHete ja batepujata, UCTO Taka
nornegHete Bo «3abenelku 3a
MONHEHbEN

Barepujara e npemHory Tonna/nagHa

Mywrete batepujata fa ce 3arpee/
onagu

TprmepoT paboTth co NpPeKknHU
BO KOCauKata

HeucnpaBHH BHATPELLHW MHCTaNALMH

MobapajTe nomoLu of cepsuc

MpeKknHyBauoT e pacuna

Mobapajte nomoLl of cepsuc

Ypeqor e npeontoBapeH TpeBsara e NpeB1coKa

lMocTeneHo 3abaByBajTe

YpenoT He ceue

MpognonxH1oT kaben e owTeteH

3ameHeTe ro ceunnoto

3ronemeHu B1ubpauuu

MpognonxH1oT Kkaben e owwTeTeH

3ameHeTe ro ceunnoto

CepBHcHa cny»x6a u coBeTH npu
KOpHUCTEHe

www.bosch-garden.com

Cekoralu npu KOPECNOHAEHLMja MNK HapauKa Ha Pe3epBHU
[NIenoBU HaBefeTe ro AeceTLUdPEHUOT CEPUCKM BPOj LLTO ce
Haora Ha HaTn1CHaTa nnouKa.

MakepoHuja

[.0.Enektpuc

CaBa KoBaueBuk 47, bpoj 3

1000 Ckonje

E-nowrTa: dimce.dimcev@servis-bosch.mk

MHTepHet: www.servis-bosch.mk

Ten./chakc: 02/ 246 76 10

Mob.: 070 595 888

TpaHcnopt

NuTym-joHCKMTe BaTepuu nopnexar Ha baparbata Ha
3aKoHOT 3a onacHu MaTtepujanu. batepumte Moxe Aa ce
TPaHCMOopPTMpaaT Camo Of] CTPaHa Ha KOPUCHHUKOT, be3
notpeba ofy AONONHUTENHW KBANU(HUKALUK.

Ipy NpeHoC Ha UCTUTE Of CTPaHa Ha TPETU LA (Ha np.
BO3/YLLEH TPAHCMOPT UMK LNeauLMja) HEONXOAHO € fia ce
BHMMaBa Ha CrieljujanHuTe HanoMeHH Ha ambanaxara 1
03HakuTe. Bo TakoB cnyuaj, npu NOLAroTOBKaTa Ha npaTtkata
Mopa [ia ce MoBHKa eKCMEePT 3a OMACHM CYNCTaHLM.

TpaHcnopTupajTe rv batepunTe camo [JOKONKY KyKULITETO e
HeOLUTETEHO. 3a/eneTe rn OTBOPEHUTE KOHTAKTH M CMaKyBajTe
ja batepujata Ha TOj HauMH LITO HEMA Aa Ce ABMXM BO
ambanaxara.

Be Mon1Me BHUMaBajTe Ha eBEHTYanHUTE JONONHUTENHM
HaLMOHAMHK NPONHUCH.

OrcTpaHyBamwe

He dpnajTe ja kocaukata co KOMyHanHKOT oTnag!
Camo 3a 3eMju BO pamKH Ha EY

Cnopen EBponckara aupextusa 2012/19/EU

€1eKTPHUYHATA 1 eNIEKTPOHCKATA ONPEMa LITO

BeKe He e ynoTpebnuea, Kako v cnopes

EBponckara aupektuea 2006/66/EG

HEUCNPaBHUTE U NOTPOLLIEHUTE aKyMYNaTopH 1
barepuu Mopa fia ce cobupaart 0iBOEHO Off KOMYHaNHKOT
0Tnaj 1 4a Ce ofi/laraar Ha HauMH LUTO He € LITETEH Mo
OKO/MMHaTa.

bartepuu:

Nutnym-joHcka:
lpouwnTajTe rM ynatcTBata BO NOrNaBUETO
«TpaHcnopT.

Ce 3appKyBa NPaBoTO Ha NPOMeHa.

Bosch Power Tools
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Uputstva o sigurnosti

Paznja! Procitajte pazljivo slede¢a uputstva. Upoznajte se
sa elementima za rad i propisnom upotrebom bastenskog
uredjaja. Molimo sacuvajte sigurno uputstvo zarad za
kasniju upotrebu.

Objasnjenja simbola sa slika

C OpSte uputstvo o opasnosti.

Procitajte uputstvo za rad.

Paziti da osobe koje stoje u blizini ne budu
povredene usled odbacenih stranih tela.

o) Opomena: OdrZavajte sigurno rastojanje od
bastenskog uredjaja, kada on radi.
>
=>3.C.

E

Ne odnosi se na to.

w2

(——ac) lzvadite akumulator pre nego $to preduzmete
= radove podeSavanja ili ¢iséenja na bastenskom

[=~] | uredjaju ili ako bastenski uredjaj ostane neko
" vreme bez nadzora.

N\ Nosite zastitu za sluh i zastitne naocare.

o

Ne radite na kisi i ne ostavljajte trimer za travu u

@ prirodi po kisi.

oy —A—
VS —

Pazite nato da se osobe koje se nalaze u blizini ne povrede od
stranih tela koja lete okolo.

Opomena: OdrZavajte sigurno rastojanje od bastenskog
uredjaja, kada on radi.

Rad

» Ovaj bastenski uredjaj nije zamisljen za to, da ga koriste
osobe (uklju¢ujuciidecu) sa ograni¢enim fizickim, umnim
ili dusevnim sposobnostimaili nedostaju¢im iskustvomi/ili
nedostajuéim znanjem, ¢ak ni onda, ako su pod nadzorom

-09€

e

osobe koja je nadlezna za njihovu sigurnost ili dobijaju od
nje uputstva, kako se koristi bastenski uredjaj.

Decu bi trebalo nadzirati, da bi bili sigurni da se ne igraju sa
bastenskim uredjajem.

» Nikada ne dozvoljavajte deci ili osobama koji nisu upoznati
sa ovim uputstvima da koriste trimer za travu. Nacionalni
propisi moguce je da ogranic¢avaju starost radnika. Cuvajte
trimer za travu da deci bude nedostupan, kada nije u
upotrebi.

» Ne radite nikada sa trimerom za travu ako nedostaju ili su
oSteéeni poklopac ili zastitni uredjaji ili ako oni nisu kako
treba pozicionirani.

» PrekontroliSite bastenski uredjaj pre upotrebe i posle
nekog udara da li nije istroSen ili o$tecen i u datom slucaju
ga popravite.

» Samasinom ne radite ako ste umorni ili bolesni ili ste pod
uticajem alkohola, droga ili lekova.

» Nosite duge, teSke pantalone, ¢vrste cipele i rukavice. Ne
nosite Siroko odelo, nakit, kratke panalone, sandale ili ne
radite bosi. PoveZite dugu kosu preko ramena, da biizbegli
umotavanje u pokretnim delovima.

> Nosite zastitne naocare i zastitu za sluh kada radite sa
bastenskim uredjajem.

» Obratite paznju na stabilno stajanje i uvek naravnotezu. Ne
zapinjite previse.

» Ne radite nikada sa trimerom za travu dok se osobe
posebno deca ili kuéne Zivotinje nalaze u neposrednoj
blizini.

» Radnik ili korisnik je odgovoran za nesrece ili Stete kod
drugih ljudi ili na njihovoj imovini.

» Sacekajte dok se rotirajuéi noz potpuno ne umiri pre nego
Sto ga uhvatite. NozZ rotirai dalje posle iskljucivanja motora
i moZe uzrokovati povrede.

» Kosite samo pri dnevnom svetlu ili dobrom veStackom
svetlu.

» Ne radite sa trimmerom pri lo$im vremenskim uslovima,
posebno pri dolaze¢em nevremenu.

» Upotreba trimera u vlaznoj travi smanjuje radni ucinak.

» Iskljucite trimer za travu, ako se transportuje sa/na radnu
povrsinu.

» Ukljucite tek bastenski uredjaj, kada Vase ruke i noge budu
dovoljno daleko udaljeni od noZeva za secenje.

» Ne idite sa rukama i nogama u blizinu rotirajuceg noza za
secenje.

» Uklonite akumulator pre promene noza.

» Ne upotrebljavajte nikada metalne elemente za secenje za
ovaj trimer.

» KontroliSite i odrzavajte redovno trimer.

» Neka trimer za travu popravlja samo strucan servis.

» Uvek se uverite da otvori za hladenje budu slobodni od
ostataka trave.

» Uklonite akumulator:

- Uvek kada bastenski uredjaj ostavite neko vreme bez
nadzora
- pre promene noza

F016181061((28.1.14)
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- preciscenja, ili kada se radi na trimeru za travu

» Cuvajte bastenski uredjaj na nekom sigurnom, suvom
mestu, izvan dohvata dece. Ne stavljajte nikakve druge
predmete na uredjaj.

» Sigurnosti radi promenite istrosene ili oSte¢ene delove.

» Uverite se da li delovi koje treba promeniti poticu od
Bosch-a.

» Bastenski uredjaj ne pustajte nikada u rad, a da niste
montirali odgovarajuce delove.

Uputstva za optimalno ophodjenje sa
akumulatorom

» Uverite se da je bastenski uredjaj iskljucen pre nego
Sto ubacite akumulator. Ubacivanje akumulatora u
bastenski uredjaj koji je ukljuten moZe uticati na nesrece.

» Drzite aparat za punjenje Sto dalje od kise i vlage.
Prodiranje vode u aparat za punjenje povecava rizik od
elektritnog udara.

» Aku-bateriju punite samo u uredajima za punjenje, koje
preporucuje proizvodac. Za uredaj za punjenje koji je
pogodan za odredjenu vrstu aku-baterije, postoji opasnost
od poZara, ako se koristi sa drugim aku-baterijama.

» Ne punite akumulatore drugih proizvodjaca. Uredjaj za
punjenje je predvidjen samo za punjenje Bosch Li-jonskih
akumulatora sa naponima koji su navedeni u Tehnickim
podacima. Inae postoji opanost od pozara i eksplozija.

» Drzite aparat za punjenje ¢ist. Prljanjem aparata postoji
opasnost od elektri¢nog udara.

» Prokontrolisite pre svakog koriscenja aparat za
punjenje, kabl i utikac. Ne koristite aparat za punjenje
ako se konstatuju oStecenja. Ne otvarajte aparat sami i
neka Vam ga popravlja samo stucno osoblje i samo sa
originalnim rezervnim delovima. Osteceni aparati za
punjenje, kablovi i utika¢i poveéavaju rizik od elektri¢énog
udara.

» Ne radite sa aparatom na lako zapaljivoj podlozi (na
primer papiru, tekstilu itd.) odnosno u zapaljivoj
okolini. Zbog zagrevanja aparata za punjenje koje nastaje
prilikom punjenja postoji opasnost od pozara.

» Upotrebljavajte za ovaj bastenski uredjaj samo
predvidjene Bosch akumulatore. Upotreba drugih
akumulatora moZe uticati na povrede i opasnost od pozara.

» Drzite nekori$¢enu aku-bateriju podalje od
kancelarijskih spajalica, novcica, kljuceva, eksera,
zavrtanja ili drugih sitnih metalnih predmeta, koji bi
mogli prouzrokovati premosc¢avanje kontakta. Kratak
spojizmedju kontakta aku-baterije moze imati za posledicu
opekotine ili pozar.

» Kod pogresne primene moze tecnost da izadje iz akku.
Izbegavajte kontakt sa njom. Kod slu¢ajnog kontakta
isperite sa vodom. Ako tecnost dospe u o¢i, iskoristite i
dodatnu lekarsku pomo¢. Tecnost baterije koja izlazi
mozZe voditi nadraZajima koZe ili opekotinama.

» Ne otvarajte bateriju. Postoji opasnost od kratkog spoja.

e
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> Zastitite aku bateriju od izvora toplote, npr. i od trajnog
Suncevog zracenja, vatre, vode i vlage. Inace postoji
opasnost od eksplozije.

» Ne prespajajte akku kratko. Postoji opasnost od
eksplozija.

» Kod ostecenja i nestru¢ne upotrebe akumulatora mogu
izlaziti pare. Dovedite svez vazduh i potrazite lekara
ako dodje do tegoba. Para moZe nadraziti disajne puteve.

» Zadtitite akumulator od vlade i vode.

» Lagerujte akumulator samo u podrucju temperature od
0°Cdo50 °C. Ne ostavljajte akumulator na primer u leto u
autu.

» Cistite povremeno proreze za ventilaciju akumulatora sa
mekom, ¢istom i suvom Cetkicom.

Sigurnosna uputstva za uredjaje za punjenje

Procitajte sva sigurnosna uputstva i upute.
Propusti pri odrzavanju sigurnosnih uputstava i
uputa mogu prouzrokovati elektri¢ni udar, pozar
i/ili teske povrede.

Sacuvajte sva sigurnosna uputstva i upute za buduénost.
Drzite aparat za punjenje Sto dalje od kise i

G vlage. Prodiranje vode u aparat za punjenje

povecava rizik od elektricnog udara.

» Ne punite akumulatore drugih proizvodjaca. Uredjaj za
punjenje je predvidjen samo za punjenje Bosch Li-jonskih
akumulatora sa naponima koji su navedeni u Tehnickim
podacima. Inace postoji opanost od pozZara i eksplozija.

» Drzite aparat za punjenje Cist. Prljanjem aparata postoji
opasnost od elektri¢nog udara.

» ProkontroliSite pre svakog koriSc¢enja aparat za
punjenje, kabl i utikac. Ne koristite aparat za punjenje
ako se konstatuju oStecenja. Ne otvarajte aparat sami i
neka Vam ga popravlja samo stucno osoblje i samo sa
originalnim rezervnim delovima. Osteceni aparati za
punjenije, kablovi i utikaci poveéavaju rizik od elektri¢nog
udara.

» Ne radite sa aparatom na lako zapaljivoj podlozi (na
primer papiru, tekstilu itd.) odnosno u zapaljivoj
okolini. Zbog zagrevanja aparata za punjenje koje nastaje
prilikom punjenja postoji opasnost od pozara.

» Kontrolisite decu. Time se obezbedjuje da se deca ne
igraju sa uredjajem za punjenje.

» Decai osobe koje na osnovu svojih fizickih, osecajnih ili
duhovnih sposobnoti ili svoga neiskustva ili neznanja
nisu u situaciji, da rade sigurno sa uredjajem za
punjenje, ne smeju da koriste ovaj uredjaj za punjenje
bez nadzora ili podu¢avanja odgovorne osobe. U
drugom slucaju postoji opasnost od pogresnog rada i
povrede.

Simboli

Sledeci simboli su vazni za Citanje i shvatanje uputstva za
upotrebu. Zapamtite simbole i njihovo znacenje. Pravilna
interpretacija simbola Vam pomaze da bastenski uredaj
koristite bolje i bezbednije.
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Simbol Znacenje Simbol Znacenje
Nosite zastitne rukavice \/ Dozvoljena radnja
Zabranjeno rukovanje
Pravac reakcije ><

CLICK! Sum koji se moze éuti

Pribor/rezervni delovi

Pravac kretanja

ORE = - @

o o
S Upotreba prema svrsi
Uredaj je predviden za koenje trave, korova ispod grmlja,
Ukljucivanje kao i na nagibima i ¢o$kovima koji se ne mogu kositi sa
kosacicom za travu.
Isklju¢ivanje Odredjena upotreba odnosi se na temperaturu okoline
izmedu0°Ci40 °C.
Tehnicki podaci
Trimer za travu ART 23-18 LI ART 23-18 LI+ ART 26-18 LI ART 26-18 LI+
Broj predmeta 3600HA5C.. 3600HA5C.. 3600HASE.. 3600HASE..
Broj obrtaja na prazno mint 7000/8000 7000/8000 7000/8000 7000/8000
Podesiva rucka ° ° ° )
Precnik secenja cm 23 23 26 26
Tezina prema EPTA-Procedure
01/2003 kg 2,4 2,7 2,5 2,8
Baterija Li-joni Li-joni Li-joni Li-joni
Broj predmeta
- 1,5Ah 2607336207 2607336207 2607336207 2607 336207
- 2,0Ah 2607336921 2607336921 2607336921 2607336921
Nominalni napon V= 18 18 18 18
Kapacitet
- 2607 336 207 Ah 1,5 1,5 15 15
- 2607336921 Ah 2,0 2,0 2,0 2,0
Broj akumulatorskih celija
- 2607336207 5 5 5 5
- 2607336921 5 5 5 5
Molimo da obratite paznju na broj predmeta na tipskoj tablici Vaseg bastenskog uredjaja. Trgovacke oznake pojedinih bastenskih uredjaja mogu
varirati.
F016181061](28.1.14) Bosch Power Tools
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Trimer za travu ART 23-18 LI ART 23-18 LI+ ART 26-18 LI ART 26-18 LI+
Aparat za punjenje AL 2204 CV AL 2204 CV AL 2204 CV AL 2204 CV
Broj predmeta EU 2607225273 2607225273 2607225273 2607225273

UK 2607225275 2607225275 2607225275 2607225275
AUS 2607225277 2607225277 2607225277 2607225277

Struja punjenja A 0,43 0,43 0,43 0,43
Dozvoljeno podrucje
temperature punjenja °C 0-45 0-45 0-45 0-45

Vreme punjenja kod kapaciteta
akumulatora, ca.

- 1,5Ah min 207 207 207 207
- 2,0Ah min 290 290 290 290
TeZina prema EPTA-Procedure

01/2003 kg 0,7 0,7 0,7 0,7
Klasa zastite O}/ [Ol/m O]/ [Ol/1r
Aparat za punjenje AL 2215CV AL 2215 CV AL2215CV AL 2215 CV
Broj predmeta EU 2607225471 2607225471 2607225471 2607225471

UK 2607225473 2607225473 2607225473 2607225473
AUS 2609225475 2609225475 2609225475 2609225475

Struja punjenja A 1,5 1,5 1,5 1,5
Dozvoljeno podrucje
temperature punjenja °C 0-45 0-45 0-45 0-45

Vreme punjenja kod kapaciteta
akumulatora, ca.

- 1,5Ah min 63 63 63 63
- 2,0Ah min 85 85 85 85
TeZina prema EPTA-Procedure

01/2003 kg 0,4 0,4 0,4 0,4
Klasa zastite [O)/11 [O}/11 [O}/1 [O]/11
Serijski broj vidi tipsku tablicu na bastenskom uredaju

Molimo da obratite paznju na broj predmeta na tipskoj tablici Vaseg bastenskog uredjaja. Trgovacke oznake pojedinih bastenskih uredjaja mogu
varirati.

Informacije o Sumovima/vibracijama

Merne vrednosti za Sumove su ART23-18L1  ART23-18L1+  ART26-18L1  ART26-18LI+
dobijene prema EN 60335. 3600... HAS C.. HA5 C.. HASE.. HASE..

A-vrednovan nivo Sumova

uredjaja iznosi tipicno:

Nivo zvuénog pritiska dB(A) 60 60 67 67
Nivo snage zvuka dB(A) 81 81 88 88
Nesigurnost K dB = = = =
Nosite zastitu za sluh!

Ukupne vrednosti vibracija (zbir

vektora tri pravca) su dobijene

prema EN 60335:

Emisiona vrednost vibracija a, m/s? <25 <25 <25 <25
Nesigurnost K m/s? =1,5 =1,5 =15 =1,5
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Izjava o usaglasenosti

C€

ART 23-18 LI

e

ART 23-18 LI+  ART 26-18LI ART26-18LI+

3600...

HA5C.. HA5C.. HASE.. HASE..

Izjavljujemo na sopstvenu odgovornost da je
pod ,.tehnicki podaci“ opisani proizvod
usaglasen sa sledec¢im standardima ili
normativnim aktima: EN 60335 prema
odredbama smernica 2011/65/EU,
2004/108/EG, 2006/42/EG, 2000/ 14/EG.
2000/14/EG: Garantovani nivo snage zvuka
Postupak vrednovanja usaglasenosti je
prema prilogu V.

dB(A)

88 88 91 91

Kategorija proizvoda: 33

Navedeno mesto:

TUV Rheinland Intercert Kft., Hungary Nr. 1008

Tehnicka dokumentacija (2006/42/EC, 2000/14/EC) kod:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS23,

Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o i hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

15.08.2013

MontazaiRad
Obim isporuke 1
Montaza zastitne haube 2
Podesavanje rukohvata 3
Montirati tockove 4
Napuniti akumulator
Ubaciti akumulator i uzeti 5
Promena noza 6
Podesiti radni ugao 7
Ukljucivanje/iskljucivanje 8
Uputstva za rad
Podesavanje radne visine 9
OdrZvanje, ¢iS¢enje i uvanje 10
Biranje pribora 11

Pustanje urad

Radi vase sigurnosti

» Paznja: Iskljucite bastenski uredjaj i uklonite
akumulator pre nego Sto preduzmete radove
podesavanja i ¢iS¢enja.

» Posle isklju¢ivanja aku-trimera za travu, jos nekoliko
sekundi radi i dalje noZ za kosenje. Sacekajte, dok se
motor/noz sa koSenje ne umiri, pre nego ponovo
ukljucite.

» Ne iskljucujte i ponovo ukljucujte odmah jedno za
drugim.

» Upotreba Zice za sec¢enje koje je odobrio Bosch se
preporucuje. Kod druge Zice za seCenje mozZe rezultat
secenja da odstupa.

Punjenje akumulatora

» Ne koristite neki drugi uredjaj za punjenje. Sporuceni
uredjaj za punjenije je usaglasen sa Li-jonskom
akumulatorom ugradjenim u Vas$ bastenski uredjaj.

» Obratite paznju na napon mreze! Napon strujnog izvora
mora biti usaglaSen sa podacima na tipskoj tablici aparata
za punjenje. Aparati za punjenje ozna¢eni sa 230 V mogu
daradeisa220V.

Aku-baterija je opremljena kontrolom temperature koja

dozvoljava punjenje samo u temperaturnom podrucju izmedu

0°Ci45 °C. Nataj ¢e se nacin postic¢i dugi vek trajanja aku-
baterije.

Uputstvo: Akumulator se isporucuje delimi¢no napunjen. Da

bi osigurali punu snagu akumulatora, punite akumulator pre

prve upotrebe u aparatu za punjenje.

Li-jonski akumulator moZe da se puni u svako doba, a da ne

skra¢ujemo Zivotni vek. Prekidanje radnje punjenja ne Steti

akumulatoru.

Li-jonski akumulator je zastiec¢n preko ,Electronic Cell

Protection (ECP)“ od dugokog praznjenja. Kod ispraznjenog

akumulatoraiskljucuje se bastenski uredjaj od strane zastitne

veze: Noz za secenije se ne krece vise.

A PAZNJA Po_s!e al{tomgtskog iskljuéivvanja ne

pritiskajte viSe na prekidac za
ukljuéivanje/iskljuéivanje. Akumulator se moZe ostetiti.
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Akumulatorski pokazivac kontrole punjenja

Akumulatorski pokazivac kontrole punjenja na drski
proizvoda pokazuje neko manje stanje punjenja sa
treperenjem tri puta, kada se pritisne prekidac za
ukljucivanje/isklju¢ivanje. U ovome slucaju izvadite
akumulator i napunite.

Punjenje

Postupak punjenja poc€inje ¢im se utakne mrezni utikac u
uti¢nicu i aku-baterija nakon toga umetne u otvor uredaja za
punjenje.

Inteligentnim postupkom punjenja stanje punjenja
akumulatora se automatski prepoznaje i puni se zavisno od
napona i temperature akumulatora sa optimalnom strujom
punjenja.

Na ovaj nacin se ¢uva akumulator i ostaje uvek u potpunosti
napunjen ako se Cuva u uredjaju za punjenje.

Uputstvo: Proces punjenja je moguc¢ samo ako se
temperatura aku-baterije nalazi u dozvoljenom
temperaturnom podrucju punjenja, videti , Tehnicki podaci®.

Trazenje greSaka

Simptomi Moguéi uzroci

Zastitna hauba se ne moze izvuéi preko
tanjirastog diska za kosenje

PogreSna montaza

e

Srpski| 165

Trepcuce svetlo - pokaziva¢ punjenja
akumulatora

Radnja punjenja se signalizuje
D - === | treperenjem pokazivaca punjenja
akumulatora.
Trajno svetlo - pokazivac punjenja akumulatora
. ﬂ akumulator potpuno napunjenilida je
temperatura akumulatora izvan

dozvoljenog podrucja temperature punjenja i stoga se ne
moze puniti. Cim se dostigne dozvoljeno podruje
temperature, akumulator se puni.

Bez utaknutog akumulatora signalizuje trajno svetlo
pokazivaca punjenja akumulatora, da je mrezni utikac utaknut
u uticnicu i da je uredjaj za punjenje spreman za rad.

Trajno svetlo pokazivaca punjenja
akumulatora signalizuje, da je

Napomene uz punjenje

Pri kontinuiranim odnosno ciklusima punjenja koji su bili vise
puta jedan za drugim bez prekida moze se uredjaj za punjenje
zagrejati. Ovo je medjutim bez nedoumice i ne ukazuje na
tehnicki kvar uredjaja za punjenje.

Bitno skraceno vreme rada posle punjenja pokazuje da je
baterija istroSena i da se mora zameniti.

Pomo¢

Uklonite tanjirasti disk za rezanje i
ponovo montirajte zastitnu haubu.

Trimer ne radi

Aku-baterija je prazna

Napuniti aku-bateriju, pogledajte i
uputstva za punjenje

Aku-baterija je prehladna/pretopla

Zagrijati aku-bateriju/ostaviti da se
ohladi

Trimer radi sa prekidima
kvaru

Interni kablovi bastenskog uredjaja su u

Potraziti ovlasceni servis

Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje je

ukvaru

Potraziti ovla$¢eni servis

Bastenski uredjaj je preopterecen Trava je previsoka

Kositi postepeno

Bastenski uredjaj ne sece Noz je oSteden

Promena noZa

Pojacane vibracije Noz je oSteden

Promena noZa
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Servisna sluzba i savetovanje o
upotrebi

www.bosch-garden.com

Molimo navedie kod svih pitanja i narucivanje rezervnih
delova neizostavno broj predmeta sa 10 mesta prema tipskoj
tablici bastenskog uredjaja.

Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucovi¢a 59
11000 Beograd

Tel.: (011) 6448546

Fax: (011) 2416293
E-Mail: asboschz@EUnet.yu

Transport

Akumulatori koji sadrze litijum jon podlezu zahtevima prava o
opasnim materijama. Akumulatore moze korisnik
transportovati na putu bez drugih pakovanja.

Kod slanja preko trecih lica (na primer vazdusnih transportom
ili Spedicijom) mora se obratiti paznja na posebne zahteve u
pogledu pakovanja i ozna¢avanja. Ovde se mora pozvati kod
pripreme komada za slanje ekspert za opasne materije.

Saljite akumuatore samo ako kuciéte nije oéteceno. Odlepite
otvorene kontakte i upakujte akumulator tako, da se ne
pokrece u paketu.

Molimo da obratite paznju na eventualne dalje nationalne
propise.

Uklanjanje djubreta

Ne bacajte bastenske uredjaje, uredjaje za punjenje i
akumulatore/baterije u kuéno djubre!

Samo za EU-zemlje:
Prema evropskoj smernici 2012/19/EU ne
moraju vise neupotrebljivi elektricnii
elektronski uredjaji a prema evropskoj smernici
2006/66/EG ne moraju ni akumulatori/baterije
koje su u kvaru ili istro$eni da se odvojeno

sakupljaju i odvoze reciklaZi koja odgovara zastiti Covekove

okoline.

Akku/baterije:

Li-lon:
Molimo da obratite paznju na uputstva u
odeljku ,Transport*.

Zadrzavamo pravo na promene.

e

Slovensko

Varnostna navodila

Pozor! Skrbno si preberite naslednja navodila. Seznanite
se z upravljalnimi elementi in s pravilno uporabo vrtnega
orodja. Prosimo, da to navodilo za obratovanje varno
shranite za kasnejSo uporabo.

Razlaga slikovnih simbolov

C Splosno opozorilo na nevarnost.

Preberite si to navodilo za obratovanje.

Pazite, da predmeti, ki bi odleteli od $karij, ne
bodo poskodovali oseb, ki stojijo v bliZini.

o) Opozorilo: Ko vrtno orodje obratuje, drZite varno
razdaljo do slednjega.
>
=+3.C.
%

Ne ustreza.

E

J i

o
y

Pred nastavitvijo ali ¢is¢enjem naprave ali ko
naprave nekaj Casa ne nadzorujete, vzemite
akumulatorsko baterijo ven.

Nosite za$¢ito sluha in za€itna o¢ala.

) [E\‘

@
@

Ne uporabljajte kosilnice z nitjo, ko dezuje in med

%% deZjem ne puscajte kosilnice z nitjo na prostem.

Oy —A—
Y S —

Pazite na to, da ne boste poskodovali oseb v blizini zaradi
tujkov, ki letijo naokoli.

Opozorilo: Ko vrtno orodje obratuje, drZite varno razdaljo do
slednjega.

-09€

Uporaba

» To vrtno orodje ni namenjeno za uporabo s strani oseb
(vkljuéno z otroki) z omejenimi fizicnimi, senzori¢nimi ali
umskimi sposobnostmi ali pomanjkljivimi izku$njami in/ali
pomanjkljivim znanjem, razen, ¢e jih nadzoruje oseba, ki je
odgovorna za varnost ali pa ¢e slednji s strani te odgovorne
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osebe dobijo navodila, kako se mora to vrtno orodje
uporabljati.

Nadzoruijte otroke in tako zagotovite, da se ne igrajo z
napravo.

» Nikoli ne dovolite otrokom ali osebam, ki se s temi navodili
niso seznanile, da bi uporabljale to kosilnico z nitjo.
Nacionalni predpisi morebiti omejujejo starost
uporabnika. Kadar kosilnica z nitjo ni v uporabi, jo hranite
izven dosega otrok.

» Nikoli ne uporabljajte kosilnice z nitjo z manjkajocimi ali
poskodovanimi pokrovi ali zad¢itnimi pripravami ali ¢e
slednji niso pravilno namesceni.

» Preverite vrtno orodje pred uporabo in po udarcu glede na
obrabo ali poskodbe in po potrebi poskrbite za popravilo.

» Stroja ne uporabljajte, kadar ste zaspani ali bolni ali pod
vplivom alkohola, drog ali zdravil.

» Nosite dolge, tezke hlace, trdno obutev in rokavice. Ne
nosite Sirokih oblacil, nakita, kratkih hla¢, sandalov in
nikoli ne delajte bosonogi. Dolge lase spnite nad visino
ramen in s tem preprecite, da bi se zapletli v premikajoce
se dele.

» Med rokovanjem vrtnega orodja nosite zascitna ocala
in zascito sluha.

» Stojite trdno na tleh in vselej bodite v ravnotezju. Ne
preobremenjuijte se.

» Nikoli ne uporabljajte kosilnice z nitjo, ko se v neposredni
blizini nahajajo osebe, Se posebej otroci ali domace Zivali.

» Zanezgode ali $kodo, povzroéeno na drugih osebah ali
njihovi lastnini, je odgovoren uporabnik ali lastnik.

» Preden se dotaknete vrtecega se noza, pocakajte, da se le-

ta popolnoma ustavi. Po izklopu motorja se noz $e nekaj
Casa vrti in lahko povzroci telesneposkodbe.

» Travo strizite samo pri dnevni svetlobi ali dobri umetni
osvetlitvi.

» Pri slabih vremenskih pogojih, $e posebej pri blizajoci
nevihti, kosilnice z nitjo ne smete uporabljati.

» Uporaba kosilnice z nitjo pri mokri travi reducira njeno
delovno mo¢.

» Izklopite kosilnico z nitjo med transportom od delovne
povrsine oz. k njej.

» Vrtno orodje vklopite samo, Ce se vase roke in noge
nahajajo v zadostni razdalji k rezilnim nozem.

» Z rokami in nogami ne smete priti v bliZino rotirajocih se
rezilnih elementov.

» Odstranite akumulatorsko baterijo pred zamenjavo
rezilnih noZev.

» Nikoli ne uporabljajte kovinskih rezilnih elementov za to
kosilnico z nitjo.

» Kosilnico z nitjo morate redno preverjati in vzdrzevati.

» Pustite, da se kosilnica z nitjo popravlja izklju¢no v
poobladéenih servisnih delavnicah.

» Vedno poskrbite, dav prezracevalnih rezah ne bo ostankov
trave.

e

Slovensko | 167

» Odstranite akumulatorsko baterijo:
- vedno, ko pustite vrtno orodje nekaj ¢asa brez nadzora
- pred zamenjavo noza
- pred ¢is¢enjem, ali ¢e se na kosilnici z nitjo opravljajo
dela
» Vrtno orodje shranjujte na varnem, suhem mestu, izven
dosega otrok. Ne postavljajte nobenih drugih predmetov
na vrtno orodje.

» Obrabljene ali poSkodovane dele zaradi varnosti
zamenjajte.

» Poskrbite, da bodo vsi deli, ki jih boste zamenjali, izdelani
v tovarni Bosch.

» Nikoli ne vklopite vrtnega orodja, brez da bi bile
montirane vse pripadajoce komponente.

Opozorila za optimalno uporabo akumulatorske
baterije

» Preden vstavite akumulatorsko baterijo, se
prepricajte, ali je vrtno orodje izklopljeno. Vstavljanje
akumulatorske baterije v vrtno orodje, ki je vklopljeno,
lahko vodi do nesrec.

» Zavarujte polnilnik pred dezjem ali vlago. Vdor vode v
polnilnik povecuje tveganije elektricnega udara.

» Akumulatorje polnite samo v polnilnikih, ki jih
priporoca proizvajalec. Polnilnik, ki je namenjen za
doloceno vrsto akumulatorjev, se lahko vZge, Ce ga boste
uporabljali za polnjenje drugih vrst akumulatorjev.

» Ne polnite akumulatorjev drugih znamk. Polnilnik je
namenjen samo za polnjenje litijevo-ionskih akumulatorjev
znamke Bosch z napetostmi, ki so navedene v tehni¢nih
podatkih. V nasprotnem primeru obstaja nevarnost
eksplozije.

» Polnilnik naj bo vedno ¢ist. Zaradi umazanije lahko pride
do elektri¢nega udara.

» Pred vsako uporabo je potrebno polnilnik, kabel in
vtikaé preizkusiti. Ce ugotovite poskodbe, polnilnika
ne uporabljajte. Polnilnika ne odpirajte, popravila pa
naj opravi samo kvalificirano strokovno osebje s
pomocjo originalnih nadomestnih delov. Poskodovani
polnilniki, kabli in vtikaCi povecujejo nevarnost
elektri¢nega udara.

> Ne uporabljajte polnilnika na lahko gorljivi podlagi
(na primer na papirju, tekstilu in podobnem) oziroma v
okolju, kjer lahko pride do pozara. Pri polnjenju se
polnilnik segreje - nevarnost poZara.

» Uporabljajte le akumulatorske baterije Bosch, ki so
predvidene za to vrtno orodje. Uporaba drugih
akumulatorskih baterij lahko povzroci poskodbe in vodi do
nevarnosti pozara.

» Akumulator naj se ne nahaja v bliZini pisarniskih sponk,
kovancev, kljucev, Zebljev, vijakov in drugih kovinskih
predmetov, ki bi lahko povzrocilipremostitev
kontaktov. Kratek stik med akumulatorskimi kontakti
lahko povzroci opekline ali poZar.

» V primeru napacne uporabe lahko iz akumulatorske
baterije iztece tekocina. Izogibajte se kontaktu z njo.
Pri nakljuénem kontaktu s koZo spirajte z vodo. Ce
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pride tekocina v oko, dodatno poiscite tudi zdravnisko
pomoc. IztekajoCa akumulatorska tekocina lahko povzroci
drazenje koze ali opekline.

» Akumulatorske baterije ne odpirajte. Nevarnost
kratkega stika!

» Zascitite akumulatorsko baterijo pred vrocino, npr.
tudi pred stalnim sonénim obsevanjem, ognjem, vodo
in vlaznostjo. Obstaja nevarnost eksplozije.

» Kratko spajanje akumulatorja ni dovoljeno. Nevarnost
eksplozije.

» Ce je akumulatorska baterija poskodovana ali ée jo
nepravilno uporabljate, lahko iz nje uhajajo pare.
Poskrbite za dovod sveZega zraka in pri tezavah
poiscite zdravnika. Pare lahko povzrocijo drazenje
dihalnih poti.

» Akumulatorsko baterijo morate zavarovati pred vlago in
vodo.

» Akumulatorsko baterijo skladi$¢ite samo vtemperaturnem
obmocju od 0 °C do 50 °C. Poleti ne pustite, da bi
akumulatorska baterija obleZala v avtomobilu.

» ZraCne reze akumulatorske baterije obCasno oCistite z
mehkim, Cistim in suhim ¢opicem.

Varnostna opozorila za polnilne naprave

Preberite si vsa varnostna navodila in
napotke. Zamujene dolznosti pri upostevanju
varnostnih navodil in napotkov lahko povzrocijo
elektricni udar, pozar in/ali tezke poskodbe.

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

vode v polnilnik povecuje tveganje elektri¢nega
udara.

» Ne polnite akumulatorjev drugih znamk. Polnilnik je
namenjen samo za polnjenie litijevo-ionskih akumulatorjev
znamke Bosch z napetostmi, ki so navedene v tehni¢nih
podatkih. V nasprotnem primeru obstaja nevarnost
eksplozije.

» Polnilnik naj bo vedno ¢ist. Zaradi umazanije lahko pride
do elektricnega udara.

» Pred vsako uporabo je potrebno polnilnik, kabel in
vtikaé preizkusiti. Ce ugotovite poskodbe, polnilnika
ne uporabljajte. Polnilnika ne odpirajte, popravila pa
naj opravi samo kvalificirano strokovno osebje s
pomocjo originalnih nadomestnih delov. Poskodovani
polnilniki, kabli in vtika¢i poveCujejo nevarnost
elektri¢nega udara.

» Ne uporabljajte polnilnika na lahko gorljivi podlagi
(na primer na papirju, tekstilu in podobnem) oziroma v
okolju, kjer lahko pride do pozara. Pri polnjenju se
polnilnik segreje — nevarnost pozara.

» Nadzorujte otroke. S tem je zagotovljeno, da se otroci ne
igrajo s polnilno napravo.

G Zavaruijte polnilnik pred dezjem ali vlago. Vdor

e

» Otroci in osebe, ki zaradi svojih psihi¢nih, senzori¢nih
ali umskih sposobnosti ali njihove neizkusenosti ter
nepoznavanja niso sposobne, da bi pravilno
uporabljale polnilno napravo, te polnilne naprave ne
smejo uporabljati brez nadzora ali navodila s strani
odgovorne osebe. VV nasprotnem primeru obstaja
nevarnost napacne uporabe in poskodb.

Simboli

Naslednji simboli so pomembni za branje in razumevanje
navodila za obratovanje. Zapomnite si simbole in njihov
pomen. Pravilna interpretacija simbolov vam pomaga, da
vrtno orodje lahko bolje in varneje uporabljate.

Simbol Pomen

Nosite zas¢itne rokavice

Smer reakcije

Smer premikanja

Teza

Vklop

Izklop

Dovoljeno dejanje

Prepovedano dejanje

XS oHE = - @

CLICK! Slisni zvok

Pribor/nadomestni deli

o O

Uporaba v skladu znamenom
Naprava je namenjena rezanju trave in plevela pod grmovjem
ter na pobocjih in robovih, ki niso dostopni s kosilnico.

Uporaba v skladu z namenom se nanasa na temperaturo
okolice med 0 °Cin 40 °C.
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Tehnicni podatki
Kosilnica z nitjo ART 23-181LI ART 23-18 LI+ ART 26-18 LI ART 26-18 LI+
Stevilka artikla 3600HA5C.. 3600HA5C.. 3600HASE.. 3600HASE..
Stevilo vrtljajev v prostem teku mint 7000/8000 7000/8000 7000/8000 7000/8000
Premakljivi rocaj ° ° ° °
Premer strizenja cm 23 23 26 26
TeZa po EPTA-Procedure
01/2003 kg 2,4 2,7 2,5 2,8
Akumulator Litijevo-ionski Litijevo-ionski Litijevo-ionski Litijevo-ionski
Stevilka artikla
- 1,5Ah 2607336207 2607336207 2607336207 2607336207
- 2,0Ah 2607336921 2607336921 2607336921 2607336921
Nazivna napetost V= 18 18 18 18
Kapaciteta
- 2607 336 207 Ah 15 1,5 1,5 1,5
- 2607336921 Ah 2,0 2,0 2,0 2,0
Stevilo akumulatorskih celic
- 2607 336 207 5 5 5 5
- 2607 336921 5 ® 5 ®
Polnilnik AL 2204 CV AL 2204 CV AL 2204 CV AL 2204 CV
Stevilka artikla EU 2607225273 2607225273 2607225273 2607225273

UK 2607225275 2607225275 2607225275 2607225275
AUS 2607225277 2607225277 2607225277 2607225277

Polnilni tok A 0,43 0,43 0,43 0,43
Dovoljeno temperaturno
podrocje polnjenja °C 0-45 0-45 0-45 0-45

Cas polnjenja pri kapaciteti
akumulatorija, pribl.

- 1,5Ah min 207 207 207 207
- 2,0Ah min 290 290 290 290
TeZa po EPTA-Procedure

01/2003 kg 0,7 0,7 0,7 0,7
Zascitni razred o)/1 [O)/1 mpa [o]/1
Polnilnik AL2215CV AL 2215 CV AL2215CV AL 2215CV
Stevilka artikla EU 2607225471 2607225471 2607225471 2607225471

UK 2607225473 2607225473 2607225473 2607225473
AUS 2609225475 2609225475 2609225475 2609225475

Polnilni tok A 1,5 1,5 1,5 1,5
Dovoljeno temperaturno
podrocje polnjenja °C 0-45 0-45 0-45 0-45

Cas polnjenja pri kapaciteti

akumulatorija, pribl.

- 1,5Ah min 63 63 63 63
- 2,0Ah min 85 85 85 85

Upostevajte Stevilko izdelka na tipski tablici sesalnika. Trgovski nazivi posameznih vrtnih orodij so lahko razlicni.
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Kosilnica z nitjo ART 23-18 LI ART 23-18 LI+ ART 26-18 LI ART 26-18 LI+
Teza po EPTA-Procedure

01/2003 kg 0,4 0,4 0,4 0,4
ZasCitni razred o]/ [O]/11 o]/ [Ol/1n
Serijska Stevilka glejte tipsko tablico na vrtnem orodju

Upostevaite Stevilko izdelka na tipski tablici sesalnika. Trgovski nazivi posameznih vrtnih orodij so lahko razli¢ni.

Podatki o hrupu/vibracijah

Merilne vrednosti hrupa ART 23-18 LI ART 23-18 LI+ ART 26-18 LI ART 26-18 LI+
izracunane v skladu ZEN 60335. =5 5y - HA5 C.. HA5 C.. HASE.. HASE..
Z A-ocenjeni nivo hrupa naprave

znasa obicajno:

Nivo hrupa dB(A) 60 60 67 67
Moc hrupa dB(A) 81 81 88 88
Negotovost K dB = = = =
Nosite zascito sluha!

Skupne vrednosti vibracij

(vektorska vsota treh smeri) so

izra¢unane v skladu z EN 60335:

Emisijska vrednost vibracij a;, m/s? <25 <25 <25 <25
Negotovost K m/s? =1,5 =1,5 =15 =1,5

Izjava o skladnosti C €

ART23-18 LI ART23-18LI+ ART26-18LI ART26-18LI+
3600... HA5C.. HA5C.. HASE.. HASE..

Izjavljamo pod izklju¢no odgovornostjo, da

proizvod, ki je opisan pod ,, Tehni¢ni podatki*

ustreza naslednjim standardom oz.

standardiziranim dokumentom: EN 60335 v

skladu z dolocili Direktiv 2011/65/EU,

2004/108/ES, 2006/42/ES, 2000/14/ES.

2000/14/ES: Garantirana mo¢ hrupa dB(A) 88 88 91 91
Postopek ocenjevanja skladnosti v skladu z

dodatkom V.

Kategorija izdelka: 33 Montaza in obratovanje
PriglaSeni organ:
TUV Rheinland Intercert Kft., Hungary Nr. 1008 Cilj dejanja Slika

Tehni¢na dokumentacija (2006/42/ES, 2000/14/ES) pri: Obseg poilike 1
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS23, ——
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England Montaza za$¢itnega pokrova 2
Henk Becker Helmut Heinzelmann Nastavitev ro¢aja 3
Executive Vice President ~ Head of Product Certification "
Engineering PT/ETM9 Montaza koles 4
P> ¢ Polnjenje akumulatorske baterije
. ; /{ . ¢ Namestitev in vstavljanje akumulatorske

% < @L l. V M/[ baterije 5
Robert Bosch GmbH, Power Tools Division Zamenjava nozev 6
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
15.08.2013 Nastavitev delovnega kota 7
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Cilj dejanja Slika
Vklop/izklop 8
Delovna navodila
Nastavitev delovne viSine 9
VzdrZevanje, €iscenje in skladiscenje 10
Izbor pribora 11
Zagon
Zavaso varnost

» Pozor: Pred zacetkom nastavitvenih del ali pred
ciscenjem izklopite vrtno orodje in odstranite
akumulatorsko baterijo.

» Po izklopu akumulatorskih $karij za travo se noz se
nekaj ¢asavrti. Pocakajte, da motor/noz obmiruje inga
Sele nato ponovno vklopite.

» Zaporedni izklopi in ponovni vklopi Skarij v kratkih
razmakih niso dovoljeni.

» Priporo¢amo uporabo rezilnih elementov, ki so
odobreni s strani Bosch. Pri drugih rezilnih elementih
lahko pride do odklona rezilnega rezultata.

Polnjenje akumulatorske baterije

» Ne uporabljate druge polnilne naprave. PriloZena
polnilna naprava je usklajena z litij-ionsko akumulatorsko
baterijo, ki je vgrajena v vaSem vrtnem orodju.

» Upostevajte omrezno napetost! Napetost vira elektricne
energije se mora ujemati s podatki na tipski ploscici
naprave. Polnilnike, oznacene z 230V, lahko prikljucite
tudi na napetost 220 V.

Akumulator je opremljen z napravo za nadzor temperature, ki
dovoljuje samo polnjenje v temperaturnem obmocju med
0°Cin 45 °C. Tako je zagotovljena dolga Zivljenjska doba
akumulatorja.

Opozorilo: Akumulatorsko baterijo dobavimo delno
izpraznjeno. Da bi lahko akumulatorska baterija razvila svojo
polno zmogljivost, jo morate pred prvo uporabo v celoti
napolniti v vklopljeni polnilni napravi.
Litij-ionsko akumulatorsko baterijo lahko kadarkoli napolnite,
ne da bi pri tem skrajsali Zivljenjsko dobo. Prekinitev
postopka polnjenja akumulatorske baterije ne poskoduje.
Litij-ionske akumulatorske baterije so zavarovane pred
globoko izpraznitvijo z ,Electronic Cell Protection (ECP)“. Pri
izpraznjeni akumulatorski bateriji za$€itno stikalo izklopi
vrtno orodje. Rezilni noZ se ne premika vec.
Po avtomatskem izklopu vrtnega orodjane
smete ponovno pritisniti na stikalo za
vklop/izklop. Lahko bi poskodovali akumulatorsko baterijo.

e
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Kontrolni prikaz napolnjenosti akumulatorske
baterije

Kontrolni prikaz napolnjenosti akumulatorske baterije na
rocaju izdelka prikazuje nizko stanje napolnjenosti s
trikratnim utripanjem, ko pritisnete vklopno/izklopno stikalo.
V tem primeru morate akumulatorsko baterijo sneti in jo
napolniti.

Postopek polnjenja

Postopek polnjenja se pri¢ne takoj, ko omrezZnivtika¢
vtaknete v vti¢nico, akumulator pa v polnilnik.

Inteligentni postopek polnjenja omogoca takojsnje
zaznavanje napolnjenosti akumulatorja in akumulator se bo
odvisno od temperature in napetosti vsakokrat polnil z
optimalnim polnilnim tokom.

Ta nacin zagotavlja ohranitev akumulatorija, ki bo - v kolikor
ga boste pustili v polnilniku - vedno do konca napolnjen.
Opozorilo: Postopek polnjenja je moZen samo takrat, ko se
temperatura akumulatorja nahaja v dovoljenem
temperaturnem obmocju, glejte odstavek , Tehni¢ni podatki®.

Utripanje prikaza polnjenja akumulatorja
Postopek polnjenja signalizira utripanje
prikaza polnjenja akumulatorja .
Trajno prizgan prikaz polnjenja akumulatorja
Trajno prizgan prikaz polnjenja
. ﬂE akumulatorja pomeni, daje
akumulator do konca napolnjen ali da
ima akumulator temperaturo, ki se
nahaja izven dovoljenega temperaturnega obmocja in ga zato
ni mozno polniti. Takoj, ko bo dosezena dovoljena
temperatura, se bo akumulator zacel polniti.
Brez name$c¢enega akumulatorja trajno prizgan prikaz
polnjenja akumulatorja pomeni, da je vtika¢ vtaknjen v
vti€nico in da je polnilnik pripravljen na delovanje.

Opozorila glede polnjenja

Pri neprekinjenih oziroma zaporednih ciklusih polnjenja brez
vmesne prekinitve se lahko polnilnik segreje. Vendar to ni
problemati¢no in ne pomeni, da ima polnilnik kak$no
tehni¢no okvaro.

Bistveno krajsi ¢as delovanja po polnjenju pomeni, da je
akumulatorska baterija izrabljena in da jo je potrebno
zamenjati.
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Iskanje napak

Simptomi Mozen vzrok Pomo¢

ZascCitnega pokrova ne morete potegniti  Napa¢na montaza Odstranite rezalni kroznik in ponovno

ez rezalni kroznik montirajte za$¢itni pokrov.

Skarje za travo ne delujejo Prazen akumulator Polnite akumulator, glejte tudi navodila

za polnjenje
Akumulator prehladen/prevro¢ Segrejte/ohladite akumulator
Skarje za strizenje delujejo s Okvarjena interna kabelska napeljava  Poiscite pomoc v servisu
prekinitvami vrtnega orodja
Defektno vklopno/izklopno stikalo Poiscite pomoc v servisu

Vrtno orodje je preobremenjeno Trava previsoka Strizite po stopnjah

Vrtno orodje ne reze Poskodovan noz Zamenjava nozev

Povecane vibracije Poskodovan noz Zamenjava nozev
Servis in svetovanje o uporabi Odlaganje
www.bosch-garden.com Vrtnih orodij, polnilnih naprav, akumulatorskih baterij/baterij
Pri vseh vprasanjih in narocilih nadomestnih delov morate ne smete odvreci med hisne odpadke!
nujno navesti desetmestno Stevilko izdelka s tipske tablice Samo za drzave EU:
vrtnega orodja. V skladu z Direktivo 2012/19/EU se morajo
Slovensko elektricne in elektronske naprave, ki niso ve¢ v
Top Service d.0.0 uporabi ter v skladu z Direktivo 2006/66/ES se
Celovika 172' - morajo okvarjene ali obrabljene akumulatorske
1000 Ljubljana baterije/baterije zbirati loceno in okolju
Tel.: (01) 519 4225 prijazno reciklirati.
Tel.: (01) 519 4205 Akumulatorji/baterije:

Fax: (01) 519 3407 Li-lon:
Prosimo upostevajte opozorila, ki so

navedena v poglavju ,Transport".

Transport

PriloZene litij-ionske akumulatorske baterije so podvrzene
zahtevam zakona o nevarnih snoveh. Uporabnik lahko
akumulatorske baterije brez nadaljnih pogojev transportina Pridrzujemo si pravico do sprememb.
na cesti.

Pri posiljkah s strani tretjih (npr.: zracni transport ali

$pedicija) se morajo upostevati posebne zahteve glede

embalaze in oznacitve. Pri pripravi odpreme mora biti

obvezno nujno vklju€en strokovnjak za nevarne snovi.

Akumulatorske baterije poSiljajte samo, ¢e je ohisje
neposkodovano. Prelepite odprte kontakte in zapakirajte
akumulatorske baterije tako, da se v embalazi ne premika.
Prosimo upostevajte tudi morebitne druge nacionalne
predpise.
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Upute za sigurnost

Paznja! Pazljivo procitajte slijedece upute. Upoznajte se
sa elementima posluzivanjai propisnom uporabomvrtnog
uredaja. Upute za rad molimo spremite na sigurno mjesto
za kasniju primjenu.

Objasnjenje simbola sa slikama

C Opce napomene za opasnost.
Procitajte upute za rad.
Pazite da odbacdena strana tijela ne ozljede osobe
koje se nalaze oko uredaja.
o) Upozorenje:Kadaradi, odrzavajte siguran razmak
od vrtnog uredaja.
>
=>3.C.

Ne odgovara.

E

J (3

o
y

lzvadite aku-bateriju prije radova podesavanja ili
¢is¢enja na vrtnom uredaju ili ako bi se vrtni
uredaj neko vrijeme ostavio bez nadzora.

Nosite zastitne naoCale i Stitnike za sluh.

) [E\‘

@
@

Ne Sisajte tratinu za vrijeme kise i ne ostavljajte
Sisac vani na kisi.

S

Dy —A—
VS —

Pazite da se osobe koje se nalaze u blizini ne ozlijede od
odbacenih stranih tijela.

Upozorenje: Kada radi, odrzavajte siguran razmak od vrtnog
uredaja.

-09€

Rukovanje

» Ovaj vrtni uredaj nije predviden da s njime rade osobe
(ukljucujuci djeca) sa ograni¢enim fizickim, senzornim ili
psihi¢kim sposobnostima ili nedovoljnim iskustvom ifili
nedovoljnim struénim znanjima. U takvim slu¢ajevima
ovakve osobe trebaju raditi pod nadzorom stru¢ne osobe

e
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zaduZene za sigurnost ili trebaju dobiti upute kako se sa
uredajem radi.

Djecu treba drzati pod nadzorom, kako se ne bi igrala sa
vrtnim uredajem.

» Ne dopustite da sa SiSa¢em rukuju djeca ili osobe koje nisu
procitale ove upute. Propisi zemlje u kojoj se uredaj koristi
mozZda ograni¢avaju starost osobe koja rukuje uredajem.
Ako se ne koristi, Sisac spremite na mjesto nedostupno za
djecu.

» Siat nikada ne koristite s manjkavim ili o$te¢enim
poklopcima ili zastitnim napravama ili ako one nisu
ispravno pozicionirane.

» Vrtni uredaj prije uporabe i nakon udara kontrolirajte na
troSenje ili oStecenje i u slucaju potrebe dajte ga popraviti.

» Sastrojem ne radite ako ste umorni ili bolesni ili ste pod
utjecajem alkohola, droga ili lijekova.

» Priradu nosite duge deblje hlace, ¢vrstu obucu i rukavice.
Ne nosite Siroku odjecu, nakitikratke hlace, sandale nitine
radite bosi. Kako bi se izbjeglo zahvacanje pomic¢nih
dijelova, veZite dugu kosu iznad visine ramena.

» Pri radu s vrtnim uredajem nosite zastitne naocale i
Stitnike za sluh.

» Zauzmite stabilan i ¢vrst poloZaj tijela i uvijek odrzavajte
ravnotezu. Ne preopteredujte se.

» Sa Sisacem nikada ne radite ako se u neposrednoj blizini
nalaze ljudi, posebno djeca, i Zivotinje.

» Osoba koja radi sa uredajem ili korisnik odgovorna je za
nezgode ili za Stete pocinjene drugim ljudima ili njihovoj
imovini.

» Prije nego $to ¢ete primiti noZ pricekajte da se potpuno
zaustavi u rotaciji. Noz nakon iskljucivanja jo$ neko vrijeme
rotirai moze prouzrociti ozljede.

» Tratinu kositi samo za dnevnog svjetla ili pod dobrom
rasvjetom.

» S trimerom se ne smije raditi u uvjetima losih vremenskih
prilika, posebno u slu¢aju predstojeceg nevremena.

» Primjenom $iSaca na vlaznoj travi smanjuje se njegov radni
ucinak.

» Iskljucite $isa¢ ako se on transportira od/prema radnoj
povrsini.

» Vrtni uredaj ukljucite tek kada su vase ruke i noge dovoljno
odmaknute od noZeva.

» Srugamai nogama ne priblizavajte se suvise blizu
rotirajucim reznim elementima.

» Prije zamjene noZeva izvadite aku-bateriju.

» Zaovaj Sisac nikada ne koristite metalne rezne elemente.

» Sisa¢ redovito kontrolirajte i odravaite.

» Siat dajte na popravak samo u ovlastene servisne
radionice.

» U svakom trenutku otvori za hladenje trebaju biti Cisti od
ostatka trave.

» Aku-bateriju izvadite:

- uvijek ako Cete vrtni uredaj neko vrijeme ostaviti bez

nadzora
- prije zamjene noZeva

Bosch Power Tools
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- prije ¢is¢enjaili ako se na Sisacu radi
» Vrtni uredaj spremite na sigurno i suho mjesto, izvan
dosega djece. Na vrtni uredaj ne stavljajte nikakve druge
predmete.
» Treba zamijeniti istroSene ili oSteéene sigurnosne dijelove.
» Provjerite dali dijelovi za zamjenu potje¢u od Boscha.

» Vrtni uredaj pustite u rad tek nakon Sto su na njega
montirani pripadajuci dijelovi.

Upute za optimalno rukovanje sa aku-baterijom

» Prije stavljanja aku-baterije vrtni uredaj mora biti
iskljucen. Stavljanje aku-baterije u vrtni uredaj koji je
uklju¢en moze dovesti do nezgoda.

» Punjac drzite dalje od kise ili vlage. Prodiranje vode u
punjac povecava opasnost od elektricnog udara.

» Aku-baterije punite samo u punjac¢ima koje je
preporucio proizvoda¢. Za punjac prikladan za odredenu
vrstu aku-baterije postoji opasnost od poZara ako se koristi
sa nekom drugom aku-baterijom.

» Ne punite aku-baterije drugih proizvodaca. Punjac je
prikladan samo za punjenje Bosch Li-lonskih aku-baterija,
sa naponima navedenim u tehni¢kim podacima. Inace
postoji opasnost od pozara i eksplozije.

» Punjac odrzavajte Cistim. Zbog zaprljanosti postoji
opasnost od elektri¢nog udara.

» Prije svakog koriStenja provjerite punjac, kabel i
utikac. Punjac ne koristite ukoliko bi se ustanovile
greske. Punjac ne otvarajte sami, a popravak
prepustite samo kvalificiranom stru¢nom osoblju i
samo sa originalnim rezervnim dijelovima. Osteceni
punjaci, kabel i utika¢ povecavaju opasnost od elektri¢nog
udara.

» Punjac ne koristite na lako zapaljivoj podlozi (npr.
papiru, tekstilnim materijalima, itd.), odnosno u
zapaljivoj okolini. Zbog zagrijavanja punjaca nastalog kod
punjenja, postoji opasnost od pozara.

» Koristite samo Bosch aku-baterije predvidene za ovaj
vrtni uredaj. Uporaba neke druge aku-baterije moze
dovesti do ozljeda i opasnosti od pozara.

» Aku-baterije koje se ne koriste treba drzati dalje od
uredskih spajalica, kovanica, kljuceva, ¢avala, vijaka i
ostalih sitnih predmeta koji mogu uzrokovati
premostenje kontakata. Kratki spoj izmedu kontakata
aku-baterije moZe dovesti do opeklina ili pozara.

» Kod pogresne primjene iz aku-baterije moze isteci
tekucina. Izbjegavajte kontakt s ovom tekucinom. Kod
slucajnog kontakta ugroZzeno mjesto treba isprati
vodom. Ako bi ova tekuéina dospjela u o¢i, zatrazite
pomoc lijecnika. Istekla tekudina iz aku-baterije moze
dovesti do nadraZzaja koze ili opeklina.

» Ne otvarajte aku-bateriju. Postoji opasnost od kratkog
spoja.

» Zastitite aku-bateriju od izvora topline, npr. i od
trajnog Suncevog zracenja, vatre, vode i vlage. InaCe
postoji opasnost od eksplozije.

e

» Aku-bateriju ne spajajte kratko. Postoji opasnost od
eksplozije.

» Kod oStecenja i nestrucne uporabe aku-baterije mogu
se pojaviti pare. Dovedite svjezi zrak i u slucaju
poteskoca zatraZite pomo¢ lijecnika. Pare mogu
nadraziti diSne putove.

» Zastitite aku-bateriju od vlage i vode.

» Pohranite aku-bateriju samo u prostoru temperaturnog
podrucjaod 0 °C do 50 °C. Npr. aku-bateriju ljeti na
ostavljajte u automobilu.

» Otvore za hladenje aku-baterije redovito Cistite sa mekim,
Cistim i suhim kistom.

Upute za sigurnost za punjace

Procitajte sve upute za sigurnost i upute za
rukovanje. Nepostivanje uputa za sigurnost i
uputa za rukovanje moze rezultirati strujnim
udarom, pozarom i/ili teskim ozljedama.
Sve upute za sigurnost i rukovanje spremite za kasniju
primjenu.
Punjac drzite dalje od kise ili vlage. Prodiranje
G vode u punja¢ povecava opasnost od elektri¢nog
udara.

» Ne punite aku-baterije drugih proizvodaca. Punjac je
prikladan samo za punjenje Bosch Li-lonskih aku-baterija,
sa naponima navedenim u tehnickim podacima. Inace
postoji opasnost od poZara i eksplozije.

» Punjac odrzavajte istim. Zbog zaprljanosti postoji
opasnost od elektricnog udara.

» Prije svakog koriStenja provjerite punjac, kabel i
utikac. Punjac ne koristite ukoliko bi se ustanovile
greske. Punjac ne otvarajte sami, a popravak
prepustite samo kvalificiranom stru¢nom osoblju i
samo sa originalnim rezervnim dijelovima. Osteceni
punjaci, kabel i utika¢ povecavaju opasnost od elektri¢énog
udara.

» Punja¢ ne koristite na lako zapaljivoj podlozi (npr.
papiru, tekstilnim materijalima, itd.), odnosno u
zapaljivoj okolini. Zbog zagrijavanja punjaca nastalog kod
punjenja, postoji opasnost od pozara.

» Djecu drzite pod nadzorom. Na taj ¢ete nacin biti sigurni
da se djeca nece igrati s punjacem.

» Djeca i osobe koje zbog svojih fizickih, osjetilnih ili
dusevnih sposobnosti ili zbog svojeg neiskustva ili
neznanja nisu u stanju sigurno rukovati s punjacem,
ovaj punjac ne smiju koristiti bez nadzoraili upucivanja
od strane odgovorne osobe. InaCe, postoji opasnost od
pogresnog rukovanja i ozljeda.

Simboli

Donji simboli namijenjeni su za ¢itanje i razumijevanje uputa
zarad. Zapamtite ove simbole i njihovo znacenije. Ispravno
tumacenje simbola pomoci ¢e vam da vrtni uredaj bolje i
sigurnije koristite.
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Simbol Znacenje Simbol Znacenje

Nosite zastitne rukavice \/ Dopustene radnje

Zabranjena radnja
Smier reakcije ><

CLICK! Cujni $umovi

Pribor/rezervni dijelovi

Smijer gibanja

o o

Uporaba za odredenu namjenu

ORE = - @

Tezina
Uredajje predviden za rezanje trave i korovaispod grmlja, kao
Ukljucivanje i na kosinama i rubovima koji se ne mogu doseci sa kosilicom.
—— Uporaba za odredenu namjenu odnosi se na temperaturu
Iskljucivanje okoline izmedu 0 °Ci 40 °C.
Tehnicki podaci

Sisaé tratine ART 23-18 LI ART 23-18 LI+ ART 26-18 LI ART 26-18 LI+
Kataloski br. 3600HA5C.. 3600HA5C.. 3600HASE.. 3600HASE..
Broj okretaja pri praznom hodu mint 7000/8000 7000/8000 7000/8000 7000/8000
Podesiva rucka ° ° ° )
Promjer rezanja cm 23 23 26 26
TezinaodgovaraEPTA-Procedure
01/2003 kg 2,4 2,7 2,5 2,8
Aku-baterija Li-ionska Li-ionska Li-ionska Li-ionska
Kataloski br.
- 1,5Ah 2607336207 2607336207 2607336207 2607 336207
- 2,0Ah 2607336921 2607336921 2607336921 2607336921
Nazivni napon V= 18 18 18 18
Kapacitet
- 2607 336 207 Ah 1,5 1,5 15 15
- 2607336921 Ah 2,0 2,0 2,0 2,0
Broj aku-celija
- 2607336207 5 5 5 5
- 2607336921 5 5 5 5

Molimo pridrZavajte se kataloskog broja na tipskoj plocici vrtnog uredaja. Trgovacke oznake pojedinih vrtnih uredaja mogu varirati.
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Sisaé tratine ART 23-18 LI ART 23-18 LI+ ART 26-18 LI ART 26-18 LI+

Punja¢ AL2204CV AL 2204 CV AL 2204 CV AL 2204 CV

Katalo$ki br. EU 2607225273 2607225273 2607225273 2607225273

UK 2607225275 2607225275 2607225275 2607225275

AUS 2607225277 2607225277 2607225277 2607225277

Struja punjenja A 0,43 0,43 0,43 0,43

Dopusteno podrucje

temperature punjenja °C 0-45 0-45 0-45 0-45

Vrijeme punjenja kod kapaciteta

aku-baterije cca.

- 1,5Ah min 207 207 207 207

- 2,0Ah min 290 290 290 290

TeZinaodgovaraEPTA-Procedure

01/2003 kg 0,7 0,7 0,7 0,7

Klasa zastite O}/ [Ol/m O]/ [Ol/1r

Punja¢ AL2215CV AL 2215 CV AL2215CV AL 2215 CV

Kataloski br. EU 2607225471 2607225471 2607225471 2607225471

UK 2607225473 2607225473 2607225473 2607225473

AUS 2609225475 2609225475 2609225475 2609225475

Struja punjenja A 1,5 1,5 1,5 1,5

Dopusteno podrucje

temperature punjenja °C 0-45 0-45 0-45 0-45

Vrijeme punjenja kod kapaciteta

aku-baterije cca.

- 1,5Ah min 63 63 63 63

- 2,0Ah min 85 85 85 85

TeZinaodgovaraEPTA-Procedure

01/2003 kg 0,4 0,4 0,4 0,4

Klasa zastite [O)/11 [O}/11 [O}/1 [O]/11

Serijski broj

vidjeti tipsku plocicu na vrtnom uredaju

Molimo pridrzavajte se kataloskog broja na tipskoj plocici vrtnog uredaja. Trgovacke oznake pojedinih vrtnih uredaja mogu varirati.

Informacije o buci i vibracijama

lzmjerene vrijednosti za buku ART 23-18 LI ART 23-18 LI+ ART 26-18 LI ART 26-18 LI+
odredene su prema EN 60335 35 - HA5 C.. HA5 C.. HASE.. HASE..
Razina buke uredaja vrednovana

sa A obicno iznosi:

Razina zvu¢nog tlaka dB(A) 60 60 67 67
Razina u¢inka buke dB(A) 81 81 88 88
Nesigurnost K dB = = = =
Nosite Stitnike za sluh!

Ukupne vrijednosti vibracija

(vektorski zbroj u tri smjera)

odredene su prema EN 60335:

Vrijednost emisija vibracija a, m/s? <25 <25 <25 <2,5
Nesigurnost K m/s? =15 =15 =15 =1,5
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Izjava o uskladenosti
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ART 23-18 LI

e
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ART 23-18 LI+  ART 26-18LI ART26-18LI+

3600...

HA5C.. HA5C.. HASE.. HASE..

Izjavljujemo uz punu odgovornost da je
proizvod opisan u ,Tehni¢kim podacima®
uskladen sa slijede¢im normamaili
normativnim dokumentima: EN 60335,
prema odredbama smjernica 2011/65/EU,
2004/108/EG, 2006/42/EG, 2000/14/EG.
2000/14/EG: Zajamcena razina ucinka buke
Postupci vrednovanja uskladenosti prema
Dodatku V.

dB(A)

88 88 91 91

Kategorija proizvoda: 33

Imenovani institut za ispitivanje:

TUV Rheinland Intercert Kft., Hungary Nr. 1008

Tehnicka dokumentacija (2006/42/EC, 2000/14/EC) moze
se dobiti kod:

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS23,

Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o i hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
15.08.2013

Montazairad
Opseg isporuke 1
Montaza Stitnika 2
Namjestanje rucke 3
Montaza kotaca 4
Punjenje aku-baterije
Stavljanje i vadenje aku-baterije 5
Zamjena noza 6
Namje$tanje radnog kuta 7
Ukljucivanje/iskljucivanje 8
Upute za rad
Namjestanje radne visine 9
Odrzavanije, ¢iScenje i spremanje 10
Biranje pribora 11

Pustanje urad

Zavasu sigurnost

» Paznja: Prije izvodenja radova podesavanjaili ¢iS¢enja
iskljucite vrtni uredaj i izvadite aku-bateriju.

» Nakon iskljucivanja aku-Sisaca tratine, noz se okrece
jos nekoliko sekundi. Treba pri¢ekati da se motor/noz
zaustavi prije ponovnog ukljucivanja.

» Uredaj ne iskljucivati i ukljucivati uzastopno na kratko.

» Preporucuje se primjena od Bosch odobrenih reznih
elemenata. S nekim drugim reznim elementima nece se
postici ocekivani rezultat rezanja.

Punjenje aku-baterije

» Ne koristite neki drugi punjac. Isporuceni punjac je
prilagoden je Li-ionskim aku-baterijama ugradenim u
vrtnom uredaju.

» Pridrzavajte se mreznog napona! Napon izvora struje
mora se podudarati s podacima na tipskoj plocici punjaca.
Punjaci oznaCeni's 230 V mogu raditiina 220 V.

Aku-baterija je opremljena kontrolom temperature koja
dopusta punjenje samo u temperaturnom podrucju izmedu
0°Ci45 °C. Nartaj ¢e se nacin postic¢i dugi vijek trajanja aku-
baterije.

Napomena: Aku-baterija se isporucuje djelomicno

napunjena. Kako bi se zajam¢io puni u¢inak aku-baterije, prije

prve uporabe aku-baterije, napunite je do kraja u punjacu.

Li-ionska aku-baterija moZe se u svakom trenutku puniti, bez

skracenja njenog vijeka trajanja. Prekid u procesu punjenja

nece ostetiti aku-bateriju.

Li-ionska aku-baterija je preko zastite ,Electronic Cell

Protection (ECP)*“ zasticena od dubinskog praznjenja. Kada

se isprazni aku-baterija, vrtni uredaj ce se iskljuciti preko

zastitnog sklopa: NoZ se vise nece pomicati.

A POZOR Nakon automatskog iskljucivanja vrtnog

uredaja ne pritiscite vise na prekidac za
ukljuéivanje/iskljuivanje. Aku-baterija bi se mogla ostetiti.
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Pokaziva¢ punjenja aku-baterije

Pritiskom na prekidac za ukljucivanje/isklju¢ivanje, pokaziva¢
punjenja aku-baterije s tri treperenja pokazat ¢e najnize
stanje punjenja. U tom slucaju aku-bateriju treba izvaditi i
napuniti.

Proces punjenja

Proces punjenja pocinje ¢im se mrezZni utika€ punjaca utakne
u utiénicu i aku-baterija nakon toga umetne u punjac .
Inteligentnim postupcima punjenja se automatski prepoznaje
stanje napunjenosti aku-baterije i ovisno od temperature aku-
baterije i napona, puni se sa optimalnom strujom punjenja.
Na taj se nacin ¢uva aku-baterija i ostaje uvijek potpuno
napunjena kod spremanja u punjacu.

Napomena: Proces punjenja je mogu¢ samo ako se
temperatura aku-baterije nalazi u dopustenom
temperaturnom podrucju punjenja, vidjeti poglavlje , Tehnicki
podaci“.

Trazenje greske

Simptomi

Moguci uzroci

Stitnik se ne moze povuéi preko
tanjurastog reznog diska

PogreSna montaza

e

Treperavo svjetlo pokazivaca punjenja aku-
Proces punjenja se signalizira treperenjem

m pokazivaca punjenja aku-baterije.

Stalno svjetlo pokazivaca punjenja aku-baterije
aku-baterije signalizira da je aku-
baterija potpuno napunjenailidaje

dopustenog podrucja temperature punjenja i zbog toga se ne

moZe napuniti. Cim se dosegne dopusteno podrucje

Bez utaknute aku-baterije, stalno svjetlo pokazivaca

punjenja aku-baterije signalizira da je mrezni utika¢ utaknut i

baterije

m Stalno svjetlo pokazivaca punjenja
temperatura aku-baterije izvan

temperature, aku-baterija ¢e se napuniti.

da je punjac pripravan za rad.

Napomene uz punjenje

Kod kontinuiranih, odnosno visekratno uzastopnih ciklusa
punjenja bez prekida, punjac bi se mogao zagrijati. To nije
Stetno i ne ukazuje na tehnicku neispravnost punjaca.

Bitno skracenje vremena rada nakon punjenja pokazuje da je
aku-baterija istroSena i da je treba zamijeniti.

Uklanjanje reznog diska i ponovna
montaZa Stitnika

Sigac tratine ne radi

Ispraznjena aku-baterija

Napuniti aku-bateriju. Vidjeti i upute za
punjenje

Aku-baterija je suvise hladna/suvise

topla

Zagrijati aku-bateriju/ostaviti da se
ohladi

Siat tratine radi sa prekidima
uredaja

Neispravno unutarnje ozi¢enje vrtnog

Zatraziti pomoc¢ ovlastenog servisa

Neispravan prekidac za uklju¢ivanje/

isklju¢ivanje

Zatraziti pomoc ovlastenog servisa

Vrtni uredaj je preopterecen Previsoka trava

Rezati u stupnjevima

Vrtni uredaj ne reze NoZ je oStecen

Zamjena noza

Pojacane vibracije Noz je oSteden

Zamjena noza
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Servisiranje i savjetovanje o primjeni
www.bosch-garden.com
Kod svih upita i narucivanja rezervnih dijelova molimo

neizostavno navedite 10-znamenkasti kataloski broj sa tipske
plocice vrtnog uredaja.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.o
Kneza Branimira 22
10040 Zagreb

Tel.: (01) 2958051
Fax: (01) 2958050

Transport

Li-ionske aku-baterije ugradene u elektricnom alatu podlijezu
zakonu o transportu opasnih tvari. Aku-baterije korisnik moze

bez ikakvih preduvjeta transportirati cestovnim transportom.

Ako transport obavlja treca strana (npr. transport
zrakoplovom ili Spedicijom), treba se pridrzavati posebnih
zahtjeva obzirom na ambalaZu i oznaCavanje. Kod pripreme
ovakvih posiljki za transport prethodno se treba savjetovati sa
stru¢njakom za transport opasnih tvari.

Aku-bateriju $aljite nekim transportnim sredstvom samo ako
je njeno kuciste neoSteceno. Oblijepite otvorene kontakte i
zapakirajte aku-bateriju tako da se ne moze pomicati u
ambalazi.

Molimo pridrZavajte se i eventualnih dodatnih nacionalnih
propisa.

Zbrinjavanje

Vrtne uredaje, punjace i aku-bateriju/baterije ne bacajte u

kuéni otpad!

Samo za zemlje EU:
Prema Europskim smjernicama 2012/19/EU,
neuporabivi elektri¢ni i elektronicki uredaji i
prema Smjernicama 2006/66/EG neispravne
ili istro$ene aku-baterije/baterije moraju se
odvojeno sakupljati i dovesti na ekoloski
prihvatljivo recikliranje.

Aku-baterije/baterije:

Li-lon:
Molimo pridrzavajte se napomena u
odjeljku , Transport".

Zadrz

pravo na pr

'

e
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Eesti
Ohutusnouded

Tahelepanu! Lugege jargmised juhised tdhelepanelikult
labi. Tutvuge aiatdoriista kasitsuselementide ja
nouetekohase kasutamisega. Hoidke kasutusjuhend
hilisemaks kasutamiseks hoolikalt alles.

Piltsiimbolite selgitus

é Uldine oht.

IL Lugege labi kasutusjuhend.

Veenduge, et eemalepaiskuvad vodrkehad ei
vigasta laheduses viibivaid inimesi.

5) Hoiatus: Viibige tdotavast aiatddriistast ohutus
I rn‘l kauguses.
e
=3.C.
o

=

Eiole oluline.

=]

——ac) Enneseadistus- voi puhastustodde tegemist voi

o

= aiatooriista hoiulepanekut eemaldage todriistast
=5 | aku.
2N\ Kasutage kuulmiskaitsevahendeid ja kaitseprille.
o

Arge to6tage trimmeriga vihma kées ja arge jitke

@ trimmerit vihma katte.

oy —A—
VS —

Veenduge, et eemalepaiskuvad vodrkehad ei vigasta
laheduses viibivaid inimesi.

Hoiatus: Viibige to6tavast aiatdoriistast ohutus kauguses.

-09€

Kasitsemine

» Seda aiatooriista ei tohi kasutada inimesed (sealhulgas
lapsed), kelle fiiiisilised voi vaimsed véimed on piiratud voi
kellel puuduvad seadme kasutamiseks vajalikud
kogemused ja teadmised, valja arvatud juhul, kui nad
kasutavad t6oriista nende turvalisuse eest vastutava isiku
jarelevalve all, kes annab neile juhiseid seadme
kasutamiseks.
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Et vélistada aiatooriistaga mangimise voimalust, ei tohi
jatta lapsi aiatddriista Iahedusse jarelevalveta.

» Arge lubage trimmerit kasutada lastel véi isikutel, kes pole
tutvunud seadme kasutusjuhistega. Seadme kasutaja
vanus voib olla satestatud konkreetse riigi digusaktides.
Kasutusvalisel ajal hoidke trimmerit lastele ligipddsmatus
kohas.

» Arge kasutage trimmerit, mille katted véi kaitseseadised
puuduvad vdi on kahjustatud véi ei ole diges asendis.

» Enne tddlerakendamist ja parast tooriistale avaldunud
[66ki kontrollige todriista kulumise ja kahjustuste suhtes
ning laske tooriist vajaduse korral parandada.

» Arge kasutage seadet, kui olete vasinud voi uimastite,
alkoholi voi ravimite moju all.

» Kandke pikki tugevast riidest piikse, tugevaid jalatseid ja
kindaid. Arge kandke laiu riideid, ehteid, lihikesi plikse,
sandaale ja drge tdGtage paljajalu. Siduge pikad juuksed
kinni, et véltida nende sattumist seadme liikuvate osade
vahele.

» Aiatooriista kisitsemisel kandke kaitseprille ja
kuulmiskaitsevahendeid.

» Olge stabiilses asendis ja siilitage kogu aeg tasakaal. Arge
pingutage ennast lile.

> Arge to6tage trimmeriga, kui vahetus lahedus viibivad
inimesed, eeskatt lapsed, ja koduloomad.

» Seadme kasitseja voi kasutaja vastutab dnnetusjuhtumite

jateistele inimestele voi nende varale tekitatud kahju eest.

» Enne |diketera puudutamist oodake, kuni see on taielikult
seiskunud. Loiketera pdodrleb parast mootori
véljaliilitamist veel edasi ja vdib pohjustada vigastusi.

» Tootage trimmeriga ainult paevavalgel voi hea kunstliku
valgustuse korral.

» Arge rakendage trimmerit toéle, kuiilm on halb, eeskatt kui
lahenemas on dike.

» Trimmeri kasutamine marja muru puhul vdhendab
joudlust.

» Trimmeri transportimisel téokohta vdi tookohalt tagasi
peab trimmer olema valja lilitatud.

» Liilitage aiatooriist sisse alles siis, kui Teie kaed ja jalad on
|6iketerast piisavalt kaugel.

» Arge viige oma kisi ega jalgu poorlevate |dikeelementide
ldhedusse .

» Enne tera vahetamist eemaldage aku.

» Arge kasutage selles trimmeris metallist Idikeelemente.

» Kontrollige ja hooldage trimmerit korraparaselt.

» Laske trimmerit alati parandada volitatud
remonditodkojas.

» Veenduge alati, et seadme ventilatsiooniavades ei ole
rohujadke.

» Eemaldage aku:

- alati, kui jatate aiatdoriista moneks ajaks jarelevalveta
- enne tera vahetamist
- enne trimmeri puhastamist ja seadistamist

» Hoidke aiatddriista ohutus, kuivas, lastele ligipdésmatus

kohas. Arge asetage aiatooriista peale teisi esemeid.

e

» Kulunud ja kahjustatud osad vahetage ohutuse huvides
vélja.

» Veenduge, et varuosad parinevad Boschilt.

» Arge rakendage aiatooriista toole, kui aiatooriista
juurde kuuluvad detailid on kiilge monteerimata.

Juhised aku kisitsemiseks

» Enne aku paigaldamist veenduge, et aiatddriist on vilja
liilitatud. Aku paigaldamine aiat6oriista, mis on sisse
lilitatud, voib pohjustada vigastusi.

» Arge jitke akulaadijat vihma ega niiskuse kitte. Vee
sissetungimine elektrilisse tooriista suurendab elektriloogi
ohtu.

» Laadige akut iiksnes tootja poolt ette nahtud
akulaadimisseadmega. Uhte tiiiipi akude jaoks sobiv
akulaadimisseade voib teist tiiiipi akude laadimisel
pohjustada pdlengu ohu.

> Arge laadige teist tiiiipi akusid. Akulaadijaga tohib
laadida ainult Boschi liitium-ioon-akusid, mille pinge jadb
tehnilistes andmetes nimetatud vahemikku. Selle ndude
eiramisel tekib tulekahju- ja plahvatusoht.

» Hoidke akulaadija puhas. Mustus tekitab elektrilodgi ohu.

» Iga kord enne kasutamist kontrollige iile laadija,
toitejuhe ja pistik. Vigastuste tuvastamisel drge
akulaadijat kasutage. Arge avage akulaadijat ise ja
laske seda parandada vaid vastava ala spetsialistidel,
kes kasutavad originaalvaruosi. Vigastatud akulaadija,
toitejuhe ja pistik suurendavad elektriloogi ohtu.

» Arge kasutage akulaadijat kergestisiittival pinnal
(nt paberil, tekstiilidel jmt) ja siittimisohtlikus
keskkonnas. Akulaadija kuumeneb laadimisel, mistottu
tekkib tulekahjuoht.

» Kasutage iiksnes selle aiatooriista jaoks ettendhtud
Boschi akusid. Teiste akude kasutamine vdib pohjustada
vigastuste ja tulekahju ohu.

» Kasutusvilisel ajal hoidke akut eemal kirjaklambritest,
miintidest, votmetest, naeltest, kruvidest ja teistest
véikestest metallesemetest, mis véivad aku kontaktid
omavahel iihendada. Metallesemetega kokkupuutest
pohjustatud liihis aku kontaktide vahel tekitab pdlengu
ohu.

» Vaidrkasutuse korral voib akuvedelik vilja voolata.
Viltige sellega kokkupuudet. Juhusliku kokkupuute
korral loputage kahjustatud kohta veega. Kui vedelik
satub silma, poorduge lisaks arsti poole. Valjavoolav
akuvedelik voib pohjustada nahaarritusi voi poletusi.

» Arge avage akut. Esineb liihise oht.

» Kaitske akut kuumuse, sealhulgas pideva
pdikesekiirguse eest, samuti vee, tule ja niiskuse eest.
Esineb plahvatusoht.

> Arge tekitage akukontaktide vahel liihist. Esineb
plahvatusoht.

» Aku vigastamisel ja ebadigel kdsitsemisel voib akust
eralduda aure. Ohutage ruumi, halva enesetunde
korral podrduge arsti poole. Aurud véivad drritada
hingamisteid.
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» Kaitske akut niiskuse ja vee eest.

» Hoidke akut temperatuuril 0 °C kuni 50 °C. Arge jatke akut
suvel autosse.

» Puhastage aku ventilatsiooniavasid pehme, puhta ja kuiva
pintsliga.

Ohutusnouded akulaadijate kasutamisel

Lugege ldbi koik ohutusnouded ja juhised.
Ohutusnduete jajuhiste eiramine voib pohjustada
elektriloogi, tulekahju ja/voi raskeid vigastusi.
Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised alles hilisemaks
kasutamiseks.
Arge jitke akulaadijat vihma ega niiskuse kit-
te. Vee sissetungimine elektrilisse tddriista suu-
rendab elektrilodgi ohtu.
> Arge laadige teist tiiiipi akusid. Akulaadijaga tohib
laadida ainult Boschi liitium-ioon-akusid, mille pinge jadb
tehnilistes andmetes nimetatud vahemikku. Selle ndude
eiramisel tekib tulekahju- ja plahvatusoht.

» Hoidke akulaadija puhas. Mustus tekitab elektrilodgi ohu.

» Iga kord enne kasutamist kontrollige iile laadija,
toitejuhe ja pistik. Vigastuste tuvastamisel drge
akulaadijat kasutage. Arge avage akulaadijat ise ja
laske seda parandada vaid vastava ala spetsialistidel,
kes kasutavad originaalvaruosi. Vigastatud akulaadija,
toitejuhe ja pistik suurendavad elektriloogi ohtu.

> Arge kasutage akulaadijat kergestisiittival pinnal
(nt paberil, tekstiilidel jmt) ja siittimisohtlikus
keskkonnas. Akulaadija kuumeneb laadimisel, mistottu
tekkib tulekahjuoht.

» Arge jitke lapsi jarelevalveta. Seelabi tagate, et lapsed
ei hakka akulaadijaga mangima.

» Lapsed ja isikud, kes ei ole oma fiiiisiliste voi vaimsete
voimete tottu suutelised akulaadijat ohutult kdsitsema
voi kellel puuduvad selleks vajalikud teadmised voi
kogemused, ei tohi akulaadijat kasutada, vilja arvatud
juhul, kui neid juhendab nende eest vastutav isik.
Vastasel korral tekib vale kasitsemise ja sellest tingitud
vigastuste oht.
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Siimbolid

Jargmised piltsiimbolid on olulised kasutusjuhendi lugemisel
jamdistmisel. Pidage palun piltsiimbolid ja nende tahendus
meeles. Piltsiimbolite dige télgendamine aitab Teil
aiatooriista tohusamalt ja ohutumalt kasitseda.

Siimbol Tahendus

Kandke kaitsekindaid

Reaktsioonisuund

Liikumissuund

Kaal

Sisselilitamine

Véljaliilitamine

Lubatud toiming

Keelatud toiming

XSjoHE S - @

CLICK! Kuuldav heli

Lisatarvikud/varuosad

o

o

Nouetekohane kasutamine

Seade on ette ndhtud muru ja umbrohu niitmiseks puhmaste
japdosaste alt, samuti ndlvade ja servade niitmiseks, kuhu
muruniidukiga ligi ei padse.

Seadme néuetekohane kasutamine on lubatud temperatuuril
0 °Ckuni 40 °C.

Tehnilised andmed

Murutrimmer ART 23-18 LI ART 23-18 LI+ ART 26-18 LI ART 26-18 LI+
Tootenumber 3600HA5C.. 3600HA5C.. 3600HASE.. 3600HASE..
Tiihikdigupodrded min't 7000/8000 7000/8000 7000/8000 7000/8000
Reguleeritav kdepide [ ) ) )
L6ikejalje Iabimddt cm 23 23 26 26
Kaal EPTA-Procedure 01/2003

jargi kg 2,4 2,7 2,5 2,8

Poorake palun tahelepanu oma aiatodriista andmesildil toodud tootenumbrile. Aiat6oriistade kaubanduslik tahistus véib olla erinev.
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Murutrimmer ART 23-18 LI ART 23-18 LI+ ART 26-18 LI ART 26-18 LI+

Aku liitium-ioon liitium-ioon liitium-ioon liitium-ioon

Tootenumber

- 1,5Ah 2607336207 2607336207 2607336207 2607 336207

- 2,0Ah 2607 336921 2607336921 2607336921 2607336921

Nimipinge V= 18 18 18 18

Mahtuvus

- 2607 336 207 Ah 1,5 1,5 1,5 1,5

- 2607336921 Ah 2,0 2,0 2,0 2,0

Akuelementide arv

- 2607 336 207 5 5 5 5

- 2607336921 5 5 5 5

Akulaadimisseade AL 2204 CV AL 2204 CV AL2204 CV AL 2204 CV

Tootenumber EU 2607225273 2607225273 2607225273 2607225273

UK 2607225275 2607225275 2607225275 2607225275

AUS 2607225277 2607225277 2607225277 2607225277

Laadimisvool A 0,43 0,43 0,43 0,43

Lubatud laadimistemperatuur °C 0-45 0-45 0-45 0-45

Laadimisaeg, kui aku mahtuvus

onca

- 1,5Ah min 207 207 207 207

- 2,0Ah min 290 290 290 290

Kaal EPTA-Procedure 01/2003

jargi kg 0,7 0,7 0,7 0,7

Kaitseaste o)/ [O]/11 [O]/11 o/

Akulaadimisseade AL2215CV AL2215CV AL2215CV AL2215CV

Tootenumber EU 2607225471 2607225471 2607225471 2607225471

UK 2607225473 2607225473 2607225473 2607225473

AUS 2609225475 2609225475 2609225475 2609225475

Laadimisvool A 1,5 1,5 1,5 1,5

Lubatud laadimistemperatuur °C 0-45 0-45 0-45 0-45

Laadimisaeg, kui aku mahtuvus

onca

- 1,5Ah min 63 63 63 63

- 2,0Ah min 85 85 85 85

Kaal EPTA-Procedure 01/2003

jargi kg 0,4 0,4 0,4 0,4

Kaitseaste [o]/1L [o]/11 [o]/1L [Ol/1n

Seerianumber vt aiat6oriista andmesilti

Pdorake palun tahelepanu oma aiatddriista andmesildil toodud tootenumbrile. Aiatéoriistade kaubanduslik téhistus véib olla erinev.
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Andmed miira/vibratsiooni kohta

Miira moddetud vastavalt ART 23-18 LI ART 23-18 LI+ ART 26-18 LI ART 26-18 LI+
standardile EN 60335. 3600... HA5 C.. HA5 C.. HASE.. HASE..
Seadme A-korrigeeritud
miiratase on ildjuhul:
Helirohu tase dB(A) 60 60 67 67
Helivoimsuse tase dB(A) 81 81 88 88
Modtemadramatus K dB = = = =
Kasutage
kuulmiskaitsevahendeid!
Uldvibratsioon (kolme telje
vektorsumma), méodetud
vastavalt standardile EN 60335:
Vibratsioonitase a;, m/s? <25 <25 <25 <25
Mootemaaramatus K m/s2 =15 =1,5 =1,5 =1,5

Vastavus normidele C€

ART23-18 LI ART23-18LI+ ART26-18LI ART26-18LI+

3600... HA5C.. HA5C.. HA5E.. HA5E..
Kinnitame ainuvastutajana, et punktis
,Tehnilised andmed* kirjeldatud toode
vastab jargmistele standarditele voi
oigusaktidele: EN 60335 vastavalt
direktiivide 2011/65/EL, 2004/108/EU,
2006/42/EU, 2000/14/EU sitetele.
2000/14/EU: Garanteeritud helivéimsuse
tase dB(A) 88 88 91 91
Vastavuse hindamise meetod vastavalt
lisale V.
Tootekategooria: 33 Toimingu eesmark Joonis
Volitatud asutus: ; :
TUV Rheinland Intercert Kft., Hungary Nr. 1008 Rataste paigaldamine 4
Tehniline toimik (2006/42/EU, 2000/14/EU) saadaval: Aku laadimine
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS23, Aku paigaldamine ja mahavétmine 5
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England "
) Loiketerade vahetus 6
Henk Becker Helmut Heinzelmann — - -
Executive Vice President  Head of Product Certification Loikenurga seadistamine 7
;r%il‘neenng PT/ETMO Sisse-/valjalilitamine 8
¢ . "{ Toojuhised
%Z‘/( E& l. {/ ’ V/{L'—“ Tookorguse reguleerimine 9
Robert Bosch GmbH, Power Tools Division Hooldus, puhastamine ja sdilitamine 10
D-70745 Leinfelden-Echterdingen N - -
15.08.2013 Lisatarviku valik 11
Kokkupanek ja kasutamine Kasutuselevott
Toimingu eesmark Joonis Toodohutus
Tarnekomplekt 1 » Tahelepanu: Enne aiatooriista reguleerimist ja
K aitsekatte paizaldami ) puhastamist liilitage aiatooriist vilja ja eemaldage aku.
allsekatte paigaldamine » Parast akumurutrimmeri véljaliilitamist poorleb
Kaepideme reguleerimine 3 loiketera veel mone sekundi jooksul edasi. Enne kui
Bosch Power Tools F016181061](28.1.14)
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seadme uuesti sisse liilitate, oodake dra, kuni mootor/
loiketera on seiskunud.

» Arge liilitage seadet jirjest vilja ja uuesti sisse.

» Soovitav on kasutada Boschi poolt heakskiidetud
loikeelemente. Teiste tootjate loikeelementide
kasutamise puhul ei pruugi l6iketulemus olla sama hea.

Aku laadimine

» Teiste akulaadimisseadmete kasutamine on keelatud.
Komplekti kuuluv akulaadimisseade on kohandatud Teie
elektrilisse todriista paigaldatud li-ioon-akuga.

» Poorake tdhelepanu vorgupingele! Vorgupinge peab
Gihtima tooriista andmesildil margitud pingega.
Andmesildil toodud 230 V seadmeid véib kasutada ka
220V vorgupinge korral.

Aku on varustatud temperatuurikontrolliga, mis lubab akut
laadida iiksnes temperatuuril O °C kuni 45 °C. See tagab aku
pika kasutusea.

Markus: Aku on tarnimisel osaliselt laetud. Et tagada aku tait

mahtuvust, laadige aku enne esmakordset kasutamist

akulaadimisseadmes tdiesti tais.

Li-ioon-akut voib laadida igal ajal, ilma et see liihendaks aku

kasutusiga. Laadimise katkestamine ei kahjusta akut.

Liitium-ioon-akut kaitseb siivatiihjenemise eest elementide

elektrooniline kaitse ,Electronic Cell Protection (ECP)*.

Tiihjenenud aku korral lilitab kaitseliiliti aiat6oriista valja:

|6iketera ei liigu enam.

A TAHELEPANU Pérast aiatooriista automaatset

viljaliilitamist drge vajutage enam
liilitile (sisse/vilja). Aku voib kahjustuda.

Aku laadimiskontrolli nait

Seadme kaepidemel paiknev aku laadimiskontrolli nait vilgub
lilitile (sisse/valja) vajutades kolm korda, kui aku laetuse aste
on madal. Sellisel juhul votke aku vélja ja laadige akut.

Vea otsing

Tunnused Véimalik pohjus

Loiketalla peale ei saa paigaldada
kaitsekatet

Seade on valesti kokku pandud

e

Laadimine
Laadimine algab niipea, kui akulaadija vorgupistik

lihendatakse pistikupessa ja aku asetatakse
akulaadimisseadmesse.

Intelligentne laadimine tuvastab aku laetuse astme
automaatselt ja akut laetakse soltuvalt aku temperatuurist ja
pingest optimaalse laadimisvooluga.

See sadstab akut ja aku jadb akulaadijas alati taielikult laetuks.
Markus: Laadimine on véimalik tiksnes siis, kui aku
temperatuur on lubatud vahemikus, vt punkti ,Tehnilised
andmed®.

Aku laadimisndidu vilkuv tuli

Laadimisprotsessi signaliseerib vilkuv
Pidevalt polev laadimisnait

signaliseerib, et aku on tais laetud voi
lubatud vahemikku ja akut ei ole

seetottu voimalik laadida. Laadimine algab kohe, kui aku on

Kui akut ei ole paigaldatud, annab pideva tulega polev

laadimisndit marku sellest, et pistik on iihendatud

laadimisndit .
Aku laadimisndidu pidev tuli
et aku temperatuur on valjaspool
saavutanud lubatud temperatuuri.
pistikupessa ja akulaadija on téévalmis.

Laadimisjuhised

Pideva voi mitme liksteisele jargneva laadimistsiikli puhul
voib akulaadimisseade soojeneda. See on normaalne ega viita
tehnilisele defektile.

Oluliselt lihenenud kasutusaeg parast laadimist nditab, et aku
on muutunud kasutuskolbmatuks ja tuleb vélja vahetada.

Korvaldamine

Eemaldage Ioiketald ja paigaldage
kaitsekate uuesti

Murutrimmer ei toota Aku on tiihi

Laadige aku, vt ka punkti
L,Laadimisjuhised*

Aku on liiga kiilm/liiga kuum

Soojendage akut/laske akul jahtuda

Murutrimmer to6tab katkendlikult

Seadme siselihendused ei ole korras

Poorduge remonditddkotta

Liiliti (sisse/valja) on defektne

Poorduge remonditddkotta

Aiatdoriistale avaldub iilekoormus Muru on liiga kdrge

Niitke jark-jargult

Aiatdoriist ei loika

Loiketera on vigastatud

Loiketerade vahetus

Suurem vibratsioon

Loiketera on vigastatud

Loiketerade vahetus

F016181061](28.1.14)
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Klienditeenindus ja miiiigijargne
néustamine

www.bosch-garden.com

Jareleparimiste esitamisel ja varuosade tellimisel naidake
kindlasti ara seadme andmesildil olev 10-kohaline
tootenumber.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitooriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: 6549 568

Faks: 6791129

Transport

Komplektis sisalduvate liitium-ioon-akude suhtes
kohaldatakse ohtlike ainete vedu reguleerivaid ndudeid.
Akude puhul on lubatud kasutajapoolne piiranguteta
maanteevedu.

Kolmandate isikute teostatava veo korral (nt Shuvedu voi
ekspedeerimine) tuleb jargida pakendi ja tahistuse osas
kehtivaid erindudeid. Sellisel juhul peab pakendi
ettevalmistamisel alati osalema ohtlike ainete veo ekspert.

Aku vedu on lubatud vaid siis, kui aku korpus on vigastusteta.

Katke lahtised kontaktid teibiga ja pakkige aku nii, et see
pakendis ei liiguks.
Jargige ka voimalikke tdiendavaid siseriiklikke ndudeid.

Kasutuskolbmatuks muutunud
seadmete kaitlus

Arge kiidelge aiatoériistu, akulaadijaid ja akusid/patareisid
koos olmejaatmetega!

Uksnes EL liikmesriikidele:
Vastavalt Euroopa Liidu direktiivile
E 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmete
2006/66/EU tuleb defektsed voi
kasutusressursi ammendanud aiatddriistad
ning akud/patareid eraldi kokku koguda ja

jadtmete kohta ja vastavalt direktiivile
keskkonnasaastlikult korduskasutada.

Akud/patareid:

Li-lon:
Jérgige juhiseid, mis on toodud punktis
LTransport”.

Tootja jatab endale diguse muudatuste tegemiseks.

e
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LatvieSu

Drosibas noteikumi

Uzmanibu! Riipigi izlasiet talak sniegtos noradijumus.
lepazistieties ar darza instrumenta vadibas elementiem
un ta pareizu lietoSanu. Péc izlasiSanas saglabajiet
lietosanas pamacibu turpmakai izmantosanai.

Simbolu skaidrojums

C Visparéja rakstura bridinajuma zime.
Izlasiet $o lietoSanas pamacibu.

Nodrosiniet, lai tuvuma esosas personas
neapdraudétu dazadi priekSmeti, kas var lidot

prom no darba vietas.

o) Bridinajums. leturiet droSu attalumu lidz darza
instrumentam laika, kad tas darbojas.
-«
=—>3.C.
=

E

levérojiet piesardzibu.
(——dc) |znemietnodarzainstrumentaakumulatorupirms
= ta regulésanas vai tirisanas, ka ari tad, ja darza
[=~] | instruments uzilgaku laiku tiek atstats bez
— uzraudzibas.
N\ Nésajiet ausu aizsargus un aizsargbrilles.
o

Neveiciet zaliena trimésanu lietus laika un

@ neatstajiet trimeri lietd.

oy —A—
VS —

Nodrosiniet, lai no darza instrumenta darbibas vietas prom
lidojosi priekSmeti neraditu savainojumus tuvuma eso$ajam
personam.

Bridinajums. leturiet drosu attalumu lidz darza instrumentam
laika, kad tas darbojas.

-09€

Lietosana

» Sis darza instruments nav paredzéts, lai to lietotu
personas (tai skaita ari bérni) ar traucétam fiziskajam,
sensorajam vai garigajam spéjam vai nepietiekosu pieredzi
un/vai nepietieko$am zinasanam, iznemot gadijumus, kad

Bosch Power Tools
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lietosana notiek par minéto personu drosibu atbildigas
personas uzraudziba vai sanemot no tas noradijumus, ka
lietojams darza instruments.

Bérniem janodro$ina vajadziga uzraudziba, lai vini nesaktu
rotalaties ar darza instrumentu.

» Nelaujiet lietot zaliena trimeri bérniem vai personam,
kuras nav iepazinusas ar Siem noradijumiem. Minimalais
vecums lietotajiem tiek noteikts atbilsto$i nacionalajai
likumdo$anai. Laika, kad zaliena trimeris netiek lietots,
uzglabajiet to vieta, kas nav sasniedzama bérniem.

» Nelietojiet zaliena trimeri, ja tam trukst parsegu vai citu
aizsargieriCu, ka ari, ja 8is ierices ir bojatas vai
nostiprinatas nepareiza stavokli.

» Pirms darza instrumenta lieto$anas, ka ari gadijuma, ja tas
ir sanémis triecienu, parbaudiet, vai instruments nav
bojats vai nolietojies, un vajadzibas gadijuma nodroSiniet
tam nepiecie$amo remontu.

» Nelietojiet instrumentu, ja jutaties noguris, nevesels vai
atrodaties alkohola, narkotiku vai medikamentu iespaida.

» Darba laika nésajiet garas bikses no stingra auduma,
stabilus apavus un aizsargcimdus. Nenésajiet platu
apgerbu un rotaslietas, nestradajiet isas biksés, sandalés
vai basam kajam. Lai novérstu garu matu iekerSanos
instrumenta kustigajas dalas, uzsieniet tos virs plecu
augstuma.

» Stradajot ar darza instrumentu, nésajiet aizsargbrilles
un ausu aizsargus.

» Saglabajiet stingru staju un nezaudéjiet lidzsvaru. Darba
laika nepaklaujiet sevi stiprai piepilei.

» Nelietojiet zaliena trimeri, ja darba vietas tiesa tuvuma
atrodas citas personas (ipasi bérni), ka ari majdzivnieki.

» Instrumenta lietotajs nes athildibu par kaitéjumu, kas ta
darbibas rezultata tiek nodarits citam personam vai vinu
ipasumam.

» Péc instrumenta izslégsanas nepieskarieties rotéjosajam
asmenim, pirms tas nav pilnigi apstajies. Péc dzinéja
izslégSanas asmens zinamu laiku turpina rotét, un paragra
pieskar$anas tam var izraisit savainojumu.

» Stradajiet tikai diennakts gaisaja laika vai laba maksligaja
apgaismojuma.

» Nestradajiet ar zaliena trimeri sliktos laika apstaklos un jo
ipasi negaisa laika.

» Lietojot zaliena trimeri mitra zalé, samazinas ta jauda.

» Izslédziet zaliena trimeri, transportéjot to uz darba vietu
vaino tas.

» leslédziet darza instrumentu tikai tad, ja jusu rokas un
kajas atrodas dro3a attaluma no ta asmeniem.

» Netuviniet rokas un kajas rotéjosajiem griezéjelementiem.

» Pirms asmens nomainas iznemiet no darza instrumenta
akumulatoru.

» Neizmantojiet $aja zaliena trimeri metala
griezéjelementus.

» Regulari parbaudiet zaliena trimeri un veiciet tam
nepiecie$amo apkalposanu.

» NodroSiniet, lai zaliena trimeris tiktu remontéts vienigi
pilnvarota remonta darbnica.

» Sekojiet, lai instrumenta ventilacijas atveres
nenosprostotu zales paliekas.

» Iznemiet no darza instrumenta akumulatoru $ados
gadijumos:
- vienmer, kad darza instruments zinamu laiku tiek
atstats bez uzraudzibas,
~ pirms asmens nomainas darza instrumenta,
- pirms zaliena trimera tiriSanas vai veicot citus darbus
arto
» Uzglabajiet darza instrumentu sausa, drosa vieta, kur tas
nav sasniedzams bérniem. Nenovietojiet uz darza
instrumenta citus priekSmetus.

» Droibas apsvérumu dé| nomainiet nolietotas vai bojatas
dalas.

» NodroSiniet, lai nomainai tiktu izmantotas vienigi
originalas rezerves dalas, kas razotas firma Bosch.

» Nesaciet lietot darza instrumentu, ja uz ta nav
nostiprinatas visas instrumentam piederigas dalas.

Pareiza apieSanas ar akumulatoru

» Pirms akumulatora ievietosanas parliecinieties, ka
darza instruments ir izslégts. Méginajums ievietot
akumulatoru ieslégta darza instrumenta var beigties ar
nelaimes gadijumu.

» Sargajiet uzlades ierici no lietus vai mitruma. Uzlades
iericé iekldstot mitrumam, pieaug risks sanemt elektrisko
triecienu.

» Uzladéjiet akumulatorus vienigi uzlades iericé, ko Sim
nolikam ir ieteikusi raZotajfirma. Uzlades ierice ir
paredzét tikai noteikta tipa akumulatoru uzladei, un
méginajums to lietot cita tipa akumulatoru uzladei var
izraisit aizdeg$anos.

> Nelietojiet uzlades ierici citas firmas izgatavotu
akumulatoru uzladei. Uzlades ierice ir paredzéta vienigi
tadu Bosch litija-jonu akumulatoru uzladei, kuru spriegums
atbilst ierices tehniskajos parametros noraditajam
vértibam. Citada riciba var izraisit aizdeg$anos vai
spradzienu.

» Uzturiet uzlades ierici tiru. Ja uzlades ierice ir netira,
pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

» Ik reizi pirms lietosanas parbaudiet uzlades ierici, tas
elektrokabeli un kontaktdaksu. Nelietojiet uzlades
ierici, ja tair bojata. Neatveriet uzlades ierici saviem
spékiem, bet nodrosiniet, lai tas remontu veiktu kva-
lificéts specialists, nomainai izmantojot originalas
rezerves dalas. Ja ir bojata uzlades ierice, tas
elektrokabelis un kontaktdaksa, pieaug risks sanemt elek-
trisko triecienu.

» Uzlades iericei darbojoties, nenovietojiet to uz
ugunsnedrosa paliktna (pieméram, uz papira, tekstil-
materialiem u. t.t.); nedarbiniet uzlades ierici
ugunsnedrosos apstaklos. Uzlades ierices darbibas laika
no tas izdalas siltums, palielinot aizdeg$anas iespéju.
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» Lietojiet tikai Sim darza instrumentam paredzétos
akumulatorus, kas izgatavoti firma Bosch. Citu
akumulatoru lieto$ana var bt par céloni savainojumiem
vai izraisit aizdegSanos.

» Jaakumulators netiek lietots, nepielaujiet ta kontaktu
saskarSanos ar papira saspraudém, monétam,
atslégam, naglam, skriivém vai citiem nelieliem metala
priekSmetiem, kas varétu radit isslégumu starp
akumulatora kontaktiem. Isslégums starp akumulatora
kontaktiem var bit par céloni apdegumiem vai izraisit
aizdegSanos.

» Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izplist
Skidrais elektrolits. Nepielaujiet elektrolita nonakSanu
saskare ar adu. Ja tas tomeér ir nejausi noticis,
noskalojiet elektrolitu ar iideni. Ja elektrolits nonak
acis, nekaveéjoties griezieties pie arsta. No akumulatora
izpludusais elektrolits var izsaukt adas iekaisumu vai pat
apdegumu.

> Neatveriet akumulatoru. Tas var radit isslégumu.

> Sargajiet akumulatoru no karstuma, pieméram, no
ilgstosas atrasanas saules staros vai uguns tuvuma, ka
ari no iidens un mitruma. Tas var izraisit spradzienu.

» Nepielaujiet issléguma veidosanos izsaukt starp
akumulatora kontaktiem. Tas var izsaukt spradzienu.

» Bojajuma vai nepareizas lietoSanas rezultata
akumulators var izdalit kaitigus izgarojumus. Sada
gadijuma izvédiniet telpu un, ja jutaties slikti,
griezieties pie arsta. Izgarojumivar izraisit elposanas celu
kairinajumu.

» Sargajiet akumulatoru no mitruma un dens.

» Uzglabajiet akumulatoru tikai pie temperattras no 0 °Clidz
50 °C. Vasara neatstajiet akumulatoru vietas ar
paaugstinatu temperatdru, pieméram, automasinas
salona.

» Laiku palaikam iztiriet akumulatora ventilacijas atvérumus
ar mikstu, tiru un sausu otu.

Drosibas noteikumi uzlades iericém

Uzmanigi izlasiet visus drosibas noteikumus
un noradijumus. Dro$ibas noteikumu un
noradijumu neievero$ana var izraisit aizdegSanos
un kit par céloni elektriskajam triecienam un/vai
smagam savainojumam.
Saglabajiet drosibas noteikumus un noradijumus
turpmakai izmantosanai.
Sargajiet uzlades ierici no lietus vai mitruma.
Uzlades iericé ieklastot mitrumam, pieaug risks
sanemt elektrisko triecienu.
> Nelietojiet uzlades ierici citas firmas izgatavotu
akumulatoru uzladei. Uzlades ierice ir paredzéta vienigi
tadu Bosch litija-jonu akumulatoru uzladei, kuru spriegums
atbilst ierices tehniskajos parametros noraditajam
vértibam. Citada riciba var izraisit aizdeg$anos vai
spradzienu.
» Uzturiet uzlades ierici tiru. Ja uzlades ierice ir netira,
pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

e
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» Ik reizi pirms lietosanas parbaudiet uzlades ierici, tas
elektrokabeli un kontaktdaksu. Nelietojiet uzlades
ierici, ja ta ir bojata. Neatveriet uzlades ierici saviem
spékiem, bet nodrosiniet, lai tas remontu veiktu kva-
lificéts specialists, nomainai izmantojot originalas
rezerves dalas. Ja ir bojata uzlades ierice, tas
elektrokabelis un kontaktdaksa, pieaug risks sanemt elek-
trisko triecienu.

» Uzlades iericei darbojoties, nenovietojiet to uz
ugunsnedrosa paliktna (pieméram, uz papira, tekstil-
materialiem u.t.t.); nedarbiniet uzlades ierici
ugunsnedrosos apstaklos. Uzlades ierices darbibas laika
no tas izdalas siltums, palielinot aizdegSanas iespéju.

» Uzraugiet bérnus. Tas laus nodrosinat, lai bérni
nerotalatos ar uzlades ierici.

» Bérni un personas, kas savu ierobezoto psihisko,
sensoro vai garigo spéju un pieredzes vai zinaSanu
trukuma dé| nespéj drosi apkalpot uzlades ierici,
nedrikst $o uzlades ierici lietot bez atbildigas personas
uzraudzibas un noradijumu sanemsanas no tas. Pretéja
gadijuma pastav savainojumu rasanas risks nepareizas
apiesanas dé|.

Simboli

Talak aplukoto simbolu nozimi ir svarigi zinat, lai varétu lasit
un pareizi izprast $o lietoSanas pamacibu. legauméjiet Sos
simbolus un to nozimi. Simbolu pareiza interpretacija [aus
vieglak un drosak lietot darza instrumentu.

Nésajiet aizsargcimdus

Reakcijas virziens

Svars

leslégSana

IzslégSana

Atlauta darbiba

Aizliegta darbiba

0
]
{
]
I
o
/
X

CLICK! Sadzirdams troksnis

Piederumi/rezerves dalas
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Pielietojums

Instruments ir paredzeéts zales apgrieanai un nezalu
izplau$anai zem kramajiem un apstadijumiem, ka ari nogazés
un stdros, ko nav iespéjams sasniegt ar parasto zaliena
plaveju.

Instrumentu ieteicams lietot pie apkartéja gaisa temperatiras
no 0 °Clidz 40 °C.

Tehniskie parametri

Zaliena trimeris ART 23-18 LI ART 23-18 LI+ ART 26-18 LI ART 26-18 LI+
Izstradajuma numurs 3600HA5C.. 3600HA5C.. 3600HASE.. 3600HASE..
GrieSanas atrums brivgaita min. 7000/8000 7000/8000 7000/8000 7000/8000
Reguléjams rokturis ° ° ° (]
Applausanas diametrs cm 23 23 26 26
Svars atbilstoSi EPTA-Procedure

01/2003 kg 2,4 2,7 2,5 2,8
Akumulators litija-jonu litija-jonu litija-jonu litija-jonu
Izstradajuma numurs

- 1,5Ah 2607336207 2607336207 2607336207 2607 336207
- 2,0Ah 2607336921 2607336921 2607336921 2607336921
Nominalais spriegums V= 18 18 18 18
Akumulatora ietilpiba

- 2607336207 Ah 1,5 1,5 1,5 1,5
- 2607336921 Ah 2,0 2,0 2,0 2,0
Akumulatora elementu skaits

- 2607336207 5 5 5 5
- 2607336921 5 5 5 5
Uzlades ierice AL 2204 CV AL 2204 CV AL 2204 CV AL 2204 CV
Izstradajuma numurs EU 2607225273 2607225273 2607225273 2607225273

UK 2607225275 2607225275 2607225275 2607225275
AUS 2607225277 2607225277 2607225277 2607225277

Uzlades strava A 0,43 0,43 0,43 0,43
Pielaujamais uzlades

temperatiras diapazons < 0-45 0-45 0-45 0-45
Uzlades laiks pie akumulatora

ietilpibas, apt.

- 1,5Ah min. 207 207 207 207
- 2,0Ah min. 290 290 290 290
Svars atbilstosi EPTA-Procedure

01/2003 kg 0,7 0,7 0,7 0,7
Elektroaizsardzibas klase [O]/11 [O]/11 [o]/1 [T]/1x

Lidzam vadities péc izstradajuma numura, kas atrodams uz darza instrumenta markéjuma plaksnites. Atseviskiem darza instrumentiem tirdzniecibas
apzimejums var mainities.
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Zaliena trimeris ART 23-18 LI ART 23-18 LI+ ART 26-18 LI ART 26-18 LI+
Uzlades ierice AL 2215CV AL 2215 CV AL 2215 CV AL2215CV
Izstradajuma numurs EU 2607225471 2607225471 2607225471 2607225471

UK 2607225473 2607225473 2607225473 2607225473
AUS 2609225475 2609225475 2609225475 2609225475

Uzlades strava A 1,5 1,5 1,5 1,5
Pielaujamais uzlades

temperatiras diapazons °C 0-45 0-45 0-45 0-45
Uzlades laiks pie akumulatora

ietilpibas, apt.

- 1,5Ah min. 63 63 63 63
- 2,0Ah min. 85 85 85 85
Svars atbilstosi EPTA-Procedure

01/2003 kg 0,4 0,4 0,4 0,4
Elektroaizsardzibas klase O}/ [Ol/m O]/ [Ol/1r
Sérijas numurs skatit markejuma plaksniti uz darza instrumenta

Ludzam vadities péc izstradajuma numura, kas atrodams uz darza instrumenta markéjuma plaksnites. Atseviskiem darza instrumentiem tirdzniecibas
apziméjums var mainities.

Informacija par troksni un vibraciju

Trok$na parametru vértibas ir ART 23-18 LI ART 23-18 LI+ ART 26-18 LI ART 26-18 LI+

noteiktas atbilstosi standartam

EN 60335. 3600... HA5C.. HA5C.. HASE.. HASE..
Instrumenta radita péc
raksturliknes A izsvérta trok$na
parametru tipiskas vértibas ir
Sadas.

Troksna spiediena limenis dB(A) 60 60 67 67
Troksna jaudas limenis dB(A) 81 81 88 88
Izkliede K dB = = = =
Nésajiet ausu aizsargus!

Kopéja vibracijas paatrinajuma

vértiba (vektoru summa trijos

virzienos) ir noteikta atbilstosi

standartam EN 60335.

Vibracijas paatrinajuma vértiba

a, m/s? <25 <25 <25 <25
Izkliede K m/s? =15 =15 =15 =1,5
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Atbilstibas deklaracija C€

ART 23-18 LI

e

ART 23-18 LI+  ART 26-18LI ART26-18LI+

3600...

HA5C.. HA5C.. HASE.. HASE..

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka sadala
»Tehniskie parametri® aprakstitais
izstradajums atbilst $adiem standartiem un
normativajiem dokumentiem: EN 60335, ka
ari direktivam 2011/65/ES, 2004/108/EK,
2006/42/EK un 2000/14/EK.

Direktiva 2000/14/EK: garantétais trok$na
jaudas limenis ir

Atbilstiba ir noteikta saskana ar pielikumu V.

dB(A)

88 88 91 91

lzstradajuma kategorija: 33

Parbaudes vieta:

TUV Rheinland Intercert Kft., Hungary Nr. 1008
Tehniska lieta (2006/42/EK, 2000/14/EK) no:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS23,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o i hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
15.08.2013

Montaza un lietosana

Piegades komplekts 1
Aizsargparsega montaza 2
Roktura stavok|a reguléSana 3
Ritenu montaza 4
Akumulatora uzlade

Akumulatora ievieto$ana un iznem3ana 5
Nomainiet asmeni 6
Darba lenka iestadidana 7
leslégSana un izslégsana 8
Noradijumi darbam

Apstrades augstuma regulésana 9
Apkalposana, tiri$ana un uzglabasana 10
Piederumu izvéele 11

Uzsakot lietosanu

Jisu drosibai

» Uzmanibu! Pirms regulé$anas vai tiriSanas izslédziet
darza instrumentu un iznemiet no ta akumulatoru.

» Péc akumulatora zalaja trimera izslégsanas ta
griezéjasmens vél dazas sekundes turpina griezties.
Pirms instrumenta atkartotas ieslégSanas nogaidiet,
lidz apstajas ta dzinéjs un griezéjasmens.

> Neieslédziet instrumentu driz péc ta izslégsanas.

» Instrumenta ieteicams izmantot firmas Bosch ieteiktos
griezéjelementus. Izmantojot citus griezéjelementus,
var samazinaties instrumenta darbspéja.

Akumulatora uzlades ierice

> Nelietojiet citu uzlades ierici. Kopa ar darza instrumentu
piegadata uzlades ierice ir piemeérota taja iebaveéta litija-
jonu akumulatora uzladei.

» Pievadiet uzlades iericei pareizu barojoso spriegumu!
Spriegumam barojosaja elektrotikla jaatbilst uzlades
ierices markejuma plaksnité noraditajai sprieguma
vértibai. Uzlades ierices, kas paredzétas 230 V
spriegumam, var darboties ari no 220V elektrotikla.

Akumulators ir apgadats ar NTC temperatiras kontroles

ierici, kas lauj veikt uzladi vienigi tad, ja ta temperatira

atrodas robezas no 0 °C lidz 45 °C. Tas |auj panakt lielu
akumulatora kalposanas laiku.

Piezime. Akumulators tiek piegadats daléji uzladéta stavokl.

Lai izstradajums spétu darboties ar pilnu jaudu, pirms pirmas

lietoSanas pilnigi uzladejiet akumulatoru, pievienojot to

uzlades iericei.

Litija-jonu akumulatoru var uzladét jebkura laika, nebaidoties

samazinat ta kalpo$anas laiku. Akumulatoram nekaité ari

partraukums uzlades procesa.

Litija - jonu akumulatori ir apgadati ar elementu

elektroniskas aizsardzibas funkciju ,Electronic Cell

Protection (ECP)", kas tos aizsarga pret dzilo izladi. Ja

akumulators ir izladéjies, Tpasa aizsardzibas sistéma izslédz

darza instrumentu, ka rezultata ta asmeni partrauc kustéties.

?éc_d:ivrza_instrumgnt.a autom:itiskés

izslégSanas neméginiet to no jauna
ieslégt, nospiezot ieslédzéju. Sada riciba var sabojat
akumulatoru.
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Akumulatora uzlades kontroles indikators

Akumulatora uzlades kontroles indikators, kas atrodas uz
izstradajuma roktura, parada zemu akumulatora uzlades
pakapi, triskart nomirgojot péc ieslédzéja nospiesanas. Sada
gadijuma iznemiet un uzladejiet akumulatoru.

Uzlades gaita

Uzlades process sakas nekavéjoties péc uzlades ierices
pievieno$anas elektrotiklam un akumulatora ievieto$anas
uzlades ierice.

Ipass procesors nodrosina adaptivu uzladi, kuras gaita tiek
automatiski noteikti akumulatora parametri un izvéléta
optimala uzlades strava, atkariba no akumulatora
temperatiras un sprieguma.

Ta tiek nodro$inata akumulatora uzlade saudzéjosa rezima
un, atstajot to pievienotu uzlades iericei, akumulators tiek
pastavigi uzturéts pilnigi uzladéta stavokli.

Piezime. Uzlade ir iespéjama vienigi tad, ja akumulatora
temperatira atrodas pielaujamajas uzlades temperatiras
robezas, ka aprakstits sadala , Tehniskie parametri“.

Klimju uzmeklésana

Pazime lespéjamais célonis

Aizsargparsegu nav iespéjams novietot  Instruments ir nepareizi salikts

uz griezéjdiska

Latviesu| 191

Akumulatora uzlades indikators mirgo

Mirgojoss akumulatora uzlades indikators
m norada, ka notiek akumulatora uzlade.

Akumulatora uzlades indikators deg pastavigi

Pastavigi degoss akumulatora
— ﬂE uzlades indikators norada, ka

akumulators ir pilnigi uzladéts vai ta

temperatira atrodas arpus
pielaujamo vértibu robezam un tapéc uzlade ir partraukta.
Akumulatora temperaturai atgriezoties pielaujamo vértibu
robezas, uzlade automatiski atsakas no jauna.
Ja akumulators nav pievienots uzlades iericei, pastavigi
degoss akumulatora uzlades indikators norada, ka uzlades
ierices kontaktdaksa ir pievienota elektrotikla kontaktligzdai
un ierice ir gatava darbam.

leteikumi akumulatora uzladei

ligstosas uzlades laika, pieméram, bez partraukuma veicot
vairakus uzlades ciklus, uzlades ierice var sakarst. Tas ir
normali un neliecina par tehnisku klami uzlades ierice.

Ja manami samazinas izstradajuma darbibas laiks starp
akumulatora uzladém, tas rada, ka akumulators ir nolietojies
un to nepiecie$ams nomainit.

Novérsana

Iznemiet griezejdisku un no jauna
nostipriniet aizsargparsegu.

Zaliena trimeris nedarbojas

Uzladgjiet akumulatoru

Uzladgjiet akumulatoru, ka noradits
sadala ,leteikumi akumulatora uzladei*

Akumulatora temperatura ir par zemu

vai par augstu

Nogaidiet, lidz akumulators ir sasilis vai
atdzisis

Zaliena trimeris darbojas ar

partraukumiem vienojumi

Ir bojati darza instrumenta iek$éjie sa-

Griezieties remonta darbnica

Ir bojats ieslédzéjs

Griezieties remonta darbnica

Darza instruments ir parslogots

Zale ir parak gara

Applaujiet zalienu vairakos panémienos

Darza instruments neveic applausanu Ir bojati asmeni

Nomainiet asmeni

Darza instruments stipri vibré Ir bojati asmeni

Nomainiet asmeni

Bosch Power Tools
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Klientu konsultaciju dienests un
konsultacijas par lietosanu

www.bosch-garden.com

Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas, lidzam
noteikti pazinot desmitzimju pasutijumanumuru, kas noradits
uz darza instrumenta markéjuma plaksnites.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavasiela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Transportésana

Uz izstradajumam pievienotajiem litija-jonu akumulatoriem
attiecas noteikumi par bistamo kravu parvadasanu. Lietotajs
var transportét akumulatorus ielu transporta plisma bez
papildu nosactjumiem.

Parsitot tos ar treSo personu starpniecibu (pieméram, ar
gaisa transporta vai citu transporta agentaru starpniecibu),
jaievéro ipadi sutijuma iesaino$anas un markésanas
noteikumi. Tapéc satijumu sagatavo$anas laika japieaicina
kravu parvadasanas specialists.

Parsatiet akumulatoru tikai tad, ja ta korpuss nav bojats.
Aizliméjiet valejos akumulatora kontaktus un iesainojiet
akumulatoru ta, lai tas iesainojuma neparvietotos.

Lidzam ievérot ari ar akumulatoru parsttisanu saistitos
nacionalos noteikumus, ja tadi pastav.

Atbrivosanas no nolietotajiem
izstradajumiem
Neizmetiet darza instrumentus, uzlades ierices un
akumulatorus vai baterijas sadzives atkritumu tvertné!
Tikai ES valstim
Atbilstosi Eiropas Savienibas direktivai
2012/19/ES, lietosanai nederigas elektriskas
un elektroniskas ierices, ka ari, atbilstosi
direktivai 2006/66/EK, bojatie vai nolietotie
akumulatori un baterijas jasavac atseviski un
janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga
veida.
Akumulatori un baterijas
Litija-jonu akumulatori
Lddzam ievérot noradijumus, kas sniegti
sadala , Transporté$ana“.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.

e

Lietuviskai

Saugos nuorodos

Démesio! Atidziai perskaitykite Zemiau pateiktus
nurodymus. Susipazinkite su sodo prieZiiiros jrankio
valdymo elementais bei iSmokite tinkamai juo naudotis.
ISsaugokite Sia naudojimo instrukcija, kad ir ateityje
galétuméte ja pasinaudoti.

Pavaizduoty simboliy paaiskinimas
Bendrasis jspéjimas apie pavojy.

AtidZiai perskaitykite $ig naudojimo instrukcija.

[

Saugokite, kad netoli esanciy Zmoniy nesuzaloty
imetamos dalelés.

dirbama, laikykités nuo jo saugaus atstumo.

@ Jspéjimas: Kai su sodo prieZilros prietaisu

Netaikoma.

;IZ.C.
=]

3c) Pries pradédami sodo priezilros jrankio

> reguliavimo ar valymo darbus arba jeigu sodo
=~ priezitros jrankj ilgesnj laika paliksite be
— priezitros, i$ jo iSimkite akumuliatoriy.
~ Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis ir
ROty apsauginiais akiniais.

Nepjaukite Zolés, kai lyja, ir nepalikite

%% Zoliapjovés-trimerio lyjant lauke.

Oy —A—
VS —

Saugokite, kad netoli esanéiy Zmoniy nesuZaloty skriejancios
dalelés.

Ispéjimas: Kai su sodo prieZilros prietaisu dirbama, laikykités
nuo jo saugaus atstumo.

-09€

Naudojimas

» Sis sodo prieidiros jrankis néra skirtas, kad juo dirbty
asmenys (jskaitant ir vaikus) su fizinémis, jutiminémis ar
dvasinémis negaliomis arba asmenys, kuriems triksta
patirties arba Ziniy, nebent juos prizitri uz jy sauguma
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atsakingas asmuo arba i$ atsakingo asmens jie gauna
nurodymus, kaip dirbti su sodo prieZiuros jrankiu.
Vaikus reikia priziaréti, kad jie su sodo priezitros jrankiu
nezaisty.

» Niekada neleiskite Zoliapjove-trimeriu naudotis vaikams
arba su $iais reikalavimais nesusipaZinusiems asmenims.
Nacionalinése taisyklése gali bati numatyti naudotojy
amZiaus apribojimai. Kai su Zoliapjove-trimeriu nedirbate,
laikykite jj vaikams nepasiekiamoje vietoje.

» Zoliapjovés-trimerio niekada nenaudokite su paZeistais
apsauginiais gaubtais ar apsauginiais jtaisais arbajei jie yra
nuimti ar netinkamai uzdéti.

» Jei sodo priezilros jrankis buvo sutrenktas, prie$
pradédami jj naudoti, batinai apziarékite, ar jis
nesusidéveéjes ir nepazeistas ir, jei reikia, atiduokite
remontuoti.

» Nedirbkite sumasina, jei esate pavarge ar sergate,
vartojote alkoholio, narkotiky ar medikamenty.

» Déveékite ilgas, tvirtos medziagos kelnes, atsparia avalyne
ir pirStines. Nedévékite placiy drabuZiy, papuo3aly,
trumpy kelniy, sandaly ir nedirbkite basomis. ligus plaukus
suriskite vir$ peciy, kad jie nejsipainioty j sukias dalis.

» Dirbdami su sodo priezZiiiros jrankiu, dévékite
apsauginius akinius ir klausos apsaugos priemones.

» Visada tvirtai stovekite ir iSlaikykite pusiausvyra.
Nepervertinkite savo galimybiy.

» Niekada nedirbkite Zoliapjove-trimeriu, jei arti yra kity
Zmoniy, ypac vaiky, ir naminiy gyvany.

» Naudotojas ar dirbantysis yra atsakingas uz nelaimingus
atsitikimus ir Zmonéms ar jy nuosavybei padaryta Zala.

» Pries prisiliesdami prie sukamojo peilio, palaukite, kol jis
visiskai sustos. ISjungus variklj peilis dar kurj laikg sukasi ir
gali suzeisti.

» Pjaukite tik dienos Sviesoje arba esant geram dirbtiniam
apSvietimui.

» Esant blogoms oro salygoms, ypac artéjant audrai,
Zoliapjove-trimeriu nedirbkite.

» Zoliapjove-trimeriu pjaunant $lapia zole darbo nasumas
yramazesnis.

» Prie$ transportuodami zoliapjove-trimerjis darbo vietos ar

» Sodo priezitros jrankj jjunkite tik tada, kai rankos ir kojos
yra pakankamai toli nuo pjovimo peiliy.

» Ranky ir kojy nekiskite arti besisukanciy pjovimo
elementy.

» Prie$ keisdami peilj, iSimkite akumuliatoriy.

» Su Sia Zoliapjove-trimeriu niekada nenaudokite metaliniy
pjovimo elementy.

» Zoliapjove-trimerj reguliariai tikrinkite ir atlikite techninés
priezilros darbus.

» Zoliapjove-trimerj remontuoti gali tik jgalioty Bosch
remonto dirbtuviy specialistai.

» Visada jsitikinkite, kad ventiliacinés angos néra uzkimstos
nupjautos Zolés likuciais.

e
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» Akumuliatoriy iSimkite
- visada, kai kuriam laikui paliekate sodo prieZiiros
jrankj be prieZiuros
- pries keisdami peilj
- pries valydami Zoliapjove-trimerj ar prie$ atlikdami
kitokius jo techninés prieZilros darbus
» Sodo priezitros jrankj laikykite saugioje, sausoje, vaikams
neprieinamoje vietoje. Ant sodo prieZilros jrankio
nedékite jokiy daikty.
» Dél saugumo susidéveéjusias ar paZeistas dalis pakeiskite.
» |sitikinkite, kad kei¢iamos dalys yra pagamintos
(aprobuotos) Bosch.
» Niekada nejjunkite sodo prieZiiiros jrankio pries tai
nesumontave reikiamy daliuy.

Nuorodos, kaip optimaliai elgtis su
akumuliatoriumi

» Pries jstatydami akumuliatoriy jsitikinkite, kad sodo
prieziuros jrankis yra iSjungtas. Jstatant akumuliatoriy j
jjungta sodo priezitiros jrankj, gali jvykti nelaimingas
atsitikimas.

» Saugokite kroviklj nuo lietaus ir drégmes. | kroviklj
patekes vanduo padidina elektros smgio rizika.

» Akumuliatoriui jkrauti naudokite tik gamintojo
nurodyta akumuliatorinj kroviklj. Jei kroviklis, skirtas
tam tikros risies akumuliatoriams krauti, naudojamas su
kitokiais akumuliatoriais, iSkyla gaisro pavojus.

» Nekraukite kity gamintojy akumuliatoriu. Kroviklis
skirtas tik Bosch li¢io jony akumuliatoriams, kuriy jtampa
atitinka techniniy duomeny lenteléje nurodyta jtampa,
krauti. PrieSingu atveju iSkyla gaisro ir sprogimo pavojus.

» Priziirékite, kad kroviklis visuomet biity Svarus. Dél
uztersto kroviklio atsiranda elektros smiigio pavojus.

» Kiekviena karta prie$ pradédami naudoti patikrinkite
kroviklj, laida ir kiStuka. Jei bus nustatyta gedimuy,
kroviklj toliau naudoti draudziama. Neardykite
kroviklio patys - jj gali remontuoti tik kvalifikuotas
specialistas, naudodamas tik originalias atsargines
dalis. PaZeistas kroviklis, laidas ar kistukas padidina
elektros smuagio rizika.

» Negalima naudoti kroviklio pastacius jj ant degiy
pavirsiy (popieriaus, audeklo ir pan.) ar gaisro
atzvilgiu pavojingoje aplinkoje. Jkraunant akumuliatoriy,
kroviklis jkaista, todél atsiranda gaisro pavojus.

» Naudokite tik Siems sodo prieZiiiros jrankiams skirtus
Bosch akumuliatorius. Naudojant kitokius akumuliatorius
iSkyla pavojus susizeisti arba sukelti gaisra.

» Salia istraukto akumuliatoriaus nelaikykite savarzéliy,
monetuy, raktuy, viniy, varzty ar kitokiy metaliniy
daiktu, kurie galéty uztrumpinti kontaktus. vykus aku-
muliatoriaus kontakty trumpajam sujungimui galima
nusideginti arba gali kilti gaisras.

» Netinkamai naudojant akumuliatoriu, i$ jo gali iStekeéti
skystis. Venkite kontakto su Siuo skysciu. Jei skyscio
pateko ant odos, nuplaukite jj vandeniu, jei pateko
akis - nedelsdami kreipkités j gydytoja. Akumulia-
toriaus skystis gali sudirginti ir nudeginti oda.

Bosch Power Tools

%

%

F016181061](28.1.14)

ﬁ



g%% OBJ_BUCH-1981-002.book Page 194 Tuesday, January 28, 2014 3:51 PM

194 | Lietuviskai

» Neardykite akumuliatoriaus. Galimas trumpojo
sujungimo pavojus.

» Saugokite akumuliatoriy nuo karscio, pvz., taip patir
nuo ilgo saulés spinduliy poveikio, ugnies, vandens ir
drégmés. I3kyla sprogimo pavojus.

» Nesujunkite akumuliatoriaus kontakty trumpuoju
jungimu. Gali kilti sprogimo pavojus.

» Pazeidus akumuliatoriy ar netinkamai jj naudojant, gali
iSsiverzti garai. ISvédinkite patalpa, o jei atsirado
negalavimuy, kreipkités j gydytoja. Sie garai gali
sudirginti kvépavimo takus.

» Saugokite akumuliatoriy nuo drégmés ir vandens.

» Akumuliatoriy sandéliuokite tik nuo 0 °C iki 50 °C
temperaturoje. Pvz., nepalikite akumuliatoriaus vasara
automobilyje.

» Akumuliatoriaus ventiliacines angas valykite minkstu,
Svariu ir sausu teptuku.

Saugos nuorodos dirbantiems su krovikliais

Perskaitykite visas saugos nuorodas ir
reikalavimus. Nesilaikant saugos nuorody ir
reikalavimy gali trenkti elektros smugis, kilti
gaisras, galima smarkiai susizaloti ir suzaloti kitus
asmenis.

ISsaugokite visas saugos nuorodas ir instrukcijas, kad ir

ateityje galétuméte jomis pasinaudoti.

Saugokite kroviklj nuo lietaus ir drégmés. |
kroviklj patekes vanduo padidina elektros smugio
rizika.

» Nekraukite kity gamintojy akumuliatoriu. Kroviklis
skirtas tik Bosch licio jony akumuliatoriams, kuriy jtampa
atitinka techniniy duomeny lenteléje nurodyta jtampa,
krauti. PrieSingu atveju iSkyla gaisro ir sprogimo pavojus.

» Priziarékite, kad kroviklis visuomet biity Svarus. Dél
uztersto kroviklio atsiranda elektros smgio pavojus.

» Kiekvieng karta pries pradédami naudoti patikrinkite
kroviklj, laida ir kiStuka. Jei bus nustatyta gedimu,
kroviklj toliau naudoti draudziama. Neardykite
kroviklio patys - ji gali remontuoti tik kvalifikuotas
specialistas, naudodamas tik originalias atsargines
dalis. PaZeistas kroviklis, laidas ar kistukas padidina
elektros smugio rizika.

» Negalima naudoti kroviklio pastacius jj ant degiy
pavir$iy (popieriaus, audeklo ir pan.) ar gaisro
atzvilgiu pavojingoje aplinkoje. Jkraunant akumuliatoriy,
kroviklis jkaista, todél atsiranda gaisro pavojus.

» Priziirékite vaikus. Taip bus uztikrinama, kad vaikai su
krovikliu nezaisty.

e

» Vaikams ir asmenims dél fiziniu, jusliniy ar intelektiniy
negebéjimu, dél trikstamos patirties ar trikstamy
Ziniy nesugebantiems kroviklio valdyti saugiai, §j
kroviklj leidZziama naudoti tik atsakingo asmens
prizidrimiems ar vadovaujamiems. Priesingu atveju
prietaisas gali bati valdomas netinkamai ir kyla suzeidimy
pavojus.

Simboliai

Kad skaitydami suprastuméte naudojimo instrukcija, svarbu
Zinoti Zemiau pateikty simboliy reikSme. PraSome jsiminti
simbolius ir jy reikSmes. Teisingai suprasdami simbolius
galésite geriau ir saugiau naudotis sodo prieZiaros jrankiu.

Simbolis ReikSmé

Mivékite apsauginémis pirstinémis

Reakcijos jégos kryptis

Judéjimo kryptis

Masé

Jjungimas

I$jungimas

Leidziamas veiksmas

Draudziamas veiksmas

XS oHE = - @

CLICK! Girdimas spragteléjimas

Papildoma jranga ir atsarginés dalys

o O

Elektrinio jrankio paskirtis

Sis prietaisas skirtas Zolei ir piktZolems pjauti po krimais bei
$laituose ir krastuose, kuriy nejmanoma pasiekti su
Zoliapjovémis ant ratuky.

Tinkama prietaisui naudoti aplinkos temperattrayranuo 0 °C
iki 40 °C.
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Techniniai duomenys

2oliapjové ART 23-18 LI ART 23-18 LI+ ART 26-18 LI ART 26-18 LI+
Gaminio numeris 3600HA5C.. 3600HA5C.. 3600HASE.. 3600HASE..
Tusciosios eigos stkiy skaicius mint 7000/8000 7000/8000 7000/8000 7000/8000
Reguliuojama rankena [ ° ) )
Pjovimo skersmuo cm 23 23 26 26
Svoris pagal ,EPTA-Procedure

01/2003¢ kg 2,4 2,7 2,5 2,8
Akumuliatorius Licio jony Licio jony Licio jony Licio jony

Gaminio numeris

- 1,5Ah 2607336207 2607336207 2607336207 2607336207
- 2,0Ah 2607336921 2607336921 2607336921 2607336921
Nominalioji &tampa V= 18 18 18 18
Talpa

- 2607336207 Ah 1,5 1,5 1,5 1,5
- 2607336921 Ah 2,0 2,0 2,0 2,0
Akumuliatoriaus celiy skaicius

- 2607 336 207 5 5 5 5
- 2607336921 5 ® 5 5
Kroviklis AL 2204 CV AL 2204 CV AL 2204 CV AL 2204 CV
Gaminio numeris EU 2607225273 2607225273 2607225273 2607225273

UK 2607225275 2607225275 2607225275 2607225275
AUS 2607225277 2607225277 2607225277 2607225277

Krovimo srové A 0,43 0,43 0,43 0,43
Leistinos krovimo temperattros
intervalas °C 0-45 0-45 0-45 0-45

Krovimo laikas, kai akumu-
liatoriaus talpa apie

- 1,5Ah min 207 207 207 207
- 2,0Ah min 290 290 290 290
Svoris pagal ,EPTA-Procedure

01/2003* kg 0,7 0,7 0,7 0,7
Apsaugos klasé [O]/11 [O]/1x mpa [o]/1
Kroviklis AL2215CV AL 2215 CV AL2215CV AL 2215CV
Gaminio numeris EU 2607225471 2607225471 2607225471 2607225471

UK 2607225473 2607225473 2607225473 2607225473
AUS 2609225475 2609225475 2609225475 2609225475

Krovimo srové A 1,5 1,5 1,5 1,5

Leistinos krovimo temperattros
intervalas °C 0-45 0-45 0-45 0-45

Krovimo laikas, kai akumu-

liatoriaus talpa apie

- 1,5Ah min 63 63 63 63
- 2,0Ah min 85 85 85 85
Prasome atkreipti démesj j jisy sodo priezitros jrankio firminéje lenteléje nurodyta gaminio numerj. Kai kuriy sodo priezitros jrankiy prekybiniai
pavadinimai gali skirtis.
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Zoliapjoveé ART 23-18 LI ART 23-18 LI+ ART 26-18 LI ART 26-18 LI+
Svoris pagal ,EPTA-Procedure

01/2003* kg 0,4 0,4 0,4 0,4
Apsaugos klasé o]/ [O]/11 o]/ [Ol/1n
Serijos numeris zr. firminéje lenteléje ant sodo priezitros jrankio

PraSome atkreipti démes; j jiisy sodo prieZidros jrankio firminéje lenteléje nurodyta gaminio numerj. Kai kuriy sodo priezitros jrankiy prekybiniai
pavadinimai gali skirtis.

Informacija apie triukSma ir vibracija
TriukSmo matavimy vertés ART 23-18 LI ART 23-18 LI+ ART 26-18 LI ART 26-18 LI+
nustatytos pagal EN60335.  “350q - HAS C.. HAS C.. HASE.. HASE..

Pagal A skale iSmatuotas

prietaiso triuk$mo lygis tipiniu

atveju siekia:

Garso slégio lygis dB(A) 60 60 67 67
Garso galios lygis dB(A) 81 81 88 88
Paklaida K dB = = = =
Dirbkite su klausos apsaugos

priemonémis!

Vibracijos bendroji verté (trijy

krypciy atstojamasis vektorius)

nustatyta pagal EN 60335:

Vibracijos emisijos verté a;, m/s2 <2,5 <2,5 <25 <25
Paklaida K m/s? =15 =15 =15 =15

Atitikties deklaracija C€

ART23-18 LI ART23-18LI+ ART26-18LI ART26-18LI+
3600... HA5C.. HA5C.. HASE.. HASE..

Atsakingai pareiskiame, kad skyriuje

»Techniniai duomenys® aprasytas gaminys

atitinka Zemiau pateiktus standartus ir

norminius dokumentus: EN 60335 pagal

2011/65/ES, 2004/108/EB, 2006/42/EB,

2000/14/EB direktyvy reikalavimus.

2000/14/EB: garantuotas garso galios lygis dB(A) 88 88 91 91
Atitikties jvertinimas atliktas pagal prieda V.

Produkto kategorija: 33 Henk Becker Helmut Heinzelmann
Notifikuota jstaiga: Executive Vice President  Head of Product Certification
TUV Rheinland Intercert Kft., Hungary Nr. 1008 Engineering PT/ETM9

Techniné byla (2006/42/EB, 2000/14/EB) laikoma: i

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS23, %[;/C( o LV /L Wl

Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England
Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
15.08.2013
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Montavimas ir naudojimas

Veiksmas Pav.

Tiekiamas komplektas

Apsauginio gaubto montavimas

Rankenos nustatymas

MrlwWwiN|

Ratuky montavimas

Akumuliatoriaus jkrovimas
Akumuliatoriaus jdéjimas ir iSémimas

Peilio keitimas

Darbinio kampo nustatymas

| N o

Jjungimas arba i$jungimas

Darbo nuorodos
Darbinio auks$¢io nustatymas 9

Techniné priezidra, valymas ir sandéliavimas 10

Papildomos jrangos pasirinkimas 11

ParuosSimas eksploatuoti

Jiisy saugumui

» Démesio: pries pradédami reguliuoti arba valyti, sodo
prieziiiros jranki iSjunkite ir iSimkite akumuliatoriy.

» Akumuliatorine Zoliapjove iSjungus pjovimo peilis dar
kelias sekundes sukasi. Prie$ jjungdami masing i$
naujo, palaukite, kol variklis ir pjovimo peilis sustos.

» Nejunginékite prietaiso daznai, t.y. nejjunkite ir
neisjunkite trumpais intervalais.

» Rekomenduojama naudoti Bosch aprobuotus pjovimo
elementus. Naudojant kitokius pjovimo elementus,
pjovimo rezultatas gali biiti kitoks, nei tikimasi.

Akumuliatoriaus jkrovimas

» Nenaudokite kity krovikliy. Su prietaisu tiekiamas
kroviklis yra suderintas su sodo priezitros jrankyje
imontuotu li¢io jony akumuliatoriumi.

» Atkreipkite démesi j elektros tinklo jtampa! Elektros
sroveés Saltinio jtampa turi atitikti nurodytaja kroviklio
firminéje lenteléje. 230 V jtampai skirti prietaisai gali bti
jungiamij 220V jtampos tinkla.

Akumuliatorius yra su temperattros kontrolés jtaisu, kuris

leidzia jkrauti tik tada, kai temperattra yranuo 0 °C iki 45 °C.

Todél labai pailgéja akumuliatoriaus eksploatavimo trukmé.

Nuoroda: akumuliatorius pateikiamas i$ dalies jkrautas. Kad

akumuliatorius veikty visa galia, prie$ pirmajj naudojima

akumuliatoriy kroviklyje visiskai jkraukite.

Li¢io jony akumuliatoriy galima jkrauti bet kada,

eksploatavimo trukmé dél to nesutrumpéja. Krovimo proceso

nutraukimas akumuliatoriui nekenkia.

e
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Li¢io jony akumuliatoriuose esanti ,Akumuliatoriaus celiy
apsaugos sistema (ECP)“ saugo juos nuo visiskos iskrovos.
Kai akumuliatorius iSsikrauna, apsauginis isjungiklis i$jungia
sodo prieZilros jrankj: pjovimo peilis nebejuda.
Jei sodo prieziiiros jrankis iSjungiamas
automatiskai, jjungimo-iSjungimo
jungiklio nebespauskite. PrieSingu atveju galite paZeisti
akumuliatoriy.

Akumuliatoriaus jkrovos kontrolinis indikatorius

Gaminio rankenoje yra akumuliatoriaus jkrovos kontrolinis
indikatorius. Kai akumuliatoriaus jkrova maza, paspaudus
jjungimo-i§jungimo mygtuka, indikatorius tris kartus sumirksi.
Tokiu atveju akumuliatoriy iSimkite ir jkraukite.

|krovimo procesas

Akumuliatorius pradedamas krauti, kai kroviklio kistukas
jkisamas j kistukinj lizda ir akumuliatorius jstatomas j kroviklj .
Dél taikomos ,,intelektualios” jkrovimo technologijos,
kroviklis automatiskai jvertina akumuliatoriaus jkrovos bukle
ir priklausomai nuo akumuliatoriaus temperatiros ir jtampos
ji ikrauna optimalia krovimo srove.

Tai padeda tausoti akumuliatoriy, be to, palikus akumuliatoriy
kroviklyje, jis visada bina visi$kai jkrautas.

Nuoroda: jkrovimo procesas gali vykti tik tada, kai
akumuliatoriaus temperatira yra leistinos krovimo
temperatiros intervale, Zr. skyriy , Techniniai duomenys*.

Mirksintis akumuliatoriaus krovimo indikatorius

Apie krovimo procesa prane$a mirksintis
m akumuliatoriaus krovimo indikatorius.

Svieciantis akumuliatoriaus krovimo indikatorius

Svietiantis akumuliatoriaus krovimo
indikatorius pranesa, kad
akumuliatorius yra visi$kai jkrautas
arba kad akumuliatoriaus
temperatiira yra uz leistinos krovimo temperatdros intervalo
riby, todél jo jkrauti negalima. Kai tik pasiekiama leistina
temperatira, akumuliatorius pradedamas krauti.

Jei akumuliatorius nejstatytas, degantis akumuliatoriaus
krovimo indikatorius prane$a, kad kistukas yra jkistas j lizda,
o kroviklis paruostas naudoti.

|krovimo nuorodos

Nuolat veikdamas arba be pertraukos vieng po kito
kraudamas kelis akumuliatorius, kroviklis gali jkaisti. Tai yra
normalu ir nereiskia kroviklio techninio gedimo.

Pastebimas jkrauto akumuliatoriaus veikimo laiko
sutrumpéjimas rodo, kad akumuliatorius susidévéjo ir jj reikia
pakeisti.
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Gedimy nustatymas

Pozymiai Galima priezastis Pasalinimas

Nepavyksta pritvirtinti apsauginio Netinkamai sumontuota Nuimkite pjaunamajj diska ir apsauginj
gaubto vir§ pjaunamojo disko gaubta uzdekite i$ naujo.

Zoliapjové neveikia I8sikroves akumuliatorius |kraukite akumuliatoriy, taip pat zr.

LJkrovimo patarimai“

Akumuliatorius per $altas/per karStas  Palaukite, kol akumuliatorius jSils/atvés

Zoliapjove veikia su pertrikiais Pazeisti vidiniai sodo prieziiros jrankio  Kreipkités j remonto dirbtuves
laidai
Pazeistas variklio jjungimo-i§jungimo Kreipkités j remonto dirbtuves
jungiklis
Sodo priezitros jrankio perkrova Per auksta Zolé Pjaukite palaipsniui, per kelis kartus
Sodo prieziros jrankis nepjauna Pazeistas peilis Peilio keitimas
Padidéjusios vibracijos Pazeistas peilis Peilio keitimas
Klienty aptarnavimo skyrius ir Salinimas
naudotojy konsultavimo tarnyba Sodo prieziiiros jrankiy, krovikliy ir akumuliatoriy bei baterijy

nemeskite j buitiniy atlieky konteinerius!
www.bosch-garden.com " .
Tik ES salims:

leskant informacijos ir uzsakant atsargines dalis bitina . .
Pagal Europos direktyva 2012/19/ES, naudoti

nurodyti sodo priezilros jrankio desimtZzenklj numerj, esantj ; ) e 15, TABE.
firminéje lentelgje. nebetinkami elektriniai ir elektroniniai jrankiai
ir, pagal Europos direktyva 2006/66/EB,

Lietuva pazeisti ir iseikvoti akumuliatoriai bei baterijos
Bosch jrankiy servisas turi buti surenkami atskirai ir perdirbami
Informacijos tarnyba: (037) 713350 aplinkai nekenksmingu bidu.

Irankiy remontas: (037) 713352 Akumuliatoriai ir baterijos

Faksas: (037) 713354 Licio jony:
El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com PraSome laikytis skyriuje
L,Transportavimas” pateikty nuorody.

Transportavimas

Kartu pateikiamy li¢io jony akumuliatoriy gabenimui taikomos
pavojingy kroviniy gabenima reglamentuojanéiy jstatymy
nuostatos. Naudotojui akumuliatorius gabenti keliais
leidZiama be jokiy apribojimy.

Jei siunciant pasitelkiami tretieji asmenys (pvz., oro
transportas, ekspedijavimo jmoné), batina atsizvelgti j
pakuotei ir Zenklinimui taikomus ypatingus reikalavimus.
Butina, kad rengiant siunta dalyvauty pavojingy kroviniy
gabenimo specialistas.

Galimi pakeitimai.

Siyskite tik tokius akumuliatorius, kuriy nepazeistas
korpusas. Apklijuokite kontaktus ir supakuokite
akumuliatoriy taip, kad jis pakuotéje nejudéty.

Taip pat laikykités ir esamy papildomy nacionaliniy taisykliy.
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